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Verwendete Symbole

VAN WARNUNG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.

VORSICHT!

Bezeichnet eine moglicherweise gefédhr-
liche Situation. Bei Nichtbeachfen des
Hinweilses drohen Verletzungen oder Sach-
schéden.

[il  HivweErs
Bezeichnet Anwendungstipps und wichfige
Informationen.

Symbole am Gerat

Zur Verringerung eines
Verletzungsrisikos
Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

Entsorgungshinweis fir das
Altgerat (siehe Seite 11)!

)54

der Technik und den anerkannten sicher-

heitstechnischen Regein gebaut. Dennoch

konnen bei seinem Gebrauch Gefahren fir

Leib und Leben des Benulzers oder Dritter

bzw. Schdden an der Maschine oder an

anderen Sachwerten entstehen. Der

Polierer ist nur zu benutzen

— fir die bestimmungsgeméi3e
Verwendung,

— In sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zustand.

Die Sicherheit beeintrdachtigende Stérungen

umgehend beseifigen.

Bestimmungsgeméle Verwendung

Der Polierer ist bestimmt

— fir den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— fur Polierarbeiten jeglicher Art mit
Polierschwdammen, Lamm- und
Wollfellen, Filzteller, Schwabbelscheibe,

— zum Einsatz mit Polierwerkzeugen, die
fir eine Drehzahl von mindestens
3700 U/min zugelassen sind.

Sicherheitshinweise zum Polieren

Vi WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweir-
sungen konnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen zur Folge
haben. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die Zukuntt auf.
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Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Polierer. Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem
Gerét erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten. kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Schleifen, Sandpapierschleifen,
Lochschneiden, Arbeiten mit Drahtbiirsten
und Trennschleifen. Verwendungen, fiir
die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen
ist, kdnnen Gefahrdungen und
Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
flr eine Funktion, fur die es nicht
ausdrticklich konstruiert und von seinem
Hersteller vorgesehen ist. Solch ein
Umbau kann zu einem Verlust der
Kontrolle und ernsthaften
Korperverletzungen fiihren.

Verwenden Sie kein Zubehor, das vom
Hersteller nicht speziell fir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das
Zubehor an lhrem Elektrowerkzeug
befestigen kdnnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch sein
wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Héchstdrehzahl. Zubehor,
das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.
AuRendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs miissen den Mal}-
angaben Ihres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert
werden.

Die Mal3e zur Befestigung des
Einsatzwerkzeuges miissen zu den
Mafien der Befestigungsmittel des
Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht passgenau
am Elektrowerkzeug befestigt werden,
drehen sich ungleichmaRig, vibrieren sehr
stark und kénnen zum Verlust der
Kontrolle fiihren.

m Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz

miissen genau auf das Gewinde der
Schleifspindel passen. Bei Einsatzwerk-
zeugen, die mittels Flansch montiert
werden, muss der Lochdurchmesser des
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahme-
durchmesser des Flansches passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen
sich ungleichmaRig, vibrieren sehr stark
und kénnen zum Verlust der Kontrolle
fuhren.

Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge auf
Absplitterungen und Risse, Schleifteller
auf Risse, Verschleil® oder starke
Abnutzung. Wenn das Elektrowerkzeug
oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt,
Uberprifen Sie, ob es beschadigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschéadigtes Ein-
satzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und eingesetzt
haben, halten Sie und in der Néhe
befindliche Personen sich auf3erhalb der
Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs
auf und lassen Sie das Gerét eine Minute
lang mit Hochstdrehzahl laufen.
Beschéadigte Einsatzwerkzeuge brechen
meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzaus-
ristung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit angemessen,
tragen Sie Staubmaske, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze,
die kleine Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhalt. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeits-
bereich. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss persénliche Schutzaus-
rustung tragen. Bruchstiicke des
Werkstlicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kdnnen wegfliegen und



PE 14-3 125

de

Verletzungen auch auRerhalb des
direkten Arbeitsbereichs verursachen.

m Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fern.
Wenn Sie die Kontrolle (iber das Geréat
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und lhre Hand oder
ihr Arm in das sich drehende Einsatz-
werkzeug geraten.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in
Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle Giber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wahrend Sie es tragen.

Ihre Kleidung kann durch zufalligen
Kontakt mit dem sich drehenden Einsatz-
werkzeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in lhren Kérper bohren.

m Reinigen Sie regelméRig die Liiftungs-
schlitze lhres Elektrowerkzeugs.

Das Motorgeblése zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

m Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der N&he brennbarer Materialien.
Funken kénnen diese Materialien
entziinden.

m Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die flissige Kihimittel erfordem.

Die Verwendung von Wasser oder
anderen flissigen KihImitteln kann zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion
infolge eines hakenden oder blockierten
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste
usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der
Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im
Werkstlick hakt oder blockiert, kann sich die

Kante der Schleifscheibe, die in das
Werkstiick eintaucht, verfangen und
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Riickschlag verursachen. Die
Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle.
Hierbei kdnnen Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs des
Elektrowerkzeugs.

Er kann durch geeignete Vorsichtsmal3-

nahmen, wie nachfolgend beschrieben,

verhindert werden.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest
und bringen Sie Ihren Kérper und lhre
Arme in eine Position, in der Sie die
Ruckschlagkréfte abfangen kénnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff,
falls vorhanden, um die grétmégliche
Kontrolle {iber Riickschlagkrafte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete Vorsichtsmaflnahmen die
Rickschlag- und Reaktionskrafte
beherrschen.

m Bringen Sie lhre Hand nie in die N&he sich
drehender Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Rickschlag iber Ihre Hand bewegen.

m Meiden Sie mit Ihrem Korper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Riickschlag bewegt wird. Der Riickschlag
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

m Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindemn Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstiick zurlickprallen und
verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder
Rickschlag.

m Verwenden Sie kein Ketten- oder
gezdhntes Ségeblatt. Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen haufig
einen Rickschlag oder den Verlust der
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.
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Spezielle Sicherheitshinweise zum Polieren

m Lassen Sie keine losen Teile der Polier-
haube, insbesondere Befestigungs-
schnire, zu. Verstauen oder klirzen Sie
die Befestigungsschniire. Lose, sich
mitdrehende Befestigungschniire
kénnen Ihre Finger erfassen oder sichim
Werkstulick verfangen.

Weitere Sicherheitshinweise

m  Netzspannung und Spannungsangabe
auf dem Typschild muss Ubereinstimmen.

m  Spindelarretierung nur bei
stillstehendem Werkzeug driicken.

Gerausch und Vibration

|T_ HINWEIS

Werte fiir den A-bewertete Gerduschpegel
sowie die Schwingungsgesamtwerte der
Tabelle , Technische Daten” entnehmen.
Die Gerdusch- und Schwingungswerte wur-
den entsprechend EN 62841 ermittell.

AN wARNUNG!

Die angegebenen Messwerte gelfen fiir
neue Geréte. Im tdglichen Einsatz
verdndern sich Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i]  HinwEIS

Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem in
EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fur den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige
Einschatzung der Schwingungsbelastung. Der
angegebene Schwingungspegel reprasentiert
die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit
abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann
die Schwingungsbelastung tiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fur eine genaue Abschéatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt
werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Schwingungsbelastung uber

den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalinahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

VORSICHT!

Bei einem Schalldruck lber 85 dB(A)
Gehdrschutz tragen.
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Technische Daten

Gerat PE 14-3 125
Typ Polierer
Netzspannung V/Hz 220-240/ 50/60
Leistungsaufnahme w 1400
Leistungsabgabe w 880
Drehzahl U/min 1100-3700
Max. Werkzeug-& mm 160
Spindeldurchmesser M14/SW17
Gewicht (ohne Kabel) kg 2,2
Schutzklasse /g
A-bewerteter Gerauschpegel entsprechend EN 62841 (siehe ,Gerdusch und Vibration®):
Schalldruckpegel Lz dB(A) 80
Schallleistungspegel Lya dB(A) 88
Unsicherheit K db 3,0

Schwingungsgesamtwert entsprechend EN 62841 (siehe ,Gerdusch und Vibration®):

Emissionswert aj, beim Polieren
von Lackoberflachen

m/s?2

4,0

Unsicherheit K

m/s?2

1,5
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Auf einen Blick
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Spindel
Getriebekopf mit Griffhaube

Mit Luftaustritt und Drehrichtungspfeil.

Handgriff
Spindelarretierung

Zum Feststellen der Spindel beim
Werkzeugwechsel.

Befestigungsschraube fiir Griffhaube
Typschild

7  Arretierungsknopf
Arretiert den Schalter (8) im
Dauerbetrieb.

8 Schalter
Zum Ein- und Ausschalten sowie zum
Hochfahren bis zu der vorgewahlten
Drehzahl.

9 Netzkabel 4,0 m mit Netzstecker

10 Stelirad fir Drehzahlvorwahl



PE 14-3 125

de

Gebrauchsanweisung

VAN WARNUNG!
Vor allen Arbeiten am Polierer den Netz-
stecker ziehen.

VORSICHT!

Die vorhandene Netzspannung und die
Spannungsangabe auf dem Typenschild
miissen (bereinstimmen.

Vor der Inbetriebnahme

Polierer auspacken und auf Vollstéandigkeit
der Lieferung und Transportschaden
kontrollieren.

Zusatzhandgriff montieren

Zur besseren Handhabung des Polierers
kann der Zusatzhandgriff montiert werden.

1 7°

Dazu die Befestigungsschraube der
Griffhaube auf der Seite entfernen, an der
der Handgriff montiert werden soll.

Bei Demontage des Handgriffs die zuvor
entfernte Schraube wieder montieren.

Ein- und Ausschalten
Kurzzeitbetrieb ohne Einrasten

m  Schalter driicken und festhalten (1.).
m  Zum Ausschalten Schalter loslassen.

Dauerbetrieb mit Einrasten

m  Schalter driicken und festhalten (1.).

m  Zum Einrasten Arretierungsknopf
gedruckt halten (2.) und Schalter
loslassen.

m  Zum Ausschalten Schalter kurz driicken
und loslassen.

[i]  HinweErs
Nach einem Stromausfall lduft das einge-
schaltete Gerét nicht wieder an.

Drehzahlvorwahl

m  Zum Einstellen der Arbeitsdrehzahl das
Stellrad auf den gewlinschten Wert
stellen.

m  Durch gefiihlvolles Betatigen des
Schalters wird das Gerat bis zu der
vorgewahlten Drehzahl hochgefahren.
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VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Zerstérung des
Werkzeugs. Der Arbeitsaufgabe entspre-
chendes Werkzeug verwenden.

[i]  HinwELS

Bei Uberlastung oder Uberhitzung im
Dauerbetrieb reduziert das Gerét die Dreh-
zahl automatisch, bis das Gerét ausrer
chend abgekiihlt ist.

Werkzeugaufnahme befestigen

m  Netzstecker ziehen.

m  Spindelarretierung driicken und
gedruckt halten (1.).

m  Werkzeugaufnahme (Klett-, Filzteller) im
Uhrzeigersinn auf die Spindel
schrauben und handfest anziehen (2.).

m  Werkzeug auf Werkzeugaufnahme
befestigen.

m  Netzstecker in Steckdose stecken.

m  Polierer einschalten (ohne Einrasten)
und Polierer fiir ca. 30 Sekunden laufen
lassen. Auf Unwuchten und Vibrationen
kontrollieren.

m  Polierer ausschalten.

Werkzeugaufnahme wechseln

m  Netzstecker ziehen.

m  Spindelarretierung driicken und
gedruckt halten.

m  Werkzeugaufnahme gegen den
Uhrzeigersinn drehen und von der
Spindel schrauben.

m  Neue Werkzeugaufnahme befestigen
(siehe oben).

10

Hinweise zur Befestigung
der Werkzeuge

VORSICHT!

Werkzeuge zentriert auf der Werkzeug-
aufnahme befestigen. Gerdteschaden
durch Unwuchten méglich. Arbeitsergebnis
kann sich verschlechtern.

Arbeitshinweise

[i]  HinwEls

Nach dem Ausschalten lduft das Werkzeug
noch kurze Zeit nach.

Beim Einsatz von Polierpaste fiir jede Paste
ein eigenes Werkzeug benutzen.

Bei empfindlichen Oberflachen (z. B. Auto-
lacke) nicht aggressiv, sondern mit
niedrigen Touren und geringem
Anpressdruck arbeiten.

Schwamme kénnen maschinell gereinigt
werden.

Das Geraét sollte nur mit montierter
Griffhaube verwendet werden, da diese die
Kuhlung des Geréats verbessert und die
Gefahr von Beschadigungen an zu
polierenden Gegenstanden reduziert sowie
Verbrennungen an den Handen verhindert.
Weitere Informationen uber die Produkte
des Herstellers unter www.flex-tools.com.

Wartung und Pflege

AN\ WARNUNG!

Vor allen Arbeiten am Polierer den Netz-

stecker ziehen.

Reinigung

AN\ WARNUNG!

Bei der Bearbeitung von Metallen kann sich

bei extremem Einsaltz leitfahiger Staub im

Gehéuseinnenraum ablagern.

Beeintrdchtigung der Schutzisolierung!

Maschine lber Fehlerstrom-Schutzschalter

(Ausldsestrom 30 mA) betreiben.

m  Gerat und Liftungsschlitze regelmaRig
reinigen. Haufigkeit ist vom bearbeiteten
Material und von der Dauer des
Gebrauchs abhéangig.

m  Gehauseinnenraum mit Motor
regelmafig mit trockener Druckluft
ausblasen.
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Kohlenbiirsten

Der Polierer ist mit Abschaltkohlen
ausgestattet. Nach Erreichen der
VerschleiRgrenze der Abschaltkohlen wird
der Polierer automatisch abgeschaltet.

(il  Hivwers

Zum Austausch nur Originalfeile des
Herstellers verwenden. Bei Verwendung
von Fremdfabrikaten erloschen die Garan-
tieverpflichtungen des Herstellers.

Durch die hinteren Lufteintritts6ffnungen
kann das Kohlenfeuer wahrend des
Gebrauchs beobachtet werden.

Bei starkem Kohlenfeuer den Polierer sofort
ausschalten. Polierer an eine vom
Hersteller autorisierte Kundendienst-
werkstatt Ubergeben.

Getriebe

[il  Hivwers

Die Schrauben am Getriebekopf wéhrend
der Garantiezeit nicht l6sen.

Bei Nichtbeachtung erldéschen die Garantie-
verpflichtungen des Herstellers.

Reparaturen

Reparaturen ausschlieBlich durch eine vom
Hersteller autorisierte Kundendienst-
werkstatt ausflihren lassen.

Elektrowerkzeuge mit Anbringungsart Y
Ersatz der Netzanschlussleitung ist nur vom
Hersteller oder seinem Vertreter
auszufliihren, um Sicherheitsgefahrdungen
zu vermeiden.

Ersatzteile und Zubehor

Ersatzteil/Zubehodr Best.-Nr.
seitlicher Handgriff 252.721

Griffhaube 357.324

Klett-Teller M14, gedampft; 350.737

125 mm

Weiteres Zubehor, insbesondere
Werkzeuge und Polierhilfsmittel, den
Katalogen des Herstellers entnehmen.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

Vi WARNUNG!
Ausgediente Gerédte durch Entfernen des
Netzkabels unbrauchbar machen.

Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmull!

Gemal Europaischer Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

(il HIvwEIS
Uber Entsorgungsmdglichkeiten beim
Fachhéndler informieren/!

C € -Konformitat

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit folgenden Normen oder
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:
EN 62841 gemaR den Bestimmungen
der Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fur technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
15.12.2020

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

11
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Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fir Schaden und entgangenen Gewinn
durch Unterbrechung des
Geschéaftsbetriebes, die durch das Produkt
oder die nicht mégliche Verwendung des
Produktes verursacht wurden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fir Schaden, die durch
unsachgemafie Verwendung oder in
Verbindung mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.

12



PE 14-3 125 en
Contents For your safety

Symbols used in this manual ........ 13 A WARNING!

Symbols on the power tool. . ......... 13 Before using the power tool, please read
Foryoursafety ................... 13 and follow:

Noise gnd V|bra}t.|on- ................ 15 —  these operating instructions,

Techn.lcal specifications ............ 16 — the “General Power Tool Safety
Ooverview . ... .. 17 Wa/‘n/ngs ”on the hand//ng 0f,00W6/'
Operating instructions .............. 18 tools in the enclosed booklet (leaflet-no.:
Maintenance andcare . . ............ 19 315915),

Disposal information ............... 20 — the currently valid site rules and the

( € Declaration of Conformity ........ 20 ;i%%‘i%‘;gs for the prevention of

gk Declaration of Conformity ........ 21 This power tool is state of the art and has
Exemption from liability ............. 21 been constructed in accordance with the

Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impending danger. Non-obser-
vance of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denofes a possibly dangerous sifuation.
Non-observance of this warning may result
in slight injury or damage to property.

[i]  wNoTE

Denotes application tips and important infor-
mation.

Symbols on the power tool

Before switching on the power
tool, read the operating manual!

Wear goggles!

Disposal information for the old
appliance (see page 20)!

54

acknowledged safety regulations.
Nevertheless, when in use, the power tool
may be a danger to life and limb of the user
or a third party, or the power fool or other
property may be damaged.

The polisher may be used only

— asintended,

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

The polisher is designed

— for commercial use in industry and trade,

— for all types of polishing work with
polishing sponges, lambskins and
woolskins, felt plate, buffing disc,

— for use with polishing tools which are
permitted to run at a speed of at least
3700 r.p.m.

Safety Warnings Common for
Polishing Operations

AN\ WARNING!

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions

may result in electric shock, fire and/or serious

injuries. Save all warnings and instructions for
future reference.

m This power tool is intended to function as a
polisher. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and speci-
fications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

13
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Operations such as sanding, hole cutting,
wire brushing or cutting-off are not
recommended to be performed with this
power tool. Operations for which the
power tool was not designed may create a
hazard and cause personal injury.

Never use the power tool for a function
that it has not been expressly designed for
or that has not been prescribed by the
manufacturer. Any such modifications can
cause a loss of control and serious injury.
Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.
The rated speed of the accessory must be
at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

The dimensions of the insertion tool
fastening must match the dimensions of
the fastening elements of the power tool.
Insertion tools that cannot be properly
secured to the power tool will rotate
unevenly, vibrate heavily and could result
in loss of control.

Threaded mounting of accessories must
match the grinder spindle thread. For
accessories mounted by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause
loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the

plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.
Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and shop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the work
area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of
a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord
may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled into the spinning
accessory.

Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

Do not run the power tool while carrying it
at your side. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool's air vents.
The motor's fan will draw the dust inside the
housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near flam-
mable materials. Sparks could ignite these
materials.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid
coolants may result reesult in electrocution
or shock.
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Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched
or snagged rotating wheel, backing pad,
brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the
uncontrolled power tool to be forced in the
direction opposite of the accessory's
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is

snagged or pinched by the workpiece, the

edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the
material causing the wheel to climb out or
kick out. The wheel may either jump toward
or away from the operator, depending on
direction of the wheel's movement at the
point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse

and/or incorrect operating procedures or

conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power tool
and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces.

Always use auxiliary handle, if provided,
for maximum control over kickback

or torque reaction during start-up.

The operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are
taken.

m Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel's
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

m Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of
control.

Safety Warnings Specific for

Polishing Operations

m Do not allow any loose portion of the
polishing bonnet or its attachment strings to
spin freely. Tuck away or trim any loose
attachment strings. Loose and spinning
attachment strings can entangle your
fingers or snag on the workpiece.

Additional safety instructions

m  The mains voltage and the voltage
specifications on the rating plate must
correspond.

m Do not press the spindle lock until the
tool stops.

Noise and vibration

il wore

Values for the A-weighted sound pressure
level and for the total vibration values can
be found in the “Technical specifications”

table.

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.

AN wARNING!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise
and vibration values to change.

[i]  wNorte

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 62841 and
may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The declared vibration emission
level represents the main applications of the
tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly
maintained, the vibration emission may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

For a precise estimation of the vibration load
the times should also be considered during
which the power tool is switched off or even
running, but not actually in use. This may
significantly decrease the exposure level over
the total working period.

15
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Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

CAUTION!

Wear ear protection at a sound pressure

above 85 dB(A).

Technical specifications

Machine PE 14-3 125
Type Polisher
Mains voltage \Y, 220-240/ 50/60
Power input w 1400
Power output w 880
Speed r.p.m. 1100-37000
Tool @ max. mm 160
Spindle diameter M14/A/F 17
Weight (without power cord) kg 2.2
Safety class /[l

A-weighted sound pressure level according to EN 62841 (see “Noise and vibration™):

Sound pressure level L,a dB(A) 80
Sound power level Ly dB(A) 88
Uncertainty K db 3.0

Total vibration value accordance w

ith EN 62841 (

see ,Noise and vibration®):

Emissions value a,, when
polishing painted surfaces

m/s2

4.0

2

1.5

Uncertainty K

m/s

16
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Overview

-

w

a

Spindle
Gear head with handle cover

With air outlet and direction-of-rotation
arrow.

Handle
Spindle lock

Secures the spindle when the tool is
changed.

Fastening screw for handle cover
Rating plate

9

Locking button

Locks the switch (8) during continuous
operation.

Switch

Switches the polisher on and off and
also accelerates it up to the
preselected speed.

4.0 m power cord with plug

10 Dial for preselecting the speed

17
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Operating instructions

N warnive!
Before carrying out any work on the
polisher, always pull out the mains plug.

CAUTION!

The available mains voltage and the voltage
specifications on the rating plate must

be the same.

Before switching on the polisher
Unpack the polisher and check that there
are no missing or damaged parts.

Attaching the auxiliary handle
The auxiliary handle can be attached
to improve handling of the polisher.

To do this, remove the handle cover
fastening screw from the side on which the
handle is to be attached.

When removing the handle, put back

the screw which was removed beforehand.

Switch on and off

Brief operation without engaged switch
rocker

m  Press and hold down the switch (1.).
m  To switch off, release the switch.

18

Continuous operation with engaged switch
rocker

m  Press and hold down switch (1.).

m  To lock into position, hold down the
locking button (2.) and release the
switch.

m  To switch off, briefly press and release
the switch.

NOTE
Following a power failure, the swifched
on power fool does nof restart.

Preselecting the speed

m  To set the operating speed, move the
dial to the required value.

m  Gently press the switch to accelerate the
power tool up to the preselected speed.

CAUTION!

Risk of injury due fo destruction of the tool.

Use the appropriate tool for the job.
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il  wore

If an overload or overheating occurs during
continues operation, the power tool automa-
tically reduces the speed until the power tool
has cooled down adequately.

Attaching the tool holder
m  Pull out the mains plug.
m  Press and hold down the spindle lock (1.).

m  Screw the tool holder (Velcro pad,
fleece pad) clockwise onto the spindle
and tighten hand-tight (2.).

m  Attach the tool to the tool holder.

m Insert the mains plug into the socket.

m  Switch on the polisher (without engaging
it) and run the polisher for approx.

30 seconds. Check for imbalances and
vibrations.

m  Switch off the polisher.

Changing the tool holder

m  Pull out the mains plug.

m  Press and hold down the spindle lock.

m  Unscrew tool holder anti-clockwise and
screw it off the spindle.

m  Attach new tool holder (see above).

Attaching the tools
CAUTION!
Attach the tools in the centre of the tool

holder. Imbalances may damage the power
tool. The work result may be impaired.

Operating instructions

NOTE
When the polisher is swifched off, the fool
continues running briefly.
If using a polishing paste, use the respective
tool for each paste.
On sensitive surfaces (e.g. car paintwork)
do not work aggressively but work at slow
speeds applying low contact pressure.
Sponges can be washed in the washing
machine.
The device should only be installed with the
handle cover installed, as this improves the
cooling of the device and reduces the risk of
causing damage to objects to be polished or
burns to your hands.
For further information on the manufacturer’s
products go to www.flex-tools.com.

Maintenance and care

AN wARNING!
Before carrying out any work on the
polisher, always pull out the mains plug.

Cleaning

AN warNivG!

Ifmetals are ground or cut over a prolonged

period, conductive dust may become depo-

sited inside the housing.

Impairment of the protective insulation!

Operate the power tool via a residual-

current-operated circuit-breaker (tripping

current 30 mA).

m  Regularly clean the power tool and
ventilation slots. Frequency of cleaning
is dependent on the material and
duration of use.

m  Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Carbon brushes

The polisher features cut-off carbon
brushes.

When the wear limit of the cut-off carbon
brushes is reached, the polisher switches
off automatically.

19
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il  wore

Use only original parts supplied by the
manufacturer for replacement purposes.
If non-original parts are used, the
guarantee obligations of the manufacturer
will be deemed null and void.

When the polisher is being used,

the carbon brushes can be seen sparking
through the rear air inlet apertures.

If the carbon brushes spark excessively,
switch off the polisher immediately.

Take the polisher to a customer service
workshop authorised by the manufacturer.

Gears

NOTE
Do not loosen the screws on the gear head
during the warranty period.
Non-compliance will deem the guarantee
obligations of the manufacturer null and
vord.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

Power tools with attachment type Y

Only the manufacturer or their
representative shall be authorised to
replace the mains connection line so as to
prevent safety risks.

Spare parts and accessories

Spare-part/Accessory Order no.
Side handle 252.721
Handle cover 357.324
Velcro pad M14, cushioned;

125 mm 350.737

For other accessories, in particular tools
and polishing aids, see the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com

20

Disposal information

N\ WARNING!
Render redundant power tools unusable
by removing the power cord.

EU countries only
E Do not throw electric power tools
into the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

[i] worte
Please ask your dealer about disposal
options!

C €-Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility
that the product described under “Technical
specifications” conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the regu-
lations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
15.12.2020

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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EE Declaration of Conformity

Exemption from liability

We as the manufacturer: FLEX Elektro-
werkzeuge GmbH,

Business address: Bahnhofstr. 15,

71711 Steinheim, Germany

declare under our sole responsibility, that
the product(s) described under "Technical
specifications" fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.I. 2008/1597 and
also fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1. 2016/1091, The Restriction of the Use
of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment
Regulations S.1. 2012/3032 and are
manufactured in accordance with the
following designated Standards:

BS EN 62841-1 + A11:2015,

BS EN 62841-2-3:2021,

BS EN 55014-1:2021,

BS EN 55014-2.2021,

BS EN 61000-3-2:2014,

BS EN 61000-3-3:2013

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

07.03.2024

The manufacturer and his representative
are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused by
the product or by an unusable product.
The manufacturer and his representative
are not liable for any damage which was
caused by improper use of the power tool or
by use of the power tool with products from
other manufacturers.
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Symboles utilisés

/N  AVERTISSEMENT !

Ce symbole prévient d'un danger imminent ;
le non-respect des consignes qui le suivent
s'accompagne d'un danger de mort

ou de blessures fres graves.

PRUDENCE /

Ce symbole désigne une situation potentiek
lement dangereuse. Si vous ne respectez
pas cette consigne, vous risquez de vous
blesser ou de causer des dégats matériels.

[i]  REMARQUE
Ce symbole vous donne des conseils d util-
sation et des informations importantes.

Symboles apposés sur l'appareil

Avant la mise en service, veuillez
lire la notice d'instructions !

Portez des lunettes de protection !

Remarque concernant la mise
au rebut de I'ancien appareil
(voir page 31) !

)4
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/N\  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser cet appareil électrigue,
veuiflez lire les documents suivants et
respecter leurs contenus :

— /a présente nofice d utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
régissant l'emploi des appareils
électriques et réunies dans le fascicule
cl-foint (référence : 315915),

— les regles et prescriptions préventives
des accidents applicables sur le lieu de
mise en ceuvre.

Cet appareil électrique a été construit en

/'’état de la technique et des regles tech-

niques de sécurité reconnues. Toutefois, de

son emploi peut émaner un danger de mort
et un risque de blessures graves pour [ utili-
sateur ou les tiers, ou un risque d’endom-
mager la machine elle-méme ou d’autres
objets de valeur. Veuillez n'utiliser cetfe
polisseuse

— quades fins conformes a l'usage prévu,

— dans un état technique et de sécurité
parfait.

Supprimez immédjatement fout dérange-

ment susceptible de compromettre la sécu-

rité.

Conformité d’utilisation

Cette polisseuse-lustreuse est destinée

— aux utilisations professionnelles dans
I'industrie et 'artisanat,

— des travaux de polissage/lustrage
de toute sorte avec une éponge a polir,
toison de mouton et toison en laine, un
plateau en feutre, disque souple en
coton,

— a étre montée sur des outils a polir
homologués pour tourner au minimum
a 3700 t/mn.
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Consignes de sécurité pour

le pongage

/N AVERTISSEMENT !

Veuillez lire foutes les consignes

de sécurité et instructions. Siles consignes
d'avertissement et instructions ne sont pas
correctement respectées, cela engendre

un risque d’électrocution, d’incendie et/ou
de blessures graves. Veuillez conserver
foutes les consignes de sécurité et instruc-
tions dans un endroit sdr pour pouvoir les
reconsulter ultérieurement.

m Cet outil électroportatif est a utiliser
comme polisseuse. Veuillez respecter
toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et données regues avec
I'appareil. Si vous ne respectez pas les
instructions qui suivent, vous risquez une
électrocution, de provoquer un incendie
et/ou des blessures graves.

m Cet outil électroportatif ne convient pas au
meulage, au pongage avec du papier de
verre, a la découpe de trous, a l'utilisation
avec des brosses métalliques et
au trongonnage. Les formes d’utilisation
non prévues de cet outil électroportatif
peuvent engendrer des risques et des
blessures.

m N'utilisez pas I'outil électroportatif pour
une fonction pour laquelle il n'est pas
expressément congu et prévu par son
fabricant. Ce genre de transformation peut
entrainer une perte de contréle et de
graves blessures.

m N'utilisez jamais d’accessoires qui n’ont
pas été spécialement prévus et recom-
mandés par le fabricant pour servir sur cet
outil électroportatif. Le seul fait de pouvoir
fixer 'accessoire contre votre outil
électroportatif ne garantit aucunement
que son utilisation sera sdre.

m La vitesse admissible de I'outil installé doit
étre au minimum aussi élevée que
la vitesse maximum indiquée sur I'outil
électroportatif. Les accessoires tournant
a une vitesse supérieure a celle admise
peuvent casser et étre catapultés dans
tous les sens.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de
I'outil installé doivent se conformer aux
indications dimensionnelles de I'outil
électroportatif . Les outils aux dimensions
incorrectes ne peuvent pas étre
suffisamment protégés ou contrblés.
Les dimensions pour la fixation de I'outil
amovible doivent étre compatibles avec
les dimensions du dispositif de fixation de
I'outil électroportatif. Les outils amovibles
qui ne peuvent pas étre fixés parfaitement
sur l'outil électroportatif tournent de
maniére irréguliére, produisent de trés
fortes vibrations et risquent de provoquer
une perte de controle.

Les flasques et autres accessoires doivent
correspondre exactement a la broche
équipant votre outil électroportatif.

Les outils mis en ceuvre qui

ne correspondent pas exactement

a la broche de pongage de votre outil
électroportatif tournent irrégulierement,
vibrent fortement et peuvent vous faire
perdre le contrble de ce dernier.
N'utilisez jamais d’outils endommagés.
Avant chaque utilisation, vérifiez si les
outils installés présentent des ébréchures
et fissures. Si I'outil électroportatif ou I'outil
monté chutent, vérifiez s'ils sont
endommagés ou utilisez un outil intact.
Aprés avoir controlé et monté l'outil, faites
tourner I'appareil pendant une minute

a la vitesse maximale en vous tenant,
vous et d’autres personnes proches

de vous, loin du plan de I'outil installé

en train de tourner. Les outils installés
endommagés cassent généralement au
cours de cette période d’essai.

Portez une tenue de protection person-
nelle. Suivant I'utilisation, portez une
protection faciale intégrale, une protec-
tion oculaire ou des lunettes enveloppan-
tes. Si nécessaire, portez un masque

a poussiére, un casque anti-bruit, des
gants de protection ou une blouse
spéciale faisant barrage aux petites
particules de matiére. Protégez-vous

les yeux contre les corps étrangers
catapultés, engendrés au cours des
différentes applications.

Les maques a poussiére ou de protection
respiratoire doivent pouvoir filtrer la
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poussiere engendrée par I'application.
Si vous restez exposé longtemps a un
niveau de bruit élevé, vous risquez une
perte d’acuité auditive.

Si d'autres personnes se trouvent a proxi-
mité, veillez a ce qu'elles soient a une
distance sire de votre zone de travail.
Quiconque pénétre dans la zone de travail
doit porter un équipement de protection
personnelle. Des fragments de la piéce
ou de l'outil installé brisé peuvent étre
catapultés et provoquer des blessures
aussi hors de la zone de travail immédiate.
Eloignez le cordon électrique des outils en
train de tourner. Si vous perdez le
contréle de I'appareil, I'outil risque de
sectionner le cordon d’alimentation ou de
la happer, et votre main ou votre bras
risquent de se retrouver en contact avec
I'outil en rotation.

Ne déposez jamais I'outil électroportatif
sur une surface tant que l'outil installé

ne s’est pas complétement immobilisé.
L’outil installé risquerait d’entrer en
contact avec la surface de déposition

et vous risqueriez de perdre le controle
de l'outil électroportatif.

Ne laissez jamais I'outil électroportatif
tourner pendant que vous le transportez.
L’outil en train de tourner risquerait,

s’il entre fortuitement en contact avec
un vétement, de le happer et de pénétrer
dans votre corps.

Nettoyez régulierement les ouies de venti-
lation de votre outil électroportatif.

Le ventilateur du moteur aspire de la
poussiére dans le carter, et une forte
accumulation de poussiéres métalliques
peut engendrer des risques électriques.
N'utilisez pas I'outil électroportatif

a proximité de matériaux combustibles.
Les étincelles risquent d’enflammer ces
matériaux.

N'utilisez jamais d’outils requérant un
liquide de refroidissement.

L'utilisation d’eau ou d’autres liquides

de refroidissement peut provoquer une
électrocution.

Rebonds et mises en garde correspondantes
Un recul brutal est la réaction qu’engendre
un outil en train de tourner (meule, plateau
de pongage, brosse a crins métalliques,
etc.) et qui vient subitement d’accrocher un
objet ou de se bloquer. Un accrochage ou
blocage provoque un arrét brutal de I'outil
installé qui était en train de tourner. De ce
fait, un outil électroportative non fermement
tenue subit une accélération en sens
opposé de celui de I'outil installé.
Si p. ex. une meule se coince ou se bloque
dans la piece, I'aréte qui plonge dans la
piéce peut stopper brutalement et
provoquer la cassure de la meule ou un
recul brutal. Dans ce cas, la meule se
déplace dans un sens la rapprochant ou
I’éloignant de I'opérateur, tout dépend du
sens dans lequel la meule tournait a
I'endroit ou elle s’est bloquée. Ce
phénoméne peut faire casser les meules.
Le recul brutal est engendré par une
utilisation erronée ou inexperte de I'outil
électrique. Le rebond résulte d’'un mauvais
usage de l'outil et / ou de procédures ou de
conditions de fonctionnement incorrectes
et peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-dessous.
m Tenez fermement I'outil électroportatif

et placez votre corps et vos bras dans

une position qui vous permettra

d’absorber les forces de recul.

Utilisez toujours la poignée d’appoint

si présente, pour conserver le controle

le plus ample possible des forces

de recul ou des couples de réaction

pendant 'accélération. Par des mesures

de précaution appropriées, I'opérateur

peut maitriser les forces de recule et de

réaction.
= N’'approchez jamais vos mains des outils

en place en train de tourner. Lors d’'un

recul brutal, I'outil en place pourrait

passer sur votre main.
m Ne vous tenez pas dans la zone dans

laquelle I'outil électroportatif risque

de se déplacer en cas de recul brutal.

Le recul force I'outil électroportatif

a tourner en direction opposée a celle

de l'accessoire a polir a I'endroit ou ce

dernier est resté bloqué.
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m Travaillez avec une particuliére prudence
dans les recoins, angles vifs, etc..
Empéchez que les outils installés
rebondissent sur la piéce et s’y coincent
dedans. L'outil en place en train de
tourner tend a se coincer dans les
angles, sur les arétes vives ou en cas
d’impact. Ceci provoque une perte de
contréle ou un recul brutal.

m N'utilisez jamais de chaine de
trongonneuse ou de lame de scie dentée.
De tels outils provoquent fréquemment
des reculs brutaux ou vous feront perdre
le contréle de I'outil électroportatif.

Consignes de sécurité particuliéres pour

le pongage

m Ne pemmettez jamais que des parties de la
coiffe a polir se détachent, en particulier les
cordelettes de fixation. Rangez ou
raccourcissez les cordelettes de fixation.
Les cordelettes de fixation mal fixées et
entrées elles aussi en rotation peuvent
happer vos doigts ou se prendre dans
la piéce.

Autres consignes de sécurité

m Latension du secteur et celle indiquée
sur la plaque signalétique doivent
concorder.

m  N’appuyez sur le dispositif de blocage
de la broche qu’une fois que I'outil s’est
immobilisé.

Bruit et vibrations

i rRemaroue

Les valeurs du niveau de bruit exprimé
en décibels A ainsi que les valeurs fotales
des vibrations figurent dans le tableau

« Données techniques».

Les niveaux de bruits et vibrations ont éfe
déterminés conformément a EN 6284 1.

N\ AVERTISSEMENT!

Les valeurs de mesure indiquées s’appli-
quent aux appareils neufs.

Pendant la mise en ceuvre quolidienne, les
valeurs de bruit et de vibrations varient.

[il  REMARQUE

Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a été mesuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 62841, et peut
servir a comparer les outils électroportatifs entre
eux. Ce procédé convient également pour
estimer provisoirement la contrainte en
vibrations. Le niveau de vibrations indiqué se
référe aux principales applications de I'outil
électroportatif. Le niveau de vibrations
représente les principales formes d'utilisation de
l'outil électroportatif. Si toutefois ce dernier est
utilisé a d’autres fins, avec des outils montés
différents ou s'il ne subit qu'une maintenance
insuffisante, le niveau de vibrations pourra
dévier de ce qui est indiqué. Cela peut accroitre
nettement la contrainte en vibrations sur
'ensemble de la période de travail.

Pour pouvoir évaluer exactement la contrainte en
vibrations, il faudrait €galement tenir compte des
temps au cours desquels 'appareil est éteint,
ou tourne mais sans étre effectivement en
action. Cela peut réduire nettement la contrainte
en vibrations sur 'ensemble de la période de
travail.

Pour protéger I'utilisateur contre les effets des
vibrations, définissez des mesures de sécurité
supplémentaires, dont par exemple :
Maintenance de l'outil électroportatif et des
outils installés, maintien des mains au chaud,
organisation des séquences de travail.

PRUDENCE !

Lorsque la pression acoustique dépasse
85 dB(A), veuillez porter un casque
antibruit.
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PE 14-3 125
Données techniques
Appareil PE 14-3 125
Type Polisseuse
Tension du secteur V/Hz 220-240/ 50/60
Puissance absorbée w 1400
Puissance débitée w 880
Vitesse tr/ mn 1100-3700
@ max. de l'outil mm 160
Diamétre de la broche M14/calibre 17
Poids (sans le cordon) kg 2,2
Classe de protection /g
Niveau de bruit exprimé en décibels A correspondant @ EN 62841 (voir « Bruit et vibrations») :
Niveau de pression acoustique Ly dB(A) 80
Niveau de puissance sonore Lyya dB(A) 88
Marge d’incertitude K db 3,0

Valeur totale des vibrations correspondant a EN 62841 (voir « Bruit et vibrations») :

Valeur émissive ay, lors du
polissage de surfaces peintes

m/s?

4,0

Marge d’incertitude K

m/s2

1,5
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Vue d'ensemble

-

w

Broche

Boite d’engrenage avec capot

a poignée

Avec sortie d’air et fleche
directionnelle.

Poignée

Dispositif de blocage de la broche
Ce dispositif sert a bloquer la broche
lors d'un changement d'outil.
Poignée de fixation pour capot

a poignée

Plaque signalétique

7 Cran d'arrét
Il maintient l'interrupteur (8) en position
de marche permanente.

8 Interrupteur
Pour allumer et éteindre la polisseuse,
ainsi que pour la faire accélérer jusqu'a
la vitesse présélectionnée.

9 Cordon d'alimentation électrique de
4,0 m, terminé par une fiche méle.

10 Molette de préréglage de la vitesse
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PE 14-3 125

Instructions d'utilisation

/N AVERTISSEMENT !

Avant d'effectuer fous travaux sur

/a polisseuse, débranchez la fiche male
de la prise de courant.

PRUDENCE !
La tension du secteur et celle indiquée sur
la plaque signalétique doivent concorder.

Avant la mise en service

Déballez la polisseuse et contrdlez que

la livraison est au complet et si elle présente
des dégats survenus en cours de transport.

Monter la poignée supplémentaire
Pour mieux manier la polisseuse-lustreuse,
il est possible de monter la poignée supplé-
mentaire.

A cette fin, enlevez la vis de fixation du
capot a poignée sur le coté sur lequel vous
voulez monter la poignée.

Lors du démontage de la poignée, remontez
la vis qui avait été enlevée.
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Enclenchement et coupure

Marche de courte durée, sans activer le
cran d'arrét

m  Appuyez sur l'interrupteur et retenez-
le (1.).

m  Pour éteindre la polisseuse, relachez
l'interrupteur.

Marche permanente avec encrantage:

m  Appuyez sur la gachette et maintenez-la
appuyée (1.).

m  Pour que le cran encoche, maintenez
le bouton de verrouillage appuyé puis
relachez I'interrupteur (2.).

m  Pour éteindre la polisseuse, appuyez
brievement sur l'interrupteur puis relachez-
le.

[i]  REmarQUE
Aprés une coupure de courant, lappareil

ne redémarre pas méme s'il se trouvait
en position enclenchée.
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Présélection de la vitesse

m  Pourrégler la vitesse de travail, amenez
la molette sur le chiffre souhaité.

m  Modifiez avec doigté le réglage de
l'interrupteur pour que l'appareil
accélére jusqu'a la vitesse
présélectionnée.

PRUDENCE !
Risque de blessures si l'outil casse. Utilisez
un outil adapté a la tdche a accomplir.

[i]  RemarauE

En cas de surcharge ou de surchauffe en
marche permanente, lappareil réduit sa
vitesse automatiquement jusqu a ce qu'il ait
suffisamment refroidl.

Fixer le logement d’outil

m  Débranchez la fiche méle de la prise
de courant.

m  Appuyez sur le dispositif de blocage de
la broche et maintenez-le appuyé (1.).

m  Vissez le logement d’outil (plateau auto-
agrippant, plateau en feutre) dans le
sens des aiguilles d’'une montre sur la
broche, puis serrez a la main (2.).

m  Fixez l'outil sur le logement.

m  Branchez la fiche male dans la prise
de courant.

m  Enclenchez la polisseuse (sans faire
encranter l'interrupteur) puis laissez-la
tourner pendant 30 secondes environ.
Contrélez I'absence de balourds et de
vibrations.

m  Eteignez la polisseuse.

Changer de logement d’outil

m  Débranchez la fiche méle de la prise
de courant.

m  Appuyez sur le dispositif de blocage
de la broche et maintenez-le appuyé.

m  Pour dévisser le logement d’outil
de la broche, tournez-le en sens inverse
des aiguilles d’'une montre.

m  Fixez un nouveau logement d’outil
(voir ci-dessus).

Consignes relatives a la fixation des
outils

PRUDENCE !

Fixez chaque outil bien centré sur

le logement d'outil. Un balourd risque
d'endommager l'appareil et le résultat
au travail risque de se dégrader.

Consignes de travail

[i]  RrReEmARQUE

Apres que vous avez éteint lappareil,
l'outil de meulage continue de fourner brie-
vement.

En cas d'emploi de pate a polir, utilisez un
outil différent par pate.

En présence de surfaces délicates (laques
automobiles par ex.), travaillez de fagon
«non agressivey, c'est-a-dire a petite
vitesse et en appuyant peu.

Les éponges peuvent se nettoyer a la
machine.

L'appareil ne doit jamais étre utilisé sans son
carter de protection et de préhension. Celui-ci
facilite en effet le refroidissement de I'appareil,
réduit le risque d'endommagement des objets
a polir et protége les mains des brdlures.
Vous trouverez des informations avancées
sur les produits du fabricant a I'adresse
www.flex-tools.com.
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Maintenance et nettoyage

N\ AVERTISSEMENT !

Avant d'effectuer fous travaux sur

/a polisseuse, débranchez la fiche male
de la prise de courant.

Nettoyage
AVERTISSEMENT !

Lors du travail des métaux dans des condl-

tions d'emploi intensives, de la poussiere

électroconductrice peut se déposer

a l'intérieur du boitier de 'appareil.

Ceci pénalise le dispositif d'isolation

électrique! Ne raccordez I'appareil qu'a

une prise protégée par un djsjoncteur diffe-
rentiel réagissant des une intensité différen-
tielle de 30 mA.

m  Nettoyez régulierement l'appareil et les
ouies de ventilation. La fréquence des
nettoyages dépend du matériau et de la
durée d'utilisation.

m  Nettoyez régulierement l'intérieur du
boitier et le moteur a l'aide d'air
comprimé sec.

Balais de charbon

Le moteur de la polisseuse est équipé de
balais de charbon a coupure automatique.
Une fois atteinte leur limite d'usure,

la polisseuse s'éteint automatiquement.

[i]  REMARQUE

Ne remplacez ces balais que par des pieces
d'origine fournies par le fabricant.

En cas d'emploi de pieces dautres
marques, le fabricant déclinera foute obliga-
tion au titre du recours en garantie.

Les ouies d'entrée d'air situées a l'arriere
permettent, pendant I'utilisation,

de surveiller les étincelles des balais sur

le collecteur.

En présence de fortes étincelles au niveau
du collecteur, entre les balais de charbon,
éteignez immédiatement la polisseuse.
Remettez la polisseuse a I'un des ateliers de
service aprés-vente agréeés par le fabricant.
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Réducteur

REMARQUE
Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis situées contre la boite d'engren-
ages. En cas de non-respect de cette
consigne, le fabricant déclinera toute obliga-
tion au titre du recours en garantie.

Réparations

Ne confiez les réparations qu'a un atelier
de SAV agrée par le fabricant.

Outils électroportatifs a type de fixation Y
Afin d'éviter tout risque, le remplacement du

cable secteur doit uniquement étre effectué
par le fabricant ou son représentant.

Piéces de rechange et accessoires

Piéce de rechange / Accessoires | N° de réf.

Poignée latérale 252.721
Capot a poignée 357.324
Plateau velcro amorti M14 350.737

de 125 mm

Pour connaitre les autres accessoires

et notamment les outils et moyens
auxiliaires de polissage, reportez-vous
s.v.p. aux catalogues du fabricant.

Vous trouverez des vues éclatées et des
listes de piéces de rechange sur notre site
Web : www.flex-tools.com
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Consignes pour la mise au rebut

Exclusion de responsabilité

/N  AVERTISSEMENT !

Lorsque les appareils ont fini de servir, enle-
vez leur cordon d‘alimentation électrique
pour les rendre inutilisables.

Pays de 'UE uniquement

Ne mettez pas les outils électriques

a la poubelle des déchets

domestiques !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE visant les appareils électriques
et électroniques usagés, et a sa transposi-
tion en droit national, les outils électriques
ne servant plus devront étre collectés sépa-
rément et introduits dans un circuit de
recyclage respectueux de I'environnement.

[i]  REMARQUE

Pour connaitre les possibilités de mise

au rebut, veuillez consulter votre revendeur
spécialisé.

Conformité C €

Nous déclarons sous notre responsabilité
exclusive que le produit décrit a la rubrique
« Données techniques » se conforme aux
normes ou aux documents normatifs
suivants :
EN 62841 conformément aux
dispositions énoncées dans les
directives 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsables de la documentation
technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. (2@‘@ M I

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages et
du bénéfice perdu en raison d’une
interruption du fonctionnement de I'affaire,
provoqués par le produit ou par
limpossibilité de l'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages
provoqués par une utilisation inexperte du
produit ou par son utilisation en association
avec les produits d’autres fabricants.
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Simboli utilizzati

N\ PERICOLO!

Indica un pericolo imminente. In caso
d’inosservanza dell'avvertenza, pericolo di
morte o di ferite gravi.

PRUDENZA!

Indica una situazione eventualmente peri-
colosa. In caso d’inosservanza dellavviso,
pericolo di ferite o danni materiall.

[i]  Avwiso
Indica consigli per I'impiego ed informazioni
importanti.

Simboli sull’apparecchio

Prima della messa in funzione
leggere le istruzioni per I'uso!

Indossare occhiali protettivi!

Avvertenza per la rottamazione
dell’apparecchio dimesso

(vedi a pagina 40)!
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rezza riconosciute. Tuttavia nel suo impiego
possono derivare pericoli per l'incolumita

e la vita dell utilizzatore e di terzi, nonché
danni alla macchina o ad altri beni materiali.
Usare /a lucidatrice solo

— perluso regolare previsto,

— In perfetto stato tecnico di sicurezza.
Eliminare immediatamente i guasti che
pregiudicano la sicurezza.

Uso regolare

La lucidatrice & prevista

— per l'impiego professionale nell'industria
e nell'artigianato,

— per lavori di lucidatura di qualsiasi specie
con spugne per lucidare, pelli di agnello
e di lana, dischi di feltro, disco per
pulitura,

— per l'impiego con utensili per lucidatura,
che sono autorizzati per una velocita
minima di 3700 rpm.

Avvertenze di sicurezza per la
lucidatura

N\ PERICOLO!

Leggere tutfe le avvertenze dj sicurezza e le
istruzioni. Omissioni nel rispetto delle
avvertenze dj sicurezza e delle istruzioni
possono comportare scosse elettriche,
incendjo e/o lesioni gravi. Conservare per
l'uso futuro tutte le avvertenze di sicurezza
ed istruzioni.
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Usare questo elettroutensile come lucida-
trice. Osservare tutte le istruzioni di sicu-
rezza, indicazioni, illustrazioni e dati
consegnati con I'apparecchio. In caso di
mancata osservanza delle istruzioni
seguenti, possibilita di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

Questo elettroutensile non & idoneo per la
levigatura, smerigliatura a carta abrasiva,
realizzazione di fori, per lavori con
spazzole metalliche e per troncare. Gli
impieghi, per i quali I'elettroutensile non
€ previsto, possono causare pericoli e
lesioni.

Non utilizzare I'elettroutensile per funzioni
per le quali non € stato espressamente
progettato e previsto dal produttore. Tale
conversione pud causare la perdita di
controllo e gravi lesioni fisiche.

Non usare accessori, che non siano stati
espressamente previsti e raccomandati
dal costruttore per questo elettroutensile.
Il solo fatto che I'accessorio pud essere
fissato a questo elettroutensile non
garantisce un uso sicuro.

Il numero di giri consentito dell’'utensile
montato deve essere come minimo uguale
al numero di giri massimo indicato
sull’elettroutensile. L’accessorio che gira
ad una velocita superiore a quella
consentita puo frantumarsi ed essere
proiettato tutt’intorno.

Il diametro esterno e lo spessore
dell'utensile montato devono corris-
pondere alle dimensioni indicate
dellelettroutensile. Gli utensili con carat-
teristiche sbagliate non possono essere
schermati o controllati adeguatamente.
Le quote di fissaggio dell'utensile devono
corrispondere alle dimensioni dei
dispositivi di fissaggio dell'elettroutensile.
Gli accessori che non vengono fissati in
modo preciso all’elettroutensile non
ruotano in modo uniforme, vibrano molto
forte e possono provocare la perdita del
controllo.

Le flange o altri accessori devono essere
precisamente adatti al mandrino di questo
elettroutensile. Gli utensili non esatta-
mente adatti al mandrino dell’elettro-
utensile girano in modo irregolare,
vibrano fortemente e possono causare la
perdita del controllo.

Non impiegare utensili danneggiati.
Prima di ogni impiego, controllare

se gli utensili montati presentano scheg-
giature ed incrinature. In caso di caduta
dell’elettroutensile o dell'utensile, control-
lare se hanno subito danni, o montare

un utensile di lavoro privo di danni.

Dopo avere controllato e montato I'uten-
sile di lavoro, allontanare le persone che
sono nelle vicinanze dal piano di rotazione
dell'utensile e fare girare I'apparecchio per
un minuto al massimo numero di giri. In
questo tempo di prova, gli utensili
montati che presentano danni per lo piu
si rompono.

Indossare I'equipaggiamento protettivo
personale. A seconda dellimpiego, usare
la protezione integrale per il viso, la prote-
Zione per gli occhi oppure occhiali protet-
tivi. Se necessario, indossare la maschera
antipolvere, la protezione acustica, guanti
protettivi o il grembiule speciale, che pro-
tegge da piccole particelle di materiale.
Gli occhi devono essere protetti contro
corpi estranei volanti, che hanno origine
in diversi impieghi. La maschera antipol-
vere o maschera di respirazione deve
filtrare la polvere che si sviluppa durante
'impiego. In caso di lunga esposizione
a forte rumore, vi € la possibilita di danni
all’udito.

In presenza di altre persone, prestare
attenzione alla loro distanza di sicurezza
dalla vostra zona di lavoro.

Chiunque entri nella zona di lavoro deve
indossare I'equipaggiamento protettivo
personale. Frammenti di materiale lavo-
rato o di utensili montati che si rompono
possono essere proiettati e causare
anche lesioni all’esterno dell’area di
lavoro diretta.

Tenere il cavo di alimentazione lontano
da utensili montati in rotazione.

In caso di perdita del controllo dell’appa-
recchio, il cavo di alimentazione
potrebbe essere troncato oppure
potrebbe avvolgersi sull’'utensile in
rotazione avvicinandolo cosi alla vostra
mano oppure al braccio.
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= Non deporre mai I'elettroutensile, prima
che l'utensile montato sia completamente
fermo. L'utensile montato in rotazione
puo entrare in contatto con la superficie
di appoggio, causando cosi la perdita
del vostro controllo sull’elettroutensile.

= Non tenere I'elettroutensile in funzione
durante il trasporto. A causa del contatto
accidentale con l'utensile in rotazione
il vostro abbigliamento s’'impiglia
nell’'utensile e cosi lo avvicina e lo fa
penetrare nel vostro corpo.

m Pulire regolarmente le fessure di ventila-
zione dell’elettroutensile. La ventola del
motore attira la polvere nella carcassa,
ed un forte accumulo di polvere metallica
puo causare pericoli elettrici.

= Non usare I'elettroutensile in prossimita
di materiali infiammabili. Le scintille pos-
sono incendiare questi materiali.

m Non usare utensili montati, che
richiedono I'impiego di refrigeranti liquidi.
L’impiego di acqua o di altri liquidi di
raffreddamento puod causare una scossa
elettrica.

Contraccolpo e corrispondenti
istruzioni di sicurezza

Il contraccolpo & I'improvvisa reazione

di un utensile montato in rotazione che
s’incastra o si blocca, come disco abrasivo,
mola a tazza, spazzola metallica ecc.
L’incastrarsi o bloccarsi provoca un arresto
improvviso dell'utensile in rotazione.

A causa di cid un elettroutensile, che non
€ mantenuto saldamente, subisce nel punto
di arresto un’accelerazione nel senso

di rotazione contrario a quello dell'utensile
montato.

Se ad es. una mola s’inceppa o incastra
nel pezzo, il bordo della mola immersa nel
pezzo puo restare incastrato e provocare
cosi la rottura della mola o oppure un
contraccolpo. La mola si avvicina in tal caso
all’operatore o si allontana da lui, a seconda
del senso di rotazione della mola nel punto
di arresto. In tal caso le mole possono
anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso
errato o imperfetto dell’elettroutensile.

Esso puo essere impedito per mezzo di idonee
precauzioni, come in seguito descritto.

34

m Afferrare saldamente I'elettroutensile
e assumere con il corpo e le braccia
una posizione, nella quale sia possibile
intercettare le forze di contraccolpo.

Se disponibile, usare sempre I'impugna-
tura supplementare, al fine di avere

il massimo controllo possibile sulle forze di
contraccolpo o sulle coppie di reazione
durante I'accelerazione. Attraverso
idonee precauzioni, 'operatore riesce a
controllare le forze di contraccolpo e di
reazione.

= Non awvicinare mai la mano agli utensili
in rotazione. In caso di contraccolpo
I'utensile impiegato pud raggiungere
la mano.

= Evitare con il proprio corpo la zona, verso
la quale I'elettroutensile si muove in caso
di un contraccolpo. Il contraccolpo spinge
I'elettroutensile in direzione opposta
al senso di rotazione della lucidatrice
nel punto di arresto.

m Lavorare con precauzione particolare
negli angoli, sugli spigoli vivi, ecc.
Impedire il rimbalzo o il bloccarsi
dell'utensile montato sulla superficie
lavorata. L'utensile in rotazione tende
ad incastrarsi in prossimita di angoli,
spigoli acuti oppure in caso di rimbalzo.
Questo provoca una perdita di controllo
oppure un contraccolpo.

= Non impiegare lame per seghe a catena
o lame per sega dentate. Questi utensili
provocano spesso in contraccolpo o la
perdita di controllo sull’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza speciali per la

lucidatura

= Evitare la presenza di parti sciolte delle
cuffie per lucidare, specialmente i lacci di
fissaggio. Sistemare nell'intemo o tagliare i
lacci di fissaggio. | lacci di fissaggio sciolti
durante la rotazione del disco possono
colpire le dita o impigliarsi nel pezzo.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

m Latensione direte e l'indicazione di ten-
sione sulla targhetta d’identificazione
devono coincidere.

m  Premere l'arresto dell’alberino solo
quando l'utensile & fermo.
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Rumore e vibrazione

il avwso

[/ valori per il livello di rumore stimato A

ed i valori totali di vibrazione risultano

dalla tabella «Dati tecnici».

/ valori di rumore e vibrazione sono stati rile-
vati secondo EN 62841.

N PeRrRICOLOY

[ valori di misura indicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nell'impiego quotidiano i
valori di rumore e vibrazione cambiano.

[i]  Avwso

Il livello di vibrazioni indicato in queste
istruzioni & stato misurato conformemente
ad un procedi-mento di misura
standardizzato in EN 62841 e pud essere
utilizzato per il confronto tra elettroutensili.
Esso € idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da
vibrazioni. Il livello di vibrazioni indicato
rappresenta gli impieghi principali
dell’elettroutensile.

Se tuttavia I'elettroutensile viene impiegato
per altri usi, con diverso utensile montato
o manutenzione insufficiente, il livello di
vibrazioni puo0 differire. Questo puo
aumentare notevolmente la sollecitazione
da vibrazioni per tutta la durata del lavoro.
Per una stima precisa della vibrazione
considerare anche i tempi, nei quali
'apparecchio &€ spento oppure € in funzione,
tuttavia non effettivamente impiegato.
Questo puo ridurre notevolmente

la sollecitazione da vibrazioni per tutta la
durata del lavoro.

Per proteggere I'operatore dall’effetto delle
vibrazioni, stabilire misure di sicurezza
aggiuntive, come ad esempio:
manutenzione dell’elettroutensile e degli
utensili impiegati, riscaldamento delle mani,
organizzazione delle procedure di lavoro.

PRUDENZA!
In caso di pressione acustica superiore
a 85dB(A) indossare la protezione acustica.

35



it

PE 14-3 125
Dati tecnici
Apparecchio PE 14-3 125
Tipo Lucidatrice
La tensione di rete V/Hz 220-240/ 50/60
Potenza assorbita w 1400
Potenza resa w 880
Drehzahl g/min 1100-3700
@ max. utensile mm 160
Diametro alberino M14/SW17
Peso (senza cavo) kg 2,2
Classe di protezione /(g
Livello rumore stimato A conforme alla norma EN 62841 (vedi «<Rumore e vibrazione»):
Livello di pressione acustica Ly dB(A) 80
Livello di potenza acustica Lyya dB(A) 88
Insicurezza K db 3,0

Valore totale di vibrazione conforme alla norma E

N 62841 (vedi «Rumore e vibrazioney):

Valore di emissione ay, nella
lucidatura di superfici verniciate

m/s2

4,0

Insicurezza K

m/s2

1,5
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Guida rapida

-

w

a

Alberino 7
Testa ingranaggi nella copertura

di presa

Con uscita aria e freccia per il senso 8
di rotazione.

Maniglia
Arresto alberino

Per bloccare I'alberino nella
sostituzione dell'utensile di rettifica. 10

Vite di fissaggio per copertura di presa
Targhetta d’identificazione

Pulsante d’'arresto

Blocca linterruttore (8)

in funzionamento continuo.
Interruttore

Per accendere e spegnere, nonché per
accelerare fino alla velocita
preselezionata.

Cavo d’alimentazione 4,0 m con spina
Rotella di regolazione per
preselezione velocita
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Istruzioni per 'uso

AN PeERICOLO!
Prima dj eseguire lavori alla lucidatrice,
estrarre la spina d alimentazione.

PRUDENZA!

La tensione di rete disponibile e la tensione
Indicata sulla targhetta portadati devono
coincidere.

Prima della messa in funzione
Disimballare la lucidatrice e controllare se la
fornitura &€ completa ed esente da danni

di trasporto.

Montare I'impugnatura
supplementare

Per maneggiare meglio la lucidatrice si pud
montare l'impugnatura supplementare.

A tal fine rimuovere la vite di fissaggio sul
lato della cuffia sul quale si vuole montare
I'impugnatura.

Quando si smonta I'impugnatura, rimontare
la vite che & stata rimossa.

Accendere e spegnere
Servizio discontinuo senza arresto del bilico
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m  Premere e mantenere premuto
l'interruttore (1.).

m  Per spegnere rilasciare l'interruttore.

Servizio continuo con arresto del bilico

m  Premere l'interruttore e mantenerlo
premuto (1.).

m  Per l'arresto mantenere premuto il
pulsante di arresto e rilasciare
l'interruttore (2.)

m  Per spegnere premere brevemente
e rilasciare l'interruttore.

il  Avwso

Dopo un’interruzione dell’'alimentazione
elettrica, I'apparecchio rimasto acceso non
si rimette in funzione.

Preselezione del numero di giri

m  Per la regolazione del numero di giri
di lavoro, disporre la rotella di
regolazione sul valore desiderato.
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m  Azionando delicatamente l'interruttore si
accelera I'apparecchio fino al numero di
giri preselezionato.

PRUDENZA!

Pericolo di ferite a causa di distruzione
dell'utensile. Utilizzare utensili adeguati
al compito dj lavoro.

il  awwso

In caso di sovraccarico o surriscaldamento
in servizio continuo, l'apparecchio riduce
automaticamente la velocita di rotazione,
finché non si e raffreddato a sufficienza.

Fissare il portautensile
m Estrarre la spina d’alimentazione.
m  Premere I'arresto dell’alberino

e mantenerlo premuto (1.).

m  Avvitare e stringere a mano in senso
orario l'attrezzo portautensile (platorello

velcro, platorello di feltro) sull’alberino (2.).

m Fissare I'utensile sul portautensile.

m Inserire la spina d’alimentazione nella
presa.

m  Accendere la lucidatrice (arresto
disinserito) e lasciarla funzionare per
ca. 30 secondi. Controllare eventuali
squilibri e vibrazioni.

m  Spegnere la lucidatrice.

Sostituire il portautensile

m Estrarre la spina d’alimentazione.

m  Premere I'arresto dell’alberino e mante-
nerlo premuto.

m  Ruotare il portautensile in senso
antiorario e svitarlo dal mandrino.

m  Fissare il portautensile nuovo (vedi
sopra).

Avvertenze per il fissaggio
degli utensili

PRUDENZA!

Fissare l'utensile centrato sul portautensile.
Gli squilibri possono causare danni all appa-
recchio. Il risultato di lavoro puo peggiorare.

Istruzioni per il lavoro

il  Avwso

Dopo lo spegnimento l'utensile confinua a
ruotare brevemente per inerzia.

Se s’'impiega pasta per lucidare, usare per
ogni tipo pasta un diverso utensile.

Sulle superfici sensibili (per es. vernici

di automobili) lavorare non in modo
aggressivo, bensi con una bassa velocita di
rotazione e pressione di contatto.

La spugne possono essere lavate a macchina.
Il dispositivo deve essere utilizzato solo con
il coperchio dell'impugnatura montato, in
quanto quest'ultimo migliora il raffreddamento
del dispositivo stesso, riduce il rischio di
danneggiare gli oggetti da lucidare e previene
le ustioni alle mani.

Altre informazioni sui prodotti del produttore
www.flex.tools.com.

Manutenzione e cura

N PeRrRICOLOY

Prima dj eseguire lavori alla lucidatrice,

estrarre la spina d alimentazione.

Pulizia

N PeRICOLO!

Nella lavorazione di metalli, in caso

d’impiego in condizioni estreme, nell’interno

della carcassa puo accumularsi polvere

conduttrice.

Pregiudizio per l'isolamento protettivo!

Collegare la machina framite un interruttore

differenziale (corrente di scatfo 30 mA).

m  Pulire regolarmente I'apparecchio
e le fessure di ventilazione. La
frequenza dipende dal materiale
lavorato e dalla durata dell’'uso.

m  Soffiare regolarmente con aria
compressa secca l'interno della
carcassa con il motore.
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Spazzole di carbone

La lucidatrice & dotata di spazzole di sicurezza.

Quanto il limite di usura delle spazzole
e stato raggiunto, la lucidatrice si spegne
automaticamente.

il  Aavwwso

Per la sostituzione usare solo parti originali
del produttore. In caso di uso di prodotti
daltra provenienza si estinguono i doveri di
garanzia del produttore.

Attraverso le aperture di entrata aria
posteriori si pud osservare lo scintillio delle
spazzole durante il funzionamento.

In caso di forte scintillio delle spazzole,
spegnere immediatamente la lucidatrice.
Portare la lucidatrice ad un’officina del servizio
assistenza clienti autorizzata dal produttore.

Meccanismo

AWVISO
Durante il periodo di garanzia, non svitare
le viti sulla testa ingranaggi. In caso d’inos-
servanza si estinguono i doveri di garanzia
del produttore.

Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente
da un’officina del servizio assistenza clienti
autorizzata dal produttore.

Elettroutensili con tipo di montaggio Y

La sostituzione del cavo di collegamento
alla rete va eseguita esclusivamente dal
produttore o da un suo rappresentante, al
fine di evitare pericoli per la sicurezza.

Ricambi ed accessori

Ricambi/Accessori Cod.
d’ord. N°
Impugnatura laterale 252.721
Cuffia con maniglia 357.324
Platorello a strappo M14 350.737

a tampone; 125 mm
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Per altri accessori, in particolare utensili

e mezzi ausiliari di lucidatura, consultare

i cataloghi del produttore.

Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi
consultare il nostro sito: www.flex-tools.com

Istruzioni per la rottamazione
e lo smaltimento

/N PERICOLO!
Rendere inservibili gli apparecchi fuori
uso eliminando il cavo dalimentazione.

Solo per paesi dellUE

Non gettare elettroutensili nei rifiuti
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e sua conversione nel diritto
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono
essere raccolti separatamente ed avviati
ad un riciclaggio ecologico.

[i] Awwso
Informarsi presso il rivenditore specializzato
sulle possibilita di rottamazione.

Conformita C€

Dichiariamo sotto nostra esclusiva respon-
sabilita, che il prodotto descritto sotto
«Dati tecnici» & conforme alle seguenti
norme o documenti normativi:
EN 62841 ai sensi delle disposizioni
delle direttive 2014/30/EU, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Esclusione della responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante

non rispondono di danni e lucro cessante
derivanti da interruzione dell'esercizio
dell’attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d’utilizzazione del prodotto.

Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da impiego
inappropriato o in collegamento con prodotti
di altri produttori.
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Simbolos en el aparato ............. 42 Leer antes del uso y obrar segun se indica:
Pal.’a su se.gurld.ad """"""""" 42 — las instrucciones de funcionamiento
Ruidos y vibraciones . .............. 45 presentes,

Datos tépnicos .................... 46 — Jas «Indicaciones generales de
Deunvistazo..................... 47 segu/'/dad» en el uso de herramientas
Indicaciones paraeluso............. 48 eléctricas en el cuadernillo adjunto
Mantenimiento y cuidado ........... 50 (n° de texto: 315915),

Indicaciones para la depolucién ... ... 50 — las reglas y prescripciones para la
Conformidad C€ .................. 51 prevencion de accidentes vigentes en el
Exclusion de lagarantia............. 51 lugar.

Simbolos empleados

AN\ JADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. En caso de
incumplimiento, existe peligro de muerte
o lesiones de la mayor gravedad.

JCUIDADO!

Indica una situacion posiblemente pelig-
rosa. El incumplimiento implica el peligro de
lesiones o dafios materiales.

[i] w~oTA
Indica consejos para el uso e informaciones
importantes.

Simbolos en el aparato

jLeer las instrucciones antes de
poner en funcionamiento el
equipo!

jUtilizar proteccion para la vista!

jIndicaciones respecto
de la eliminacién de equipos
en desuso (ver pagina 50)!

)4
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Esta herramienta eléctrica fue construida
segun el estado actual de la técnica y reglas
técnicas de seguridad reconocidas.
A pesar de ello, pueden producirse riesgos
para la vida y salud del operario durante su
uso, o bien dafos en la maquina u otros
valores.
La pulidora debera utilizarse exclusiva-
mente
— para trabajos adecuados a su funcion,
— en estado dptimo de condiciones

de técnicas de seguridad.
Deben eliminarse inmediatamente todas
aquellas perturbaciones que afecten
/a segquridad.

Utilizacion adecuada a su funcion

La pulidora esta destinada

— a su uso profesional en la industria
y el oficio,

— a efectuar tareas de pulido con esponja
pulidoras, pieles de cordero y de lana,
disco de fieltro y disco flexible,

— a su uso como herramientas pulidoras,
aprobadas para velocidades de giro
de un minimo de 3700 R.P.M..

Advertencias de seguridad para
el pulido

N JADVERTENCIA!

Lea todas /as indicaciones de seguridad

y las instrucciones. Omisiones en el cumpli-
miento de las indicaciones de seguridad
pueden ser causa de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones de gravedad.
Conserve fodas las advertencias e
instrucciones de seguridad para el futuro.
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m Esta herramienta eléctrica debe utilizarse
como pulidora. Tener en cuenta todas las
advertencias de seguridad, instrucciones,
representaciones y datos que se entregan
conjuntamente con este equipo.

En caso de ignorar estas advertencias,
se corre peligro de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

m Esta herramienta eléctrica no es
adecuada para el amolado, el lijado con
papel de lija, perforaciones, tareas con
cepillo de acero o el tronzado. Usos para
los cuales es inadecuado el equipo
eléctrico, pueden causar peligros y
lesiones.

= No utilice la herramienta eléctrica para
una funcién para la que no haya sido
expresamente disefiada o prevista por su
fabricante. Esta modificacion puede
causar una pérdida del control, asi como
lesiones fisicas graves.

= Utilizar exclusivamente accesorios que
hayan sido aprobadas especificamente
por el fabricante, para su uso con esta
herramienta eléctrica. El solo hecho
de poder sujetar el accesorio en la herra-
mienta eléctrica, no garantiza que su uso
presente la seguridad necesaria.

m La velocidad de giro de la herramienta
utilizada debe ser como minimo del
valor que aquella indicada en el equipo
eléctrico. Accesorios que giran a velocida-
des superiores que las permitidas, pueden
destrozarse, haciendo volar los trozos por
los alrededores.

m Las dimensiones externas y el espesor
de la herramienta utilizada debe corres-
ponder a las medidas indicadas en el
equipo eléctrico. Herramientas de
aplicacion mal dimensionadas, no
pueden protegerse o controlarse de
modo suficiente.

m Las dimensiones para la fijacion de la
herramienta de insercion deben
corresponderse con las dimensiones de la
pieza de fijacion de la herramienta
eléctrica. Las herramientas de insercion
que no vayan fijadas exactamente sobre
la herramienta eléctrica giran
descentradas, vibran mucho y pueden
hacerle perder el control.

Los acoplamientos y otros accesorios
deben estar correctamente adaptados

a su herramienta eléctrica. Herramientas
que no estan correctamente adaptadas
al husillo de la herramienta eléctrica,
giran en forma irregular vibrando de
forma pronunciada, pudiendo conducir a
la pérdida del control.

No utilizar accesorios dafiados.
Controlar antes de cada uso, si la herra-
mienta no se ha astillado o presenta
rajaduras. Si la herramienta eléctrica

o bien la herramienta de aplicacion caen
al suelo, controlar si se ha dafiado o bien
utilizar una herramienta sin dafios.

Una vez controlada y colocada la herra-
mienta de aplicacién, mantenerse

a si mismo y a otras personas fuera

del plano de rotacion, dejando el equipo
en marcha durante un minuto a su veloci-
dad maxima. Herramientas dafadas
generalmente se destrozan en este
tiempo.

Usar equipo de proteccion personal.
Utilice proteccion facial integral,
proteccion para los ojos o gafas
protectoras segun la aplicacion. Utilizar
mascara contra el polvo, proteccion para
el oido, calzado de seguridad y un delan-
tal especial de modo de estar protegido
contra particulas pequefias de material.
Los ojos deben estar protegidos contra
cuerpos extrafios que puedan producirse
durante las diversas aplicaciones.

La mascara contra el polvo o para la
respiracion debe filtrar el polvo que se
genera durante el amolado. Si se esta
expuesto a ruidos fuertes durante un
tiempo prolongado, puede producirse la
pérdida de la audicion.

Cuide que otras personas en su cercania
se encuentren fuera de su zona de tra-
bajo. Toda persona que acceda a la zona
de trabajo debe estar provista con

el equipamiento de proteccion adecuado.
Pueden volar trozos de la pieza en pro-
ceso o de la herramienta destrozada,
produciendo lesiones en zonas aun
externas a la zona de trabajo.
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m Mantener el cable de alimentacion alejado
de partes de la herramienta que se
encuentren en movimiento. Si se pierde
el control sobre el equipo, puede
cortarse o ser tomado el cable de
alimentacién de red, entrando la mano o
el brazo en contacto con la herramienta
de aplicacion que esta girando.

= Nunca asentar la herramienta eléctrica
antes que la herramienta de aplicacion
se haya parado completamente.

La herramienta de aplicacién puede
entrar en contacto con la superficie de
asiento, lo que lleva a la pérdida de
control sobre el equipo.

m No dejar la herramienta eléctrica
en marcha mientras se la lleva de un sitio
a otro. La indumentaria del operador
puede entrar casualmente en contacto
con la herramienta de aplicacién,
penetrando la herramienta de aplicacién
en el cuerpo del mismo.

= Limpiar con regularidad las rendijas
de ventilacion de la herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa y una cantidad
suficiente de polvo metalico dentro
de ésta, puede ser causa de peligros
de descargas eléctricas.

= No utilizar la herramienta eléctrica
en la cercania de sustancias inflamables.
Las chispas pueden producir la ignicién
de estas sustancias.

= No utilizar herramientas de aplicacion
que requieran de refrigerantes liquidos.
La utilizacion de agua u otros agentes
refrigerantes liquidos puede ser causa
de descargas eléctricas.

= No admitir piezas sueltas de la cubierta
de pulido, especialmente hilos de suje-
cién. Aimacenamiento o cortado de los
hilos de sujecion. Hilos de sujecion
sueltos que acompafan el movimiento
de giro, pueden enrollarse en los dedos
o bien en la pieza a procesar.
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Retroceso y medidas de seguridad

correspondientes

El contragolpe es una reaccion repentina

debida a que una herramienta de aplicacion

se traba o bloquea, como puede ocurrir con
un disco amolador, un plato amolador,

un cepillo de acero, etc.

Un bloqueo conduce a un paro repentino

de la herramienta de aplicacién que se en-

cuentra en rotacion. Esto causa la acelera-
cién descontrolada del equipo eléctrico

en el punto de bloqueo, en sentido de giro

opuesto a aquél de la herramienta.

Si por ejemplo un disco amolador se traba

o bloquea en la pieza a procesar, puede

quebrarse un trozo del disco amolador

que esta penetrando en la pieza a procesar

o bien producir un contragolpe. El disco

amolador se mueve entonces en direccion

al operario o alejandose de él, segun

el sentido de giro del disco en el punto

de bloqueo. Esto también puede ser causa

para que el disco amolador se quiebre.

Un contragolpe es la consecuencia de

un uso incorrecto o deficiente de la herra-

mienta eléctrica. Puede evitarselo mediante

medidas preventivas, segun se describe

a continuacion.

m Sujetar firmemente la herramienta eléc-
trica y ubicar el cuerpo y los brazos
en una posicidn que permita contrarrestar
los contragolpes. En caso de existir,
utilizar siempre la manija adicional a fin
de disponer del mayor control en caso
de contragolpes o momentos de reaccion
durante el arranque. El operario puede
dominar las fuerzas de contragolpe
o reaccion, mediante las medidas
de precaucién adecuadas.

= Nunca acercar la mano a la herramienta
de aplicacidon en movimiento giratorio.

La herramienta puede moverse sobre
su mano en caso de un contragolpe.

m Evite penetrar con el cuerpo en la zona
donde el equipo eléctrico eventualmente
se mueve durante un retroceso.

El contragolpe impulsa a la herramienta
eléctrica en sentido opuesto al movi-
miento del pulidor en el punto de
impacto.
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= Trabaje con especial precaucion en la
cercania de esquinas, cantos filosos,
etc. Evite que la herramienta rebote
de la pieza en proceso y se trabe.
La herramienta de aplicacién en movi-
miento de giro, tiende a trabarse en las
esquinas, bordes agudos o cuando
rebota de la pieza en proceso.
Esto causa la pérdida de control o bien
un contragolpe.

= No utilizar hojas de cadenas o de sierra.
Herramientas de aplicacion de este tipo,
muchas veces causan contragolpes
o la pérdida de control.

Indicaciones de seguridad especiales para

el pulido

= No admitir piezas sueltas de la cubierta de
pulido, especialmente hilos de sujecion.
Almacenamiento o cortado de los hilos de
sujecion. Hilos de sujecion sueltos que
acompafan el movimiento de giro,
pueden enrollarse en los dedos o bien en
la pieza a procesar.

Otras indicaciones de seguridad

m Latension de la red de alimentacion
y las indicaciones de tension de la
chapa de caracteristicas, deben
coincidir.

m  Presionar la traba para el husillo Unica-
mente con la herramienta parada.

Ruidos y vibraciones

il wora

Por el nivel sonoro segun A al jgual que por
los valores fotales de oscilacion rogamos
consultar la tabla «Datos técnicos».

Los niveles de ruido y de vibracion fueron
determinados segun EN 62841.

N\ ADVERTENCIAI

Los valores indicados son validos para
equipos nuevos. Los valores de ruido y de
vibracion se modifican durante el uso diario.

[i]  worta

El nivel de las oscilaciones indicado en estas
instrucciones fue medido segun un procedi-
miento de mediciéon conforme a EN 62841

y puede utilizarse para la comparacion

de las herramientas eléctricas entre si.
También es apto para una estimacién provisoria
de las oscilaciones. El nivel de oscilaciones
indicado, es representativo para las principales
aplicaciones de la herramienta eléctrica.

Sin embargo, si la herramienta eléctrica se
utiliza con herramientas de aplicacion diferentes
0 con un mantenimiento deficiente, pueden
diferir los niveles de oscilacién. Esto puede
aumentar significativamente la carga por
oscilaciones a lo largo de la totalidad del tiempo.
Para la determinacion de las cargas por vibra-
ciones deberan tenerse en cuenta también, los
tiempos durante los cuales el equipo ha estado
parado o bien, durante los cuales si bien ha
estado en marcha, no ha trabajado realmente.
Esto puede reducir significativamente la carga
por oscilaciones a lo largo de la totalidad del
tiempo de trabajo.

Implemente medidas de seguridad adicionales
para la proteccién del operario, antes de deter-
minar las oscilaciones, como por ejemplo:

el mantenimiento de las herramientas eléctricas
y de aplicacién, mantener calientes las manos,
organizacion de las secuencias de trabajo.

JCUIDADO!

Utilizar proteccion para el oido en caso
de niveles de presion sonora superiores
alos 85 dB(A).
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Datos técnicos

Equipo PE 14-3 125
Tipo Pulidora
Tensién de red V/Hz 220-240/ 50/60
Consumo de energia w 1400
Potencia entregada w 880
Numero de revoluciones R.P.M. 1100-3700
@ maximo de la herramienta mm 160
Diametro del husillo M14/SW17
Peso (sin cable) kg 2,2

Tipo de proteccion I/ [g]

Nivel sonoro segun A, de acuerdo con la norma EN 62841 (ver «Ruidos y vibraciones»):

Nivel de presion sonora Lya dB(A) 80
Nivel de potencia sonora Lyyp dB(A) 88
Incertidumbre K db 3,0

Valor total de oscilaciones de acuerdo con la norma EN 62841 (ver «Ruidos y vibracionesy):

Valor de emision ay, durante el
pulido de superficies lacadas

m/s2

4,0

Incertidumbre K

m/s2

1,5
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De un vistazo

-

w

Husillo

Cabezal de engranaje con cubierta
manija

Con salida para el aire y flecha
indicadora del sentido de giro.
Manija

Traba para el husillo

Para trabar el husillo durante

el cambio de herramienta.

Tornillo de sujecion para la cubierta
manija

Chapa de caracteristicas

Boton de traba

Traba el conmutador (8) en caso

de marcha continua.

Conmutador

Para el encendido y apagado asi como
para la aceleracién hasta la velocidad
prefijada.

Cable de conexion a al red de 4m con
el enchufe correspondiente

Rueda de ajuste para la preseleccion
de la velocidad de giro
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Indicaciones para el uso

N\ ADVERTENCIAI
Antes de realizar cualquier trabajo en la
pulidora, desconectar el enchufe de red.

JCUIDADO!

La tension de red presente en el enchufe

y la tension indicada en la chapa de caracte-
risticas deben coincidir.

Antes de la puesta en marcha
Desembalar la pulidora y controlar que el
volumen de entrega esta completo y si se
produjeron dafios durante el transporte.

Montar la manija adicional
Para un manejo mas confortable de la puli-
dora puede montarse una manija adicional.

] e

A tal fin debe quitarse el tornillo de sujecién
lateral de la cubierta manija, donde debera
montarse la manija.

En caso de desmontaje de la manija, debe
volverse a colocar el tornillo de sujecion.

Encendido y apagado
Marcha de tiempo reducido sin trabado

m  Presionar el conmutadory sujetarlo (1.).
m Para el paro, soltar el conmutador.

48

Funcionamiento continuo con traba

m  Presionar el conmutador y sujetarlo en
esta posicion (1.).

m  Para trabarlo, mantener el boton de traba
presionado y soltar el conmutador (2

m Para el paro, presionar brevemente el
conmutador y soltarlo.

[il  wora

Después de un corfe en el suministro de
energia eléctrica, el equipo no vuelve

a arrancar solo.

Preseleccion de la velocidad de giro

m Para ajustar la velocidad de trabajo,
girar la rueda de ajusta al valor deseado.

m  Mediante un movimiento cuidadoso del
conmutador el equipo acelera hasta la
velocidad de giro preseleccionada.
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JCUIDADO!

Peligro de lesiones debido a la destruccion
de la herramienta. Utilizar una herramienta
adecuada al trabajo a realizar.

il  wora

En caso de sobrecarga o recalentamiento
adurante el funcionamiento continuo,

el equipo reduce su velocidad de giro
aufomaticamente, hasta que se ha enfriado
suficientemente.

Sujecién del receptaculo para la

herramienta

m  Desconectar el enchufe de red.

m  Presionar la traba del husillo y
sostenerla en esta posicion (1.).

m  Enroscar el alojamiento para la
herramienta (abrojo, plato de fieltro) en
sentido horario sobre el husillo y
ajustarlo con la mano (2.).

m  Sujetar la herramienta sobre el
alojamiento correspondiente.

m  Conectar el enchufe de red.

m  Encender la pulidora (sin trabar el
conmutador) dejandola marcha aprox.
30 segundos. Controlar si existen
excentricidades o vibraciones.

m Parar la pulidora.

Cambio del receptaculo para la

herramienta

m  Desconectar el enchufe de red.

m  Presionar la traba del husillo y
sostenerla presionada.

m  Girar el receptaculo para la herramienta
en sentido antihorario y desenroscarlo
del husillo.

m  Sujetar el receptaculo para la
herramienta nuevo (ver arriba).

Advertencias respecto del montaje
de las herramientas

JCUIDADO!

Sujetar las herramientas correctamente
centradas sobre el alojamiento correspon-
diente. El equipo puede danarse debido a
desequilibrios. El resulfado del trabajo
puede empeorar.

Indicaciones para el trabajo

il  w~ora

Una vez apagada,

/a herramienta amoladora presenta una
breve marcha inercial.

En caso de utilizar pastas para pulir,
emplear una herramienta para cada tipo de
pasta.

En caso de trabajar superficies sensible
(p. €j. lacas de automovil) trabajar si
agresividad, con velocidad de giroy
presiones bajas.

Las esponjas pueden limpiarse con la
maquina.

La herramienta solo debe utilizarse con la
cubierta de la manija colocada para mejorar
la refrigeracion de la herramienta, reducir el
riesgo de dafar los objetos a pulir y evitar
quemaduras en las manos.

Obtendra mas informaciones sobre el
producto por parte del fabricante, visitando
el sitio www.flex-tools.com.
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Mantenimiento y cuidado

N\ ADVERTENCIAI
Antes de realizar cualquier trabajo en la
pulidora, desconectar el enchufe de red.

Limpieza

N\ JADVERTENCIA!

Cuando se procesan metales, puede depo-

sitarse polvo conductor en el interior de /a

carcasa.

jSe vera afectado el aislamiento de protec-

cion!

Hacer funcionar la maquina a través de un

disyuntor diferencial (corriente de acciona-

miento maxima de 30 mA).

m Limpiar regularmente el equipo y las
ranuras de ventilacion. La frecuencia de
la limpieza dependeréa del material y la
intensidad de uso.

m Limpiar periédicamente la parte interior
de la carcasa y el motor con aire
comprimido seco.

Escobillas de carbén

La pulidora esta equipada con escobillas de
desconexion automatica.

Al llegar al nivel de desgaste maximo, las
escobillas de desconexién automatica
paran la pulidora.

il  wora

Utilizar inicamente repuestos legitimos del
fabricante. En caso de uso de productos de
terceros, expira la garantia del fabricante.
A través de las ranuras de ventilacion
posteriores, puede observarse el chispeo
de las escobillas durante el funcionamiento.
En caso que se observe una formacién
intensa de chispas en las escobillas,
desconectar inmediatamente la pulidora.
Entregar la pulidora a un taller de servicio

a clientes autorizado por el fabricante.

Engranaje

NOTA
No afiojar los tornillos en la cabeza del
engranaje durante el periodo de garantia.
El incumplimiento conduce a que /a
garantia del fabricanfe caduque.
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Reparaciones

Hacer efectuar las reparaciones
exclusivamente por un taller de servicios

a clientes autorizado por el fabricante.
Herramienta electrénica con tipo de
fijacion Y

El cable de conexion a la red solo puede ser
sustituido por el fabricante o su representante
para evitar riesgos en la seguridad.

Repuestos y accesorios

Repuesto o accesorio N° de
pedido
Manija lateral 252.721
Cubierta con manija 357.324
Disco de velcro M14 de 350.737

125 mm, con amortiguacion

Por otros accesorios, en especial herramientas
y agentes de pulido, consultar el catalogo del
fabricante.

Una grafica de expansién y una lista de
piezas de repuesto se encuentran en la
homepage: www.flex-tools.com

Indicaciones para la depolucion

N\ JADVERTENCIA!
Inutilizar equipos radiados, cortando
el cable de alimentacion.

Unicamente para paises
pertenecientes a la UE

iNo arroje herramientas eléctricas
en los residuos domiciliarios!

Segun la pauta europea 2012/19/UE

y su implementacion a través de leyes
nacionales, los equipos eléctricos o electro-
nicos en desuso deben coleccionarse por
separado, haciéndoselos llegar a un
reciclado que proteja el medio ambiente.

[i] w~oTA

jH&dgase informar por su comerciante espe-
clalizado respecto de las posibilidades de
eliminacion!
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Conformidad C€

Declaramos bajo nuestra uUnica responsa-
bilidad, que el producto descrito bajo «Datos
técnicos» coincide con las siguientes
normas y documentos normativos:
EN 62841 segun las determinaciones
de la pauta 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacion técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i (P(%,i’ gl P

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusién de la garantia

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios o pérdi-
das de ganancia causados a la interrupcion
del funcionamiento de la empresa, debidos
al producto o la no utilizacién del mismo.
El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios
causados por el uso indebido o la utilizacién
en combinacién con productos de otros
fabricantes.
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Indice Para sua seguranca

Simbolos utilizados . ............... 52 A\ AVISO!

Simbolosnoaparelho .............. 52 Ler antes da utilizagdo da ferramenta

Pafa sua gegun:anga --------------- 52 eléctrica e proceder em conformidade com:

Emdote \’/l?ragato’ R EREEREREERREREE 22 —  estas Instrugdes de servico,
aracteristicas técnicas ............ —  as instrucdes gerais de sequranca,

Panoraﬂmlca da maqulna ............ 57 para utilizacéo com ferramentas

Instrugdes de utilizagdo .. ........... 58 eléctricas na documentagcdo anexa

Manutengao e tratamento . .......... 60 (Textos n.: 315915),

Indicagdes sobre reciclagem . ... ... .. 60 — asregras e as normas em vigor para

Conformidade C€ ................. 61 prevengdo conltra acidentes no local de

Exclusdo de responsabilidades . . ... .. 61 utilizagdo e proceder em conformidade.

Simbolos utilizados

AN Avisor

Caracteriza um perigo imediato e eminente.
A ndo observagédo da indicagdo, pode
implicar morte ou ferimenfos muito graves.
ATENGAO!

Caracteriza uma sifuagdo possivelmente
perigosa. A ndo observagdo da indicacéo,
pode implicar ferimentos ou prejuizos mate-
riais.

m Indicagdo

Caracteriza conselhos para utilizacdo

e informagdbes importantes.

Simbolos no aparelho

Antes da colocagdo em
funcionamento, leia as Instrugbes
de Servigo!

Usar 6culos de protecgao!

Instru¢des sobre reciclagem para
o aparelho antigo (ver pag. 60)!

)4
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Esta ferramenta eléctrica foi fabricada

de acordo com a situagdo da técnica e com
as regras técnicas de seguranca em vigor.
No entanto, na sua utilizagdo, podem existir
danos para o utilizador ou ferceiros, ou
danos na maquina ou noutros bens.

A polidora so deve ser utilizada

— de acordo com as disposi¢des legais,

— em perfeita sifuagdo de segurancga
técnica.

As anomalias que prejudiquem a sequranga

devem ser imediatamente eliminadas.

Utilizacdo de acordo com as

disposicoes legais

A polidora esta preparada para

— para utilizagao profissional na industria
e artesanato,

— para trabalhos de polir de qualquer tipo
com esponjas de polir, boinas de pele
de cordeiro e de 13, pratos de feltro,
discos de camurga para polir,

— para utilizagdo com ferramentas de polir
que estejam homologadas para uma
rotagao de, pelo menos, 3700 rpm.

Indicagdes de seguranga para polir

/N Awvisor

Leia fodas as indicagbes de seguranga

e instrugdes. A ndo observancia das indica-
¢bes de seguranga e adas instrugcées podem
ter como consequéncia um choque
eléctrico, incéndlio e/ou ferimentos graves.
Guarde fodas as indicagbes de seguranga
e instrugbes para o futuro.
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m Esta ferramenta eléctrica deve ser utili-
zada como polidora. Respeitar todas
as indicagdes de seguranga, instrugdes,
apresentagdes e dados fornecidos
juntamente com o aparelho. Se as instru-
¢des seguintes ndo forem respeitadas,
podem ser surgir choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

m Esta ferramenta elétrica ndo é adequada
para lixar, lixar com folhas de lixa, corte de
orificios, trabalhar com escovas de arame
nem trabalhos de retificar. Utilizagoes
para as quais a ferramenta eléctrica néo
esta prevista podem provocar perigos e
ferimentos.

m Néo utilize a ferramenta elétrica para uma
fungao para a qual ela ndo tenha sido
expressamente construida e prevista pelo
seu fabricante. Uma tal conversao pode
levar a perda de controlo e causar
ferimentos graves.

= Néo utilizar qualquer acessorio que ndo
tenha sido previsto e recomendado
especialmente pelo fabricante para
esta ferramenta eléctrica. S6 porque foi
possivel fixar o acessério na sua ferra-
menta eléctrica, isso ndo garante uma
utilizagdo com seguranca.

m A rotagdo permitida para a ferramenta
de utilizagdo tem, no minimo, que ser tdo
elevada como a rotagdo maxima indicada
na propria ferramenta eléctrica.

Um acessorio que gire com uma rotagéo
superior a recomendada pode partir-se
e ser projectado em varias direcgdes.

m Diametro exterior e espessura da ferra-
menta de utilizagdo tém que correspon-
der as indicagdes de medidas referidas na
ferramenta eléctrica. Ferramentas mal
dimensionadas podem nao ser
suficientemente protegidas ou controladas.

m As medidas para a fixagdo da ferramenta
de trabalho tém de corresponder as
medidas dos meios de fixagéo da
ferramenta elétrica. Ferramentas de
trabalho que nao sao fixas exatamente na
ferramenta elétrica giram de forma
irregular, viboram muito fortemente e
podem levar a perda de controlo.

Flanges ou outros acessorios tém que
se adaptar exactamente ao veio de tra-
balho da sua ferramenta eléctrica.
Ferramentas de utilizagao, que nao

se adaptem exactamente ao veio de tra-
balho da sua ferramenta eléctrica, tém
uma rotagdo irregular, viboram fortemente
e podem provocar a perda de controlo
sobre o aparelho.

Nunca usar ferramenta danificadas.
Antes de qualquer utilizaggo, controlar
se a ferramenta de utilizagdo apresenta
estilhagos e fissuras. Se a ferramenta
eléctrica ou a ferramenta de adaptagéo
sofrer uma queda, verificar se alguma
delas apresenta danos ou utilizar outra
ferramenta livre de danos. Depois de ter
sido controlada e aplicada a ferramenta,
o operador e, eventualmente, outras
pessoas, devem manter-se fora da area
da ferramenta em rotagdo e deixar

o aparelho funcionar com a rotagéo
maxima durante um minuto.

As ferramentas danificadas partem-se
na maioria das vezes durante este
tempo de teste.

Utilizar equipamento de seguranga
pessoal. De acordo com a utilizagédo
usar protecgdo total da face, protecgdo
para os olhos e 6culos de protecgo.

E conveniente a utilizagdo de mascara
para o p0, protecgéo para os ouvidos,
luvas de protecgdo ou um avental especial
que mantém afastadas de si pequenas
particulas de material. Os olhos devem
estar protegidos contra corpos estranhos
projectados, o que pode acontecer em
diversas situagdes de utilizagao do
aparelho.

Mascaras para o p6 e de respiragao
tém que filtrar o pé provocado durante
a utilizagdo. Se o operador estiver sujeito
a ruido intenso e prolongado, pode sofrer
danos de audigao.

Tomar atengéo relativamente a uma
distancia de seguranga entre outras
pessoas e o seu local de trabalho.
Qualquer pessoa que entre na zona

de trabalho tem que usar equipamento
de protecgao pessoal. Pedagos de
material da obra ou ferramentas partidas
podem ser projectados e provocar
ferimentos, mesmo distanciados do local
de trabalho directo.
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m Manter o cabo de rede afastado de ferra-
mentas em rotagdo. Se o operador perder
o controlo do aparelho, o cabo de rede
pode ser cortado ou colhido e a mao ou
o braco do operador podem ser atingidos
pela ferramenta em rotagao.

= Nunca pousar o aparelho antes da ferra-
menta estar completamente parada.
A ferramenta em rotagao pode entrar
em contacto com a superficie de
assento, o que pode provocar a perdade
controlo do aparelho.

m Nao deixar a ferramenta eléctrica funcio-
nar enquanto esta é transportada.
O vestuario do operador pode, por
contacto ocasional, ser captado pela
ferramenta em rotagao e provocar-lhe
ferimentos graves.

m Limpar regularmente as ranhuras
de ventilagdo da ferramenta eléctrica.
A turbina do motor aspira p6 para o interior
do aparelho e uma forte acumulagao de p6
com teor de metal pode provocar perigo de
choque eléctrico.

m  Nao utilizar a ferramenta eléctrica nas
proximidades de materiais inflamaveis.

Faiscas podem inflamar estes materiais.

m  Nao utilizar ferramentas que exijam
agentes de refrigeragéo liquidos.
A utilizagdo de agua ou outros agentes
de refrigeracao liquidos pode provocar
choques eléctricos.

Contragolpe e instrugdes de segu-
rancga correspondentes

Contragolpe é a reacgao repentina em
consequéncia de uma prisao ou bloqueio de
uma ferramenta em rotagéo, como discos
de lixar, pratos de lixar, escovas de arame
etc. Pris&o ou bloqueio da origem a uma
paragem abrupta da ferramenta

em rotagao. Devido a isso, uma ferramenta
eléctrica descontrolada é acelerada,

no ponto de bloqueio, contra o sentido

de rotagao da ferramenta de utilizagao.
Se, p. ex., um disco de lixar prender

ou bloquear na peca em processamento,
significa que a aresta do disco de lixar que
penetra na pega pode encravar e, devido
a isso, o disco de lixar partir ou provocar
um contragolpe.

O disco de lixar movimenta-se, entéo,

na direcgao do operador ou afastando-se
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deste, dependente do sentido de rotagao

no ponto de bloqueio. Devido a isso, os

discos de lixar podem também partir-se.

Um contragolpe é a consequéncia

de uma utilizagado errada ou defeituosa

da ferramenta eléctrica. Ele pode ser

evitado através de medidas de precaugao

adequadas, conforme descrito a seguir.

m Manter a ferramenta eléctrica bem presa e
colocar o corpo e os bragos huma posi-
¢do, em que as forgas do contragolpe
possam ser suportadas. Utilizar sempre
o punho adicional, caso esteja disponivel,
para ter o maximo controlo possivel sobre
as forgas do contragolpe ou momentos de
reacgéo no funcionamento do aparelho
em rotagdo elevada. O operador pode
dominar as forgas de contragolpe e de
reacgao com medidas de precaugao
adequadas.

m  Nunca colocar as m&os na proximidade
de ferramentas em rotag&o. A ferramenta
em utilizagdo pode movimentar-se
contra as maos do operador em caso de
contragolpe.

m Evite, com o seu corpo, 0 espago onde
a ferramenta eléctrica € movimentada
no caso dum contragolpe. O contragolpe
impele a ferramenta eléctrica em sentido
contrario em relagao ao movimento da
polidora no ponto de bloqueio.

m Trabalhar com precaugéo redobrada
em esquinas, cantos agugados etc.
Evitar que ferramentas de utilizagéo
ressaltem da pega a trabalhar e se encra-
vem. A ferramenta em rotagéo tem
tendéncia para encravar em cantos,
arestas agucadas ou se fizer ricochete.
Isto provoca uma perda de controlo ou
um contragolpe.

m Nao utilizar laminas de serra de corrente
ou de dentes. As ferramentas deste tipo
provocam frequentemente um contra-
golpe ou a perda de controlo sobre
a ferramenta eléctrica.
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Instrugbes de seguranga especiais para

polir

m  Nao permitir a existéncia de pegas soltas da
boina de polir, principalmente fios de
fixagdo. Arrumar ou encurtar os fios de
fixagdo. Fios de fixagao soltos ou
rodando conjuntamente podem atingir os
seus dedos ou enrolar-se na pega.

Outras indicagdes de seguranca

m  Atensao darede e aindicagao de
tensao na chapa de caracteristicas tém
que ser coincidentes.

m O bloqueio do veio s6 deve ser premido
com a ferramenta completamente
parada.

Ruido e vibragao

[i]  moicacio

Consultar os valores do nivel de ruido ava-
liado com A e os valores totais das vibra-
¢oes na tabela «Caracteristicas técnicas».
Os valores de ruido e de vibragdo foram
apurados de acordo com a EN 62841.

N avisor

Os valores de medigéo indicados sdo
vélidos para aparelhos novos.

Na utilizagdo didria alteram-se os valores
de ruido e de oscilagdo.

li]  moicacio

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes
foi medido em conformidade com um processo
de medigao normalizado na EN 62841 e pode
ser utilizado para a comparagao de ferramentas
eléctricas entre si. Este processo também

é adequado para uma estimativa provisoria

da carga das vibragdes. O nivel de vibragdes
indicado representa as principais utilizagdes
das ferramentas eléctricas. Se, no entanto, a
ferramenta eléctrica for aplicada noutras
situagdes com ferramentas diferentes ou com
insuficiente manutencgao, o nivel de vibragdes
também pode ser diferente. Isto pode aumentar
claramente a carga das vibragées durante o
periodo global de trabalho.

Para uma avaliacdo exacta da carga de
vibragdes, devem também ser considerados os
tempos em que o aparelho esta desligado ou
embora estando a funcionar ndo esta em
utilizagao.

Isto pode reduzir claramente a carga das vibra-
¢oes durante o periodo global de trabalho.
Determinar medidas de seguranga adicionais
para protecgao do utilizador do efeito das
vibragbes, como, por exemplo: Manutengao da
ferramenta eléctrica e das ferramentas
aplicadas, manutengéo das maos quentes,
organizacgao dos ciclos de trabalho.

ATENCAO!

Com um nivel de presséo acustica superior
a 85 dB(A), deve ser usado um protector
para os ouvidos.
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Caracteristicas técnicas

Aparelho PE 14-3 125
Tipo Polidora
Tenséao da rede V/Hz 220-240 / 50/60
Poténcia absorvida w 1400
Poténcia util w 880
Rotagdes rpm 1100-3700

@ maximo da ferramenta mm 160
Diametro do veio M14/SW17
Peso (sem cabo) kg 2,2
Classe de protecgéo I/[g]

Nivel de ruido avaliado com A de acordo com a EN 62841 (ver «Ruido e vibragdo»):

Nivel de press&o acustica Lz dB(A) 80
Nivel de poténcia acustica Lyya dB(A) 88
Insegurancga K db 3,0

Valor total das vibragées conforme

a EN 62841 (ver «Ruido e vibragdon):

Valor de emisséo ay, ao polir
superficies pintadas

m/s2 4,0

Insegurancga K

m/s2 1,5
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Panoramica da maquina

-

w

Veio roscado

Cabega da engrenagem com tampa
do punho

Com saida de ar e seta indicadora
do sentido das rotagdes.

Punho

Bloqueio do veio

Para fixagao do veio na mudanga da
ferramenta.

Parafuso de fixagdo para a tampa
do punho

Chapa de caracteristicas

10

Botéo de retengao

Bloqueia o interruptor (8), quando em
funcionamento continuo.

Interruptor

Para ligar e desligar bem como para
aumentar a velocidade até a rotagao
pré-seleccionada.

Cabo de rede com 4,0 m e com ficha
de ligagdo a rede.

Volante de ajuste para prévia selecgédo
das rotagGes
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Instrucdes de utilizacdo

AN Aavisor
Anles de qualquer intervengdo na polidora,
desligar a ficha da tomada de corrente.

ATENCAO!

A tenséo de rede disponivel e a indicagdo
de tensdo na placa de caracteristicas tém
que ser coincidentes.

Antes da colocagao em
funcionamento

Desembalar a polidora e verificar,
se o fornecimento esta completo
ou se existem danos.

Montar o punho adicional
Para melhor manejamento da polidora pode
ser montado o punho adicional.

B N

Para isso, remover o parafuso de fixagao
lateral da tampa do punho, na qual o punho
deve ser montado.

Para desmontagem do punho, voltar a
montar o parafuso antes removido.
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Ligar e desligar

Efectuar uma curta prova de funcionamento
sem engate

m  Premir o interruptor e manté-lo nessa
posicéo (1.).

m  Para desligar, soltar o bloqueio de
ligacao.

Funcionamento continuo com engate

m  Pressionar e manter premido o inter-
ruptor (1.).

m  Paraengrenar, manter o botdo de retengéo
premido e libertar o interruptor (2.).

m Para desligar, premir o interruptor
brevemente e, depois, solta-lo.

li]  morcagio
Depois duma falta de corrente, o aparelho
ligado ndo volta a arrancar.
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Pré-selecgao de rotagoes

m  Pararegular as rotagées de servico,
colocar o volante de ajuste no valor
desejado.

m  Accionando suavemente o interruptor,
o aparelho vai aumentando a
velocidade até atingir a rotagao pré-
seleccionada.

ATENGAO!

Perigo de ferimenfos através da destruicdo
da ferramenta. Ulilizar a ferramenta
adequada ao trabalho que se quer efectuar.

INDICACAO
Em caso de sobrecarga ou sobreaqueci-
mento em funcionamento continuo, o
aparelho reduz automaticamente a rotagdao
até estar suficienfemente frio.

Fixar a admissédo da ferramenta

m  Desligar a ficha da tomada.

m  Premir e manter premido o bloqueio do
veio (1.).

m  Enroscar a admissao da ferramenta (prato
auto-aderente, prato de feltro) no sentido
dos ponteiros do relogio e, depois,
efectuar o aperto final a mao (2.).

m  Fixar aferramenta no seu dispositivo de
admisséo.

m  Encaixar a ficha de rede na tomada.

m Ligar a polidora (sem a fixar) e deixa-la
funcionar durante 30 segundos.
Verificar, se existem desequilibrios ou
vibragoes.

m  Desligar a polidora.

Substituir a admisséao

da ferramenta

m  Desligar a ficha da tomada.

m  Premir e manter premido o blogqueio
do veio.

m  Rodar a admissao da ferramenta em
sentido contrario ao dos ponteiros
do relégio e desaparafusar do fuso.

m Fixar a nova admissao de ferramenta
(ver acima).

Indicagdes sobre a fixagédo da
ferramenta

Atengéo!

Fixar a ferramenta centrada na admissgo
de ferramenta. Possibilidade de danos no
aparelho provocados por desequilibrio.

O resultado do trabalho pode ndo satis-
fazer.

Indicagdes sobre funcionamento
Indicagdo

Depois de desligada, a polidora ainda roda

durante breves momentos.

Na aplicagdo de pasta de polir, deve ser

utilizada uma ferramenta para cada tipo de

pasta.

Em superficies sensiveis (p. ex. pintura

dum automével), ndo trabalhar de forma

agressiva , mas sim, com rotagdes baixas e

suave pressao de encosto.

As esponjas podem ser lavadas em

maquinas de lavar proprias.

O aparelho s6 deve ser utilizado com

cobertura do punho montada, pois esta

melhora o arrefecimento do aparelho e

reduz o risco de danos nos objetos a polir

e de queimaduras nas maos.

Mais informagdes sobre os produtos do

fabricante no site www.flex-tools.com.
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Manutencao e tratamento

AN avisor

Anles de qualquer intervengdo na polidora,

desljgar a ficha da tomada de corrente.

Limpeza

AN avisor

Ao trabalhar-se com metais e em caso de

utilizagdo extrema, pode depositar-se po

condutivo no inferior da estrutura.

Danos no isolamento de profecgdo!

A mé&quina deve funcionar através dum

Interruptor de profecgdo contra corrente de

falha (corrente de activacdo maxima

30 mA).

m  Limpar regularmente a maquina e as
suas ranhuras de ventilagédo. A
frequéncia da limpeza depende do
material a trabalhar e da duragao da
utilizagao.

m  Limpar, regularmente, com ar
comprimido seco, o interior da estrutura
com motor.

Escovas de carvdo

A polidora esta equipada com escovas
de desligar. Depois de atingido o limite
de desgaste das escovas, a polidora
desliga automaticamente.

m Indicagdo

Na substituicdo, utilizar somente pegcas
originais do fabricante. Sendo utilizadas
pecas de outros fabricantes, expiram as
obrigagdes de garantia do fabricante.
Através das entradas de ar traseiras, pode-
se observar a ignicdo dos carvdes, durante
o funcionamento.

Caso a chama das escovas seja muito forte,
desligar imediatamente a polidora.

Entregar a polidora num Posto Oficial

de Assisténcia Técnica.

Engrenagem

Indicagdo
Na&o desapertar os parafusos da cabega de
engrenagem. Se esta indicacdo ndo for
respeitada, expiram as obrigacbes de
garantia do fabricante.
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Reparacgdes

As reparagbes devem ser executadas,
exclusivamente, por Servigos Técnicos
autorizados pelo fabricante.

Ferramentas elétricas com tipo de
aplicagdo Y

A substituicdo do cabo de alimentagao sé
deve ser efetuada pelo fabricante ou seu
representante, de modo a evitar riscos de
seguranca.

Pecas de reparagao e acessorios

N.°de
Pecas de reparagdo/acessorios | enco-

menda
Punho lateral 252.721
Cobertura do punho 357.324
Prato aderente M14 de 350.737
125 mm; com cercadura

Para acesso a mais acessoérios, principal-
mente ferramentas e meios auxiliares de
polimento, consulte o catalogo do
fabricante.

Desenhos de explosao e listas de pegas
de reparagao podem ser consultados

na nossa Homepage: www.flex-tools.com

Indicagbes sobre reciclagem

AN Avisor

Os aparelhos fora de servigo devem ser inutili-
zados, retirando-lhes os cabos de ligagdo
a rede.

S6 para os paises da UE
E N&o colocar as ferramentas
eléctricas no lixo doméstico!
Em conformidade com a Directiva Europeia
2012/19/UE sobre aparelhos eléctricos
e electrénicos usados e com a transposi¢ao
para o Direito Nacional, as ferramentas eléc-
tricas usadas tém que ser reunidas
separadamente e encaminhadas para
o reaproveitamento sem poluigdo do meio
ambiente.

Indicagdo
Informe-se sobre possibifidades de recr-
clagem junto do agente especializado!
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Conformidade C €

Declaramos, sob nossa inteira responsa-
bilidade, que o produto descrito em
«Caracteristicas técnicas» se encontra em
conformidade com as normas e os docu-
mentos normativos seguintes:

EN 62841 de acordo com as

determinagdes das directivas

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsavel pela documentagao técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M&M/‘“

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Excluséo de responsabilidades

O fabricante e seus representantes nao

se responsabilizam por danos e perda de
lucros, resultantes da interrupgéo do
negocio, provocada pelo produto ou pela
possivel ndo utilizagdo do mesmo.

O fabricante e seus representantes nao se
responsabilizam por danos provocados por
uma utilizagcéo inadequada ou em ligagéo
com produtos de outros fabricantes.
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Inhoud Voor uw veiligheid
(SBebrmkte symbolen ............... 62 A WAARSCHUWING!

ymbolen op het gereedschap........ 62 .
Voor uw veiligheid ... .............. 62 Lees voordat u het elektrische gereedschap

. L gebrwkf en handel daarna volgens.

Gelmd. entrillingen . ................ 65 deze gebruiksaanwiizing,
Tec’:r’mlsche gegevens .............. 66 —  de,Algemene veiligheidsvoorschriften”
Inéenoogopslag .................. 67 voor het gebruik van elektrische gereed-
GebI'UIksaanWIJZIng ................ 68 schappen inde meege/everde brochure
Onderhoud en verzorging ........... 70 (document-nummer: 315915),
Afvoeren van verpakking en machine .. 71 — de op de plaats van gebruik geldende
C€-Conformiteit . .................. 71 regels en voorschriften ter voorkoming
Uitsluiting van aansprakelijkheid . . . . .. 71 van ongevallen.

Gebruikte symbolen

VAN WAARSCHUWING!

Geeft een onmiddelljjk dreigend gevaar
aan. Als de waarschuwing niet in acht wordt
genomen, dreigen levensgevaarijjke of zeer
ernstige verwondingen.

VOORZICHTIG!

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kunnen persoonljjk letsel of
materiéle schade het gevolg zijn.

[i] LETOP
Geeft gebruikstips en belangrijke informatie
aan.

Symbolen op het gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het gereedschap in
gebruik neemt!

Draag een oogbescherming!

Verwijderingsvoorschrift voor het
oude apparaat (zie pagina 71)!

)i
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Dit elektrische gereedschap is gecon-
strueerd volgens de stand van de techniek
en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kunnen bif het gebruik ervan levens-
gevaar en verwondingsgevaar voor de
gebruiker en voor andere personen resp.
gevaren voor beschadjgingen aan de
machine of aan andere zaken opfreden.
De poljjstmachine mag alleen worden
gebruikt
— volgens de bestemming,
— in een veiligheidstechnisch opfimale
toestand.
Verhelp storingen dje de veiligheid in
gevaar brengen onmiddelljjk.

Gebruik volgens bestemming

De polijstmachine is bestemd

— voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman,

— voor polijstwerkzaamheden van allerlei
aard met een polijstspons, lamsvel,
wolschijf, viltschijf of moltonschijf,

— voor het gebruik met
polijstgereedschappen die zijn
toegelaten voor een toerental van
minstens 3700 o.p.m.
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Veiligheidsvoorschriften
voor polijstwerkzaamheden

AN\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aan-
wijizingen. Als de veiligheidsvoorschriften
en aanwijjzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en
aanwijzingen voor de foekomst.

Dit elektrische gereedschap is te
gebruiken als polijstmachine.

Neem alle veiligheidsvoorschriften, aan-
wijzingen, afbeeldingen en gegevens die u
bij het gereedschap ontvangtin acht. Als u
de volgende aanwijzingen niet in acht
neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.
Dit elektrische gereedschap is niet
geschikt voor het schuren, schuren met
schuurpapier, gaten snijden,
werkzaamheden met draadborstels en
doorslijpen. Toepassingen waarvoor het
elektrische gereedschap niet is voorzien,
kunnen gevaren en verwondingen
veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet
voor een functie waarvoor het niet
uitdrukkelijk is ontworpen en bedoeld door
de fabrikant. Een dergelijke ombouw kan
tot verlies van controle en ernstig
lichamelijk letsel leiden.

Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de
fabrikant speciaal voor dit elektrische
gereedschap is voorzien en geadviseerd.
Het feit dat u het toebehoren aan het
elektrische gereedschap kunt bevestigen,
waarborgt nog geen veilig gebruik.

Het toegestane toerental van het inzet-
gereedschap moet minstens even hoog
Zijn als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap vermeld staat.
Toebehoren dat sneller draait dan toege-
staan, kan onherstelbaar beschadigd
worden en wegvliegen.

De buitendiameter en de dikte van het
inzetgereedschap moeten overeenkomen
met de maatgegevens van het elektrische
gereedschap. Inzetgereedschappen
met onjuiste afmetingen kunnen niet
voldoende afgeschermd of gecontroleerd
worden.

De afmetingen voor het bevestigen van
het inzetgereedschap moeten
overeenkomen met de afmetingen van de
bevestigingsmiddelen van het elektrische
gereedschap. Inzetgereedschappen die
niet nauwkeurig op het elektrische
gereedschap bevestigd worden, draaien
ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot
verlies van de controle leiden.

Flenzen en ander toebehoren moeten
nauwkeurig op de uitgaande as van het
elekirische gereedschap passen.
Inzetgereedschappen die niet
nauwkeurig op de uitgaande as van het
elektrische gereedschap passen,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en
kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

Gebruik geen beschadigde inzetgereed-
schappen. Controleer voor elk gebruik
de inzetgereedschappen op afsplinte-
ringen en scheuren. Als het elektrische
gereedschap of het inzetgereedschap
valt, dient u te controleren of het bescha-
digd is, of gebruik een onbeschadigd
inzetgereedschap. Als u het inzetgereed-
schap hebt gecontroleerd en ingezet, laat
u de machine een minuut lang met het
maximale toerental lopen.

Daarbij dient u en dienen andere perso-
nen uit de buurt van het ronddraaiende
inzetgereedschap te blijven.
Beschadigde inzetgereedschappen
breken meestal gedurende deze testtijd.
Draag persoonlijke beschermende uitru-
sting. Gebruik afhankelijk van de toepas-
sing een volledige gezichtsbescherming,
oogbescherming of veiligheidsbril.

Draag voor zover van toepassing een
stofmasker, een gehoorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal schort
dat kleine materiaaldeeltjes tegenhoudt.
Uw ogen moeten worden beschermd
tegen wegvliegende deeltjes die bij
verschillende toepassingen ont-staan.
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Een stof- of ademmasker moet het stof
filteren dat bij de toepassing ontstaat. Als
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai,
kan uw gehoor worden beschadigd.

= Let erop dat andere personen zich op een
veilige afstand bevinden van de plaats
waar u werkt. ledereen die de werkom-
geving betreedt, moet persoonlijke
beschermende uitrusting dragen.
Brokstukken van het werkstuk
of gebroken inzetgereedschappen
kunnen wegvliegen en verwondingen
veroorzaken, ook buiten de directe
werkomgeving.

m Houd de stroomkabel uit de buurt
van draaiende inzetgereedschappen.

Als u de controle over het gereedschap
verliest, kan de stroomkabel worden
doorgesneden of meegenomen en uw
hand of arm kan in het ronddraaiende
inzetgereedschap terechtkomen.

m Leg het elektrische gereedschap nooit
neer voordat het inzetgereedschap
volledig tot stilstand is gekomen.

Het draaiende inzetgereedschap kan
in contact komen met het oppervlak,
waardoor u de controle over het elek-
trische gereedschap kunt verliezen.

= Laat het elektrische gereedschap niet
lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan
door toevallig contact met het draaiende
inzetgereedschap worden meegenomen
en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam boren.

= Reinig regelmatig de ventilatieopeningen
van het elektrische gereedschap.

De motorventilator trekt stof in het huis
en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

m  Gebruik het elektrische gereedschap niet
in de buurt van brandbare materialen.
Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

m  Gebruik geen inzetgereedschappen
waarvoor vioeibare koelmiddelen
vereist zijn. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan tot een
elektrische schok leiden.
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Terugslag en bijbehorende

veiligheidsvoorschriften

Terugslag is de plotselinge reactie als

gevolg van een vasthakend of geblokkeerd

draaiend inzetgereedschap, zoals een
slijpschijf, schuurschijf, steunschijf, draad-
borstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt
tot een abrupte stop van het ronddraaiende
inzetgereedschap. Daardoor wordt een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap
tegen de draairichting van het inzetgereed-
schap versneld op de plaats van de blok-
kering. Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het
werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de
rand van de slijpschijf die in het werkstuk
invalt, zich vastgrijpen.

Daardoor kan de slijpschijf uitbreken of een

terugslag veroorzaken. De slijpschijf

beweegt zich vervolgens naar de bediener
toe of van de bediener weg, afhankelijk van
de draairichting van de schijf op de plaats
van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van verkeerd of

onjuist gebruik van het elektrische gereed-

schap. Terugslag kan worden voorkomen
door geschikte voorzorgsmaatregelen,
zoals hieronder beschreven.

m Houd het elektrische gereedschap goed
vast en breng uw lichaam en uw armen in
een positie waarin u de terugslagkrachten
kunt opvangen. Gebruik altijd de extra
handgreep, indien aanwezig, om de
grootst mogelijke controle te hebben
over terugslagkrachten of reactiemomen-
ten bij het op toeren komen. De bediener
kan door geschikte voorzorgsmaat-
regelen de terugslag- en reactiekrachten
beheersen.

= Breng uw hand nooit in de buurt
van draaiende inzetgereedschappen.

Het inzetgereedschap kan bij de
terugslag over uw hand bewegen.

= Mijd met uw lichaam het gebied waarheen
het elektrische gereedschap bij een
terugslag wordt bewogen. De terugslag
drijft het elektrische gereedschap in de
richting die tegengesteld is aan de
beweging van de polijstmachine op de
plaats van de blokkering.
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m Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom
dat inzetgereedschappen van het
werkstuk terugstoten en vastklemmen.
Het ronddraaiende inzetgereedschap
neigt er toe, zich vast te klemmen
bij hoeken, scherpe randen of wanneer
het terugspringt. Dit veroorzaakt een
controleverlies of terugslag.

m Gebruik geen kettingblad of getand zaag-
blad. Zulke inzetgereedschappen veroor-
zaken vaak een terugslag of het verlies
van de controle over het elektrische
gereedschap.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften voor

polijstwerkzaamheden

= De polijstkap mag geen losse delen
hebben, in het bijzonder geen losse
bevestigingssnoeren. Maak de bevestig-
ingssnoeren vast of kort deze in.
Losse, meedraaiende bevestigings-
snoeren kunnen uw vingers meenemen
of in het werkstuk vasthaken.

Overige veiligheidsvoorschriften

m  De netspanning en de op het typeplaatje
vermelde spanningsgegevens moeten
overeenkomen.

m  Druk de blokkering van de uitgaande as
alleen in als het inzetgereedschap
stilstaat.

Geluid en trillingen

[i] teTOP

Waarden voor het A-gewogen geluids-
niveau en de fotale trillingswaarden staan
in de tabel , Technische gegevens”.

De geluids- en trillingswaarden zijjn vast-ge-
steld volgens EN 62841.

N waarscHUwWING!

De aangegeven meetwaarden gelden

voor nieuwe gereedschappen.

Bjj dagelijks gebruik veranderen geluids- en
trillingswaarden.

[i] LeToOP

Het is deze instructies vermelde trillingsniveau
is gemeten volgens de meetmethode zoals
beschreven in de norm EN 62841 en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking
van elektrische gereedschappen. Het is ook
geschikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting. Het vermelde trillingsniveau
geldt voor de voornaamste toepassingen van
het elektrische gereedschap. Indien het
elektrische gereedschap wordt gebruikt voor
andere toepassingen, met afwijkende
inzetgereedschappen of zonder voldoende
onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken.

Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap
uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan
de trillings-belasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener tegen het

effect van trillingen vast, zoals: onderhoud

van elektrische gereedschap en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen,
organisatie van de arbeidsprocessen.

VOORZICHTIG!
Draag een gehoorbescherming bif een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).
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Technische gegevens

Machine PE 14-3 125
Type Polijstmachine
Netspanning V/Hz 220-240/ 50/60
Opgenomen vermogen w 1400
Afgegeven vermogen w 880
Toerental o.p.m. 1100-3700
Gereedschap-@ max. mm 160
Diameter uvitgaande as M14/SW17
Gewicht (zonder kabel) kg 2,2
Beschermingsklasse /(g
A-gewogen geluidsniveau volgens EN 62841 (zie ,Geluid en trillingen”):
Geluidsdrukniveau Lo dB(A) 80
Geluidsvermogenniveau Lyya dB(A) 88
Onzekerheid K db 3,0
Totale trillingswaarde volgens EN 62841 (zie ,Geluid en trillingen”):
Onzekerheid K m/s? 1,5
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In één oogopslag

-

w

a

Uitgaande as

Transmissiekop met greepkap

Met luchtafvoeropening en draairich-
tingpijl.

Handgreep

Blokkering van de uitgaande as

Voor het vastzetten van de uitgaande
as bij het wisselen van
inzetgereedschap.

Bevestigingsschroef voor greepkap
Typeplaatje

Blokkeerknop

Vergrendelt de schakelaar (8) bij
continu gebruik.

Schakelaar

Voor hetin- en uitschakelen en voor de
versnelling tot aan het vooraf
ingestelde toerental.

Netsnoer 4,0 m met stekker

Stelwiel voor vooraf instelbaar
toerental
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Gebruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING!

Trek altjd voor werkzaamheden aan

de poljjstmachine de stekker uit het stop-
contact.

VOORZICHTIG!

De aanwezige netspanning en de spanning
die is aangegeven op het typeplaatje
moeten overeenkomen.

Voor de ingebruikneming

Pak de polijstmachine uit, controleer

of de levering compleet is en controleer
de machine op transportschade.

Extra handgreep monteren

De extra handgreep van de polijstmachine
kan gemonteerd worden, zodat de machine
beter kan worden vastgehouden.

Daarvoor de bevestigingsschroef van

de greepkap verwijderen aan de zijde waar
de handgreep gemonteerd moet worden.
Bij demontage van de handgreep de eerder
verwijderde schroef weer aanbrengen.
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In- en uitschakelen

Gebruik voor korte duur zonder
vergrendeling

m  Druk de schakelaar in en houd deze
vast (1.).

m  Als u het gereedschap wilt uitschakelen,
laat u de schakelaar los.

Continu gebruik met vergrendeling

m  Schakelaar indrukken en vasthouden (1.).

m  Als u de schakelaar wilt vastzetten, houdt
u de vergrendelingsknop ingedrukt en laat
u de schakelaar los (2.).

m  Als u het gereedschap wilt uitschakelen,
drukt u de schakelaar kort in laat u deze
los.

[i] teror
Nadat de stroom is uitgevallen, start het
ingeschakelde gereedschap niet opnieuw.
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Vooraf instelbaar toerenta

= Als u het werktoerental wilt instellen,
zet u het stelwiel op de gewenste
waarde.

m  Door de schakelaar met gevoel
te bedienen wordt het gereedschap
versneld tot aan het vooraf ingestelde
toerental.

VOORZICHTIG!

Verwondingsgevaar door beschadiging van
het inzetgereedschap. Gebruik het inzetge-
reedschap dat bjj de werkzaamheden past.

[i] teror

Bijj overbelasting of oververhitting bif continu
gebruik vermindert het gereedschap het
toerental automatisch totdat het gereed-
schap voldoende is afgekoeld.

Gereedschapopname bevestigen

m  Trek de stekker uit de contactdoos.

m  Druk op de blokkering van de uitgaande
as en houd deze ingedrukt (1.).

m  Schroef de gereedschapopname
(klithech-tingsschijf, viltschijf) met de
wijzers van de klok mee op de uitgaande
as en draai de opname handvast aan (2.).

m  Bevestig het inzetgereedschap
op de gereedschapopname.

m  Steek de stekker in de contactdoos.

m  Schakel de polijstmachine in (zonder
de schakelaar vast te klikken) en laat
de polijstmachine ca. 30 seconden
lopen. Controleer de machine
op onbalans en trillingen.

m  Schakel de polijstmachine uit.

Gereedschapopname wisselen

m  Trek de stekker uit de contactdoos.

m  Druk op de blokkering van de uitgaande
as en houd deze ingedrukt.

m  Gereedschapopname tegen de richting
van de wijzers van de klok draaien en
van de uitgaande as losschroeven.

m  Nieuwe gereedschapopname
bevestigen (zie boven).

Aanwijzingen voor het bevestigen
van de inzetgereedschappen
VOORZICHTIG!

Bevestig het inzefgereedschap gecentreerd
op de gereedschapopname. Beschadiging
van het gereedschap door onbalans is
mogelijk. Daardoor kan het werkresultaat
slechter worden.

Tips voor de werkzaamheden

LET OP
Na het uitschakelen loopt het sljjpgereed-
schap nog korte tjjd uit.
Gebruik bij de toepassing van polijstpasta
voor elke pasta apart inzetgereedschap.
Werk bij kwetsbare oppervlakken (zoals
autolak) niet agressief, maar met een laag
toerental en een geringe aandrukkracht.
Sponzen kunnen machinaal worden
gereinigd.
Het apparaat mag alleen worden gebruikt
als de handgreepafdekking is geinstalleerd,
omdat dit de koeling van het apparaat
verbetert, het risico op beschadiging van te
polijsten voorwerpen vermindert en
brandwonden aan de handen voorkomt.
Zie www.flex-tools.com voor meer
informatie over de producten van de
fabrikant.
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Onderhoud en verzorging

A WAARSCHUWING!

Trek altijd voor werkzaamheden aan

de poljjstmachine de stekker uit het stop-

contact.

Reiniging

WAARSCHUWING!

Bjj het bewerken van metalen kan zich bif

Intensief gebruik geleidend stof in het

machinehuis ophopen.

Daardoor wordt de veiligheidsisolatie

nadelig beinvioed.

Gebruik de machine via een aardlekschake-

laar (inschakelstroom 30 mA).

m  Reinig de machine en de ventilatie-
openingen regelmatig. De frequentie
van de reiniging is afhankelijk van het
bewerkte materiaal en van de duur van
het gebruik.

m  Blaas de binnenzijde van het
machinehuis met de motor regelmatig
met droge perslucht door.

Koolborstels

De polijstmachine is uitgerust met
uitschakelkoolborstels.

Na het bereiken van de slijtagegrens van de
uitschakelkoolborstels wordt de polijstmachine
automatisch uitgeschakeld.

li]  ceTor

Gebruik uitsluitend originele vervangings-
onderdelen van de fabrikant. Bjj het gebruik
van onderdelen van een andere fabrikant
vervallen de garantieverplichtingen van de
fabrikant.

Door de luchttoevoeropeningen aan de
achterzijde kunnen de koolborstelvonken
tijdens het gebruik worden geobserveerd.
Schakel de polijstmachine onmiddellijk uit bij
sterke vonkvorming. Breng de polijstmachine
naar een door de fabrikant erkende klanten-
servicewerkplaats.
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Machinekop

LET OP
Draai de schroeven op de machinekop
tijdens de garantietijd niet los. Anders
vervallen de garantieverplichtingen van
de fabrikant.

Reparaties

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door
een door de fabrikant erkende
klantenservice.

Elektrische gereedschappen met
aanbrengtype Y

Vervanging van de netaansluitkabel mag
uitsluitend worden uitgevoerd door de
fabrikant of zijn vertegenwoordiger om
veiligheidsrisico's te voorkomen.

Vervangingsonderdelen
en toebehoren

Vervangingsonderdeel/ Bestelnr.
toebehoren

Zijwaartse handgreep 252.721

Greepkap 357.324

Klittenschijf M14, 125 mm; 350.737

met demping

Zie de catalogi van de fabrikant voor overig
toebehoren, in het bijzonder inzetgereed-
schappen en polijsthulpmiddelen.
Explosietekeningen en onderdelenlijsten
vindt u op onze website:
www.flex-tools.com
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Afvoeren van verpakking
en machine

VAN WAARSCHUWING!
Maak een versleten machine onbruikbaar
door het netsnoer te verwijderen.

Alleen voor EU-landen
E Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten
versleten elektrische gereedschappen apart
worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze opnieuw worden
gebruikt.

li]  ceror

Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om uw oude gereedschap af geven.

C € -Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke
dat het onder ,Technische gegevens”
beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve
documenten:
EN 62841 volgens de bepalingen van
de richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische
documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i (P@&ﬁ’ gl P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
15.12.2020

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voor schade en verloren winst
door onderbreking van de werkzaamheden die
door het product of het niet-mogelijke gebruik
van het product zijn veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade die door
onjuist gebruik of in combinatie met
producten van andere fabrikanten is
veroorzaakt.
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Indhold For Deres egen sikkerheds skyld
Anvendte symboler ................ 72 & ADVARSEL!
Symboler pa mas!dnen .............. 72 Lees betjeningsvejledningen inden
For.Dere.s egen sikkerheds skyld .. ... 72 elvaerktaojet tages i brug og falg:
?tha(J (')ngIt()jrattlon .................. ;2 _  betfieningsvejledningen,

ekniske qata ... — ,Generelle sikkerhedsanvisninger”
Oversigt .............ooiiinn 44 for handltering af elvaerktajer i vedlagte
Brugganwsmng ................... 78 haefte (skrift-nr.: 315915),
Vedligeholdelse og eftersyn ......... 79 — de for anvendelsesstedet gaeldende
Bortskaffelseshenvisninger .. ........ 80 regler og forskrifter vedrarende
(€-Overensstemmelse ............. 80 forebyggelse af ulykker.
Ansvarsudelukkelse ............... 80 Dette elvaerktoj er konstrueret i henhold til

Anvendte symboler

/\  ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare.

Ved tilsidesaettelse af henvisningen opstar
der livsfare eller fare for alvorlig tilskade-
komst.

FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation.

Ved tilsidesaettelse af henvisningen er der
fare for tilskadekomst, eller der kan opstd
materielle skader.

[i] BEMERK
Betegner anvendelsestips og vigtige infor-
matfoner.

Symboler pa maskinen

Laes betjenings-vejledningen,
inden maskinen tages i brug!

Benyt gjenveern!

Bortskaffelse af den udtjente
maskine (se venligst side 80)!

hi{
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aktuelt teknisk niveau og anerkendfe sikker-
hedstekniske regler. Alligevel kan der ved
brug af maskinen opsta fare for brugers
eller tredjemands liv og lemmer, maskinen
kan beskadiges, og der kan opsta materielle
skader.

Polermaskinen ma kun benyttes

— 1l det dertil beregnede formal,

— [ sikkerhedsteknisk korrekt tilstand.
Fejl, der har negativ indflydelse pa sikker-
heden, skal afhjeelpes omgadende.

Bestemmelsesmaessig brug

Polermaskinen er beregnet

— til erhvervsmaessig brug inden for industri
og handveerk,

— polerarbejder af hvilkken som helst art
med polersvampe, lamme- og uldskind,
filtskive, polerskive,

— brug med polerveerktgj, som er godkendt
til en omdrejningshastighed pa mindst
3700 omdr./min.

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende
polering

/N\  ADVARSEL!

Lavs venligst alle sikkerhedshenvisninger
og anvisninger. Ved tilsideszettelse af
sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne
kan det medfore elektriske stod, brand og/
eller alvorlige kvaestelser. Opbevar venligst
sikkerhedshenvisningeme og instrukserne
af hensyn til senere brug.
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m Dette elvaerktgj skal anvendes som
poleremaskine. Folg alle sikkerheds-
henvisninger, anvisninger, illustrationer og
data, der felger med maskinen.

Hvis efterfglgende anvisninger tilside-
seettes, kan det medfare elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kveestelser.

m Dette elvaerkigj er ikke egnet til slibning,
sandpapirslibning, hulsksering,
arbejdsopgaver med tradberster og
slibeskiveskaering. Hvis elvaerktgjet
anvendes til andre formal, end det er
beregnet til, kan personer udseettes for
fare og kvaestes.

m Brug ikke el-veerkigjet til noget, som det
ikke udtrykkeligt er designet og beregnet til
af producenten. En sddan andring kan
resultere i tab af kontrol og alvorlige
kveestelser.

m Der ma ikke anvendes tilbehar, der ikke
specielt er beregnet og anbefalet af fabri-
kanten til dette elvaerktgj. Selv om tilbe-
hgret kan fastggres pa elvaerktojet, er
det ikke en garanti for en sikker brug.

m Det tilladte omdrejningstal af indsats-
veerkigjet skal vaere mindst lige sa hgijt
som det pa elvaerktgjet angivhe maksi-
male omdrejningstal. Tilbehgr med et
ulovligt hgjt omdrejnings-tal kan breekke
og kastes rundt.

m Det anvendte indsatsvaerktajs yder-
diameter og tykkelse skal svare til
malangivelseme for elvaerktgjet.

Forkert dimensionerede veerktgjer kan
ikke afskaermes tilstreekkeligt eller
kontrolleres.

m Malene til fastgerelse af indsatsvaerkigjet
skal svare til malene pa fastgerelses-
elementerne pa el-vaerktgjet.
Indsatsveerktgj, der ikke fastgares korrekt
pa el-veerktaj, roterer ujeevnt, vibrerer
meget kraftigt og kan resultere i tab af
kontrol.

= Flanger eller andet tilbehar skal passe
preecist pa elveerktgjet. Indsatsveerktgjer,
der ikke passer preecist pa elveerktojets
spindel, roterer ujeevnt, vibrerer meget
kraftigt og kan resultere i, at man mister
kontrollen.

m Beskadigede indsatsveaerktgjer ma ikke

anvendes. Kontrollér indsatsvaerktajerne
for afsplintring og revner hver gang inden
brug. Hvis elvaerktgjet er faldet pa gulvet,
kontrolleres, om det er beskadiget.

| sa tilfaelde skal der anvendes et ubeska-
diget indsatsvaerktgj. Nar indsatsvaerk-
tejet er kontrolleret og sat pa plads,

skal du holde dig selv og andre personer,
der befinder sig i naerheden, uden for

det niveau, hvor indsatsvaerktgjet roterer.
Lad maskinen kare et minut med maks.
omdrejningstal. Beskadiget indsatsveerk-
tej braekker for det meste i Igbet af denne
testtid.

Baer personligt beskyttelsesudstyr.

Benyt helmaske til ansigtet, gjenvaem eller
beskyttelsesbiriller, afhaengigt

af det udfarte arbejde. | det n@dvendige
omfang beeres stevmaske, hgreveem,
beskyttelseshandsker eller specialfor-
klsede, der afskasrmer mod sméa
materialepartikier. Jjnene skal beskyttes
mod fremmedlegemer, der kastes rundt og
som opstar i forbindelse med forskelligt
arbejde. Stev- eller &ndedraetsmasken
skal filtrere det stav, der opstar under
arbejdet. Udseettes du for kraftig stgj

i leengere tid, kan du lide hgretab.

Serg for tilstraekkelig afstand til andre
personer under arbejdet.

Enhver, der betraeder arbejdsomradet,
skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
Brudstykker af arbejdsemnet eller
braekket indsatsveerktgj kan blive kastet
rundt og medfere kveestelser, ogsa uden
for selve arbejdsomradet.

Hold ledningen borte fra roterende
indsatsvaerktgj. Mister du kontrollen
over maskinen, kan netkablet skeeres
over eller rammes, og din hand eller
arm kan traekkes ind i det roterende
indsatsveerktg;j.

Laseg aldrig elvaerktgjet til side for det star
helt stille. Det roterende indsatsveerktgj
kan komme i kontakt med fralaegnings-
fladen, hvorved du kan miste kontrollen
over elveerktgjet.
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m Lad ikke elvaerktgjet kere, mens det
baeres. Ved tilfaeldig kontakt med
det roterende indsatsvaerktgj kan dit tgj
blive fanget og trukket ind i det roterende
indsatsveerktgj, hvorved indsatsveerktgjet
kan bore sig ind i din krop.

m Ventilationsabningeme pa elveerktgjet
skal renggres med regelmaessige mellem-
rum. Motorblaeseren traekker stgv ind
i huset, og store maengder metalstav
kan veere farligt rent elektrisk.

m Elveerktgjet ma ikke anvendes i naerheden
af braendbare materialer. Gnister kan
antende disse materialer.

m Der ma ikke anvendes indsatsvaerkigjer,
der kraever flydende kelemidler. Brug af
vand eller andre flydende kalemidler kan
medfgre, at der opstar elektriske stad.

Tilbageslag og tilsvarende
advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som
skyldes, at et roterende indsatsvaerktgj,
f.eks. slibeskive, slibetallerken, tradbarste
osv., har sat sig fast eller blokerer.
Fastseettelse eller blokering medfgrer et plud-
seligt stop af det roterende indsatsveerktg;.
Derved accelereres et ukontrolleret elveerktgj
mod indsatsveerktgjets omdrejningsretning pa
blokeringsstedet.
Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer
i et arbejdsemne, kan kanten pa slibeskiven,
der dykker ned i arbejdsemnet, blive
siddende, hvorved slibeskiven breekker
af eller giver tilbageslag. Slibeskiven bevaeger
sig hen imod eller bort fra brugeren, athaengigt
af skivens omdrejningsretning pa blokerings-
stedet. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.
Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet
brug af elveerktgjet. Det kan forhindres ved at
treeffe egnede forsigtighedsforanstaltninger,
der beskrives nedenfor.
m Hold godt fast i elvaerktgjet og serg for,
at bade krop og arme befinder sig
i en position, der modvirker tilbageslags-
krasfterne. Anvend altid ekstrahandtaget,
hvis et sadant findes, for at have sa meget
kontrol som muligt over tilbageslagskraef-
teme eller reaktionsmomenterne, nar
maskinen kgrer op i hastighed.
Brugeren kan beherske tilbageslags- og
reaktionskreefterne ved at traeffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger.
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m Sorg for at heenderne aldrig kommer
i naerheden af det roterende indsats-
vaerktej. Indsatsveerktgjet kan beveege
sig hen over din hand i forbindelse med
et tilbageslag.

= Udga at kroppen befinder sig i det omrade,
hvor elveerktgjet bevaeger sig i forbindelse
med et tilbageslag. Tilbageslaget driver
elveerktgjet i modsat retning af
polermaskinens beveegelse
pa blokeringsstedet.

m Veer seerlig forsigtig ved arbejder i om-
rader som f.eks. hjgrner, skarpe kanter
osv. Det skal forhindres, at indsatsvaerk-
tojet slar tilbage fra emnet og szetter sig
fast. Det roterende indsatsvaerktgj har
tendens til at seette sig fast, nar det
anvendes i hjgrner, skarpe kanter, eller
hvis det springer tilbage.

Dette medfarer, at man mister kontrollen,
eller der opstar et tilbageslag.

m Brug ikke kaedesavklinger eller fortan-
dede savklinger. Sddant indsatsveerktgj
bevirker ofte et tilbageslag, eller at man
mister kontrollen over elvaerktgjet.

Seerlige sikkerhedshenvisninger

vedrgrende polering

m Lgse dele pa polerheetten, isaer
fastgarelsessnore, er forbudt.
Lzeg fastgerelsessnore pa plads eller afkort
dem. Lgse fastggrelsessnore, der drejer
med rundt, kan gribe fati fingrene eller
saette sig fast i arbejdsemnet.

Andre sikkerhedsanvisninger

m  Netspaendingen og
spaendingsangivelsen pa typeskiltet skal
stemme overens.

m  Tryk kun pa spindellasen nar veerktgjet
star stille.
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Stgj og vibration

li]  BEm#rk

Vaerdierne for det A-vaegtede stajniveau
samt de samlede svingningsvaerdier
fremgar af tabellen ,, Tekniske data”.

Stoj- og svingningsveerdierne er beregnet
ifolge EN 62841.

N ADVARSEL!

De angivne maéleveerdier gzelder for nye
maskiner. Staj- og svingningsvaerdierne
andrer sig ved daglig brug.

[il BEmMERK

Det svingningsniveau, der er angivet i disse
instruktioner, er blevet malt i henhold til en
standardiseret maleproces i EN 62841 og
kan bruges til at sammenligne elveerktgjermne.
Det egner sig ogsa til en forelgbig vurdering
af svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau repreesenterer
elveerktgjets hovedsagelige anvendelse.
Hvis elveerktgjet dog benyttes til andre
formal, med afvigende arbejdsvaerktgjer
eller det vedligeholdes utilstreekkeligt, kan
svingningsniveauet sendre sig. Dette kan
gge svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

For ngjagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen bgr man ogsa tage hgjde for
de tider, hvor apparatet er slukket eller
karer, men ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg derfor yderligere sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren
imod pavirkning af svingninger, f.eks.
vedligeholdelse af elvaerktgj og
arbejdsveaerktgjer, varmholdelse af haender,
organisation af arbejdsforlgb.

FORSIGTIG!
Ved et lydtryk pa over 85 dB(A) skal der
benyftes horeveern.
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Tekniske data

Maskin PE 14-3 125
Type Polermaskine
Netspeending V/Hz 220-240/ 50/60
Optagen effekt w 1400
Afgiven effekt w 880
Omdrejningstal omdr./min 1100-3700
Max. veerktgjs @ mm 160
Spindeldiameter M14/SW17
Veegt (uden kabel) kg 2,2
Beskyttelsesisoleret iflg. klasse I/[g]
A-veegtet stejniveau i henhold til EN 62841 (se ,Stgj og vibration®):
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 80
Lydeffektniveau Lyyp dB(A) 88
Usikkerhed K db 3,0

Samlet svingningsveerdi i henhold til EN 62841 (se ,Stej og vibration*):

Emmisionsveerdi ay, ved polering
af lakoverflader

m/s2

4,0

Usikkerhed K

m/s2

1,5
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Oversigt

-

w

a

Spindel

Gearhoved med grebshaette

Med luftudslip og omdrejningsret-
ningspil.

Handtag

Spindellas

Til lasning af spindlen ved
veerktgjsskift.

Fastgaringsskrue til grebshaette
Typeskilt

Laseknap

Laser kontakten (8) i konstantdrift.
Afbryder

Med denne kontakt taeendes og slukkes
maskinen og opkgres pa det forvalgte
omdrejningstal.

Netkabel 4,0 m med netstik
Indstillingshijul til forvalg af
omdrejningstal
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Brugsanvisning

N ADVARSEL!
Traek alfid netstikket ud for der arbejdes
pa polermaskinen.

FORSIGTIG!

Den forhdandenveerende netspaending og
spaendingsangivelsen pa typeskiltet skal
stemme overens.

Inden ibrugtagning

Pak polermaskinen ud og kontrollér,
om leveringen er komplet, eller om den
er blevet beskadiget under transporten.

Montering af ekstragreb
Ekstragrebet kan monteres for bedre
handtering af polermaskinen.

Fjern til dette formal fastggringsskruen
pa grebsheetten pa den side, hvor grebet
skal monteres.

Ved afmontering af grebet skal skruen,
der er fjernet forinden, monteres igen.

Taend og sluk
Kortvarig drift uden indgreb

m  Tryk pa kontakten og hold den fast (1.).
m  Slip afbryderen for at slukke maskinen.

78

Konstant drift med indgreb

0>

m  Tryk pa afbryderen og hold deninde (1.).
m  Hold laseknappen inde for at lase den
og slip afbryderen (2.).

m  Tryk kortvarigt pa afbryderen og slip den
for at slukke maskinen

[i]  Bemerk
Efter stromsvigt starter den taendfe maskine
Ikke igen.

Forvalg af omdrejningstal

m  Stil indstillingshjulet pa den gnskede
veerdi for indstilling af
arbejdshastigheden.

m  Nar der trykkes forsigtigt pa kontakten,
opkares maskinen til det forvalgte
omdrejningstal.

FORSIGTIG!

Fare for tilskadekomst, hvis vaerktojet
odelegges. Anvend et passende veerktay til
arbejdsopgaven.
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[i]  Bemerk

Ved overbelastning eller overophedning

I konstan(tdrift reduceres maskinens omdre-
Jningstal automatisk, indtil maskinen er
atkolet tilstraekkeligt.

Fastgarelse af veerktajsholderen
m  Traek netstikket ud.
m  Tryk pa spindellasen og hold den inde (1.).

m Skru veerktgjsholderen (velcro-, filtskive)
pa spindlen i retningen med uret og skru
den fast med handen (2.).

m  Fastger veerktojet pa veerktajsholderen.

m Szt netstikket i stikkontakten.

m  Taend polermaskinen (uden indgreb) og
lad den lgbe i ca. 30 sekunder.
Kontrollér den for ubalance og
vibrationer.

m  Sluk polermaskinen.

Udsklftnlng af vaerktgjsholderen
Traek netstikket ud.

m  Tryk pa spindelldsen og hold den inde.

m  Skru veerktgjsholderen i retningen imod
uret og skru den af spindlen.

m  Fastger den nye veerktgjsholder
(se over for).

Henvisninger vedrgrende
fastgering af veerktgjer

FORSIGTIG!

Fastgor vaerktajerne centreret pa vaerkto-
Jsholderen. Maskinen kan beskadiges ved
uligevaegt. Arbejdsresullatet kan blive darli-
gere.

Arbejdsanvisninger

BEMAERK
Slibeveerktajet har et kort efterlob efter
slukning.
Ved brug af polerpasta skal der anvendes et
separat veerktgj for hver pasta.
Pa sarte overflader (f.eks. billak) ma der
ikke arbejdes aggressivt men derimod med
let tryk.
Svampe kan renses maskinelt.
Maskinen ma kun anvendes med monteret
grebsheette, da den forbedrer kglingen af
maskinen og reducerer risikoen for skader
pa de emner, der skal poleres, og
brandskader pa heenderne.
Besgg vores hjemmeside
www.flex-tools.com for flere oplysninger.

Vedligeholdelse og eftersyn

N ADVARSEL!

Treek altid netstikket ud for der arbejdes pa

polermaskinen.

Renggring

N ADVARSEL!

Der kan aflejres lededygtigt stov i husets

indre ved ekstrem anvendelse i forbindelse

med bearbejdning af metaller.

Dette har negativ indflydelse pa beskyttel-

sesisoleringen!

Maskinen skal drives via et HFI-relze

(belastningssikring 30 mA).

m  Renggr maskinen og ventilations-
abningerne regelmeessigt. Intervallerne
afhaenger af materialet, der skal
bearbejdes, og af brugsvarigheden.

m  Blaes husets indre med motor ud
regelmaessigt med tor trykluft.

Kulbgrster

Polermaskinen er udstyret med
udkoblingskul.

Nar udkoblingskullenes slidgreense nas,
slukkes polermaskinen automatisk.
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[i]  BEmeErk Kun for EU-lande
Der ma kun anvendes originale reservedele Elektrovaerktajer er ikke normalt

fra producenten. Ved brug af fremmed-fabri-
kater bortfalder producentens garanti-
forpligtelser.

liden fra kullet kan iagttages gennem de
bagerste luftindgangsabninger under brugen.
Hvis ilden fra kullet bliver kraftigt, skal poler-
maskinen slukkes omgaende. Aflever poler-
maskinen til et autoriseret kundeservice-
veerksted.

Gear

[i]  BEmeErk

Skruerne pa gearhovedet ma ikke losnes i
garantperioden. Ved tilsideszsettelse af dette
bortfalder producentens garantiforpligtelser.

Reparationer

Reparationer ma kun udferes af et af
producenten godkendt kundeservice-
vaerksted.

Elveerktgjer med monteringsmetode Y

Nettilslutningskablet ma af
sikkerhedsmaessige arsager kun udskiftes
af producenten eller dennes repraesentant.

Reservedele og tilbehar

Reservedel/tiibehar Vare-nr.
Handtag i siden 252.721
Grebsheette 357.324
Velcroskive M14, 125 mm; 350.737
med daempning

Andet tilbeher, iseer vaerktajer og polerhjeelpe-
midler, findes i katalogerne fra producenten.
Eksplosionstegninger og reservedelslister
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com

Bortskaffelseshenvisninger

/N\  ADVARSEL!
Gor udljente maskiner ubrugelige
ved at fjerne netkablet.
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husholdningsaffald.
I henhold til europeeisk direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og omseaetning til national ret skal udtjente
elektriske veerktgjer samles separat og afle-
veres pa et opsamlingssted for material-
egenvinding.

[i| BEMERK
Faghandlen giver oplysninger
om bortskaffelsesmuligheder!

C € -Overensstemmelse

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at
produktet beskrevet under , Tekniske data“
er i overensstemmelse med fglgende
standarder eller normative dokumenter:

EN 62841 ifglge bestemmelserne

i direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EF,

2011/65/EU.
Ansvarlig for det tekniske dossier:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i (P@xﬁ/ gl P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
15.12.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repraesentant
overtager ikke ansvaret for skader og
fortjeneste som virksomheden evt. er
gaet glip af som felge af driftsafbrydelse

i virksomheden, forarsaget af produktet
eller fordi produktet ikke kunne benyttes.
Fabrikanten og hans repraesentant
overtager ikke ansvaret for skader, der
skyldes usagkyndig brug, eller for skader,
der er opstaet i forbindelse med anvendelse
af produkter fra andre fabrikanter.



PE 14-3 125 no

Innhold For din egen sikkerhet

Symboler som brukes .............. 81 A ADVARSEL!

Sympolene pé.apparatet ............ 81 M3 leses igjennom og tas hensyn til ved

For din egen s!kkerhet .............. 81 bruk av elektroverktay:

?t?(y .OE vﬁ)retaSJon """"""""" 22 — betjeningsveiledningen som er vedlagt,
SHNISKE G .o - de ‘generelle sikkerhetshenvisningene”

Et OVerbIl!(k R 85 /‘omgang med e/ek[fovefkfgyiden

Brukganwsmng EREEETERPEER R 86 vedlagte brosjyren (Nr.: 315915),

Vedlikehold 0og plele ............... 87 - de /'eg/e/' og forskriffer som g/‘e/de,-

Henvisninger om skroting ........... 88 pa stedet for uhellsforebyggende ftiltak.

(€-Konformitet ................... 88 Dette elektroverktayet er bygget etter

Utelukkelse avansvar .............. 88 teknikkens stand og anerkfente sikkerhet-

Symboler som brukes

/\  ADVARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar
truende fare. Det er kan oppsta livsfare eller
fare for alvorlige skader dersom dette ikke
blir fulgt.

FORSIKTIG!

Gjor oppmerksom pa en situasjon som kan
veere farlig. Det kan oppsta skade pa
personer eller ting dersom dette ikke blir
fulgt.

[i]  HEnVISNING
Belyr tips og informasjoner om bruken.

Symbolene pa apparatet

Les igiennom disse far bruk!
Bruk gyevern!

Henvisninger om avskaffing
av gammelt apparat (se side 88)!

)54

stekniske regler. Det kan allikevel oppsta
skade for liv og levnet for brukeren eller
tredje personer eller ogsa skade pa ting
under bruken av maskinen.

Polereren ma kun brukes

— til de arbeider den er beregnet for,

— nar den er i sikkerhetsteknisk lytefri
tilstand.

Fell pa maskinen som har innflytelse pa den

tekniske sikkerheten ma straks utbedres.

Forskriftsmessig bruk

Polereren er beregnet for

— profesjonelt bruk i industri og handverk,

— alle slags poleringsarbeider med
poleringssvamp, lam- og ullfell,
filttallerken, poleringsskive,

— og med poleringsverktay som er tillatt
for et turtall pa minst 3700 o/min.

Sikkerhetshenvisninger for polering

/\  ADVARSEL!

Les igjennom alle sikkerhetsveiledningene

og anvisningene. Forsommelser nar det

gjelder overholdelsen av sikkerhetsveiled-
ningene, kan fore til elektrisk stot, brann
og/eller alvorfige skader. Oppbevar alle
sikkerhetsveiledningene for senere bruk.

m Dette elektroverktgyet kan brukes som
polerer. Ta hensyn til alle sikkerhets-
veiledninger, anvisninger, framstillinger og
data som fglger med maskinen. Dersom
de fglgende anvisningene ikke blir tatt
hensyn til, kan dette fgre til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige skader.
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Dette elektroverktgyet er ikke egnet for
sliping, sliping med sandpapir, skjsering av
hull, arbeid med stalbarste eller
kappesliping. Dersom elektroverktayet
brukes til formal som det ikke er beregnet
for, kan det oppsta fare og skader.

Bruk ikke elektroverktayet til en funksjon
det ikke uttrykkelig er konstruert for og
beregnet brukt til av produsenten. En slik
ombygging kan fare til at du mister
kontrollen og det oppstar alvorlige
personskader.

Ikke bruk tilbehar som ikke er spesielt
beregnet og godkjent av produsenten

for bruk med dette elektroverktigyet.

Kun dersom tilbehgret blir festet fast

til elektroverktayet, garanteres en sikker
bruk.

Det tillatte turtallet for det brukte verktayet
ma vaere minst sa hgyt som det hgyeste
turtallet som er angitt pa elektroverkigyet.
Tilbehgr som dreies rundt hurtigere enn
tillatt, kan gdelegges og bli slynget bort.
Brukt verktgy ma passe ngyaktig oppa
opptaket til elektroverktayet.

Feilt dimensjonert verktgy kan ikke bli
tilstrekkelig avskjermet eller kontrollert.
Malene pa festet til innsatsverktoyet ma
passe til malene pa elektroverktgyets
festemidler. Innsatsverktay som ikke
festes ngyaktig pa elektroverktoyet,
roterer uregelmessig, vibrerer svaert sterkt
og kan fgre til at du mister kontrollen.
Flens og annet tilbehar ma passe ngyaktig
oppa spindelen til elektroverktayet.
Verktgy som ikke passer helt oppa
spindelen til elektroverktayet, dreier seg
ujevnt, vibrerer sterkt og kan forarsake
at du mister kontrollen.

Ikke bruk skadet verktay. Kontroller far
hver bruk at verktgyet ikke har avsplit-
tinger eller sprekker. Dersom elektroverk-
toyet eller verktaytilbehgret faller ned,
ma det kontrolleres om det har tatt skade,
bruk i sa fall et annet verktay som ikke

er skadet. Nar du har kontrollert verkteyet
og har satt det inn, mé du og andre per-
soner som befinner seg i naerheten holde
dere pa avstand utenfor omradet for det
roterende verktgyet, og la maskinen farst
ga i ett minutt med heyeste turtall.
Skadet verktay brekker for det meste

i Igpet av denne testtiden.

Bruk personlig vermeutstyr.

Alt etter anvendelsen, ma du bruke
ansiktsvern, gyevern og vemebirille.
Dersom det skulle kreves, bgr det brukes
stovmaske, harselsvern, vernehansker
eller spesialforkle som holder borte smé
materialbiter. dynene ma beskyttes mot
fremmedlegemer som kan bli slynget
rundt ved forskjellige anvendelser.
Stov- eller pustevernmaske skal filtrere
det stavet som oppstar under bruken.
Dersom du blir utsatt for sterk stay i lang
tid, kan dette fare til tap av hgrselen.
Pass pa at andre personer blir holdt

pa sikker avstand fra arbeidsomradet.
Enhver som kommer innenfor arbeids-
omradet, ma ha pa seg personlig
verneutstyr. Bruddstykker av
arbeidsstykke eller brukne verktgy kan
bli slynget rundt og kan forarsake skade
ogsa utenfor det direkte arbeidsomradet.
Hold stremkabelen alltid borte fra verktay
som dreier seg. Dersom du mister
kontrollen over maskinen, kan stram-
kabelen bli kuttet over eller henge fast,
slik at handen eller armen din kan
komme inn i verktgyet som dreies rundt.
Legg elektroverktayet aldri fra deg

far verktayet er helt stoppet opp.

Et verktgy som dreier seg kan komme i
kontakt med arbeidsplaten og du kan
dermed miste kontrollen over elektro-
verktgyet.

La ikke elektroverktayet vaere i gang mens
du baerer det. Klaerne dine kan ved en til-
feldighet komme i kontakt med verktgy
som dreier seg og henge fast i disse slik
at verktgyet kan bore seg inn i kroppen
din.

Rengjer regelmessig ventilasjonssprek-
kene pa elektroverktayet.

Motorviften trekker stgv inn i kassen

og dette kan fare til en sterk oppsamling
av metallstgv, noe som igjen kan fare

til elektrisk fare.

Ikke bruk elektroverktayet i naerheten

av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

Bruk ikke verkigy som krever flytende
kjglemiddel. Bruk av vann eller andre
vaesker kan fgre til elektrisk stat.
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Tsikkerhetshenvisninger
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som
oppstar nar et dreiende innsatsverktgy, som
f.eks. slipeskive, slipetallerken, stalbgrste
osv henger seg opp eller blokerer.
Fastkjaring eller blokkering farer til en
plutselig stopp av det roterende verktgyet.
Dermed blir et ukontrollert elektroverktay
akselerert imot dreieretningen til
innsatsverktgyet ved blokkeringsstedet.
Dersom f.eks. en slipeskive henger fast eller
blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten pa
slipeskiven som skjaerer inn i arbeidsstykket
bli hengende fast og dermed kan
slipeskiven brekke ut eller forarsake et
tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg sa
enten imot betjeningspersonen eller bort fra
denne, alt etter dreieretningen pa skiven
ved blokkeringsstedet. Derved kan
slipeskivene ogsa brekkes.
Et tilbakeslag er falgen av en feil eller ikke
sakkyndig bruk av elektroverktgyet. Dette
kan forhindres ved egnete forsiktighetstiltak
som beskrevet under.
= Hold elektroverkteyet godt fast og hold
kroppen og armene i en posisjon som
kan fange opp tilbakeslagskraften.
Bruk alltid det ekstra handtaket, dersom
dette finnes, for & ha mest mulig kontroll
over tilbakeslagskraften eller reaksjons-
momentet nar maskinen kjgres opp.
Betjeningspersonalet kan ved egnete
vernetiltak kontrollere tilbakeslags- og
reaksjonskreftene.
m Hendene ma aldri komme i naerheten
av verktay som dreier seg. Verktgyet kan
ved et tilbakeslag bevege seg over
handen din.
= Unnga at kroppen din kommer inn i det
omradet hvor elektroverktayet beveger
seg ved et tilbakeslag. Et tilbakeslag
driver elektroverktayet i motsatt retning til
bevegelsen av polereren ved
blokkeringsstedet.
m Arbeid saerlig forsiktig i omrader
ved hjgmer, skarpe kanter osv.
Forhindre at innsatsverktayet blir slatt
tilbake fra arbeidsstykket eller klemmes
fast. Det roterende verktayet har lett
for & klemme fast ved hjgrner, skarpe
kanten eller nar det kastes tilbake.
Dette forarsaker at du mister kontrollen
eller at det oppstar et tilbakeslag.

m lkke bruk et sagblad med kjede eller
tenner. Slikt verktgy forarsake ofte
et tilbakeslag eller gjgr at du mister
kontrollen over elektroverktayet.

Seerlige sikkerhetsveiledninger for polering

m Ikke legg I@se deler oppa poleringshetten, i
saerdeleshet festesnorer. Legg bort eller
forkort alle festesnorene. Lase festesnorer
som kan bli dreiet rundt under arbeidet,
kan henge fast i fingrene eller kan bli
fanget opp i arbeidsstykket.

Andre sikkerhetsveiledninger

m  Strgmspenningen ma stemme overens
med angivelsene om spenning
pa typeskiltet.

m  Spindelstopperen ma kun trykkes nar
verktayet star stille.

Stay og vibrasjon

li] HENVISNING

Verdiene for det A-vurderte stoynivaet
sdsom de samlete svingningsverdiene
finnes i tabellen “Tekniske data’.

Stay- og svingningsverdiene er malt

[ henhold til EN 62841.

N ADVARSEL!

De angitfe maleverdiene gjelder for nye
maskiner. Under den daglige bruken
forandres stay- og svingningsverdiene.

[i]  HEnVISNING

Det svingningsnivaet som er angitt i denne
anvisningen er malt i henhold til et malemetode
som er normert etter EN 62841, og kan brukes
for sammenligning av elektroverktay.

Den egner seg ogsa for en forelgpig vurdering
av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer

de hovedsakelige bruken av elektroverktgyet.
Dersom elektroverktgyet blir brukt for annen
bruk med avvikende verktay, eller det ikke
foretas tilstrekkelig vedlikehold, kan
svingningsnivaet avvike. Dette kan fare til en
tydelig forhgying av svingningsbelastningen for
hele arbeidstiden.

For en ngyaktig vurdering av svingningsbelast-
ningen ber ogsa tidene tas hensyn til hvor
maskinen er slatt av eller er i gang, men ikke
blir brukt. Denne kan tydelig redusere
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svingningsbelastningen over hele arbeidstiden. FORSIKTIG!
Det bar fastlegges ekstra sikkerhetstiltak Ved lydtrykk pa over 85 dB(A) ma det
for vern av brukeren overfor svingninger, brukes haorselsvern.

som f. eks. vedlikehold av elektroverktgy
og arbeidsverktay, oppvarming av hendene,
organisasjon av arbeidsforlgpet.

Tekniske data

Maskin PE 14-3 125
Type Polerer
Nettspenning V/Hz 220-240/ 50/60
Effektopptak w 1400
Effektuttak W 880
Turtall o/min 1100-3700
Verktgy @ max. mm 160
Spindeldiameter M14/SW17
Vekt (uten kabel) kg 2,2
Beskyttelsesklasse /(g
A-vurderte stgyniva tilsvarende EN 62841 (se “Stegy og vibrasjon”):
Lydtrykksniva L,a dB(A) 80
Lydeffektniva Lyya dB(A) 88
Usikkerhet K db 3,0

Samlet svingningsverdi tilsvarende EN 62841 (se “Stey og vibrasjon”):

Emisjonsverdi ay, ed polering av
lakkoverflater

m/s2 4,0

Usikkerhet K m/s? 1,5
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Et overblikk

-

w

o

Spindel 7
Girhode med gripehette

Med luftutslipp og pil for dreieretning. 8
Handtak

Spindelstopper

For a feste spindelen ved skift

av verktay. 10

Festeskrue for gripehette
Typeskilt

Laseknapp

Laser bryteren (8) i varig drift.

Bryter

For & sla pa og av sasom a kjgre opp til
forhandsvalgt turtall.

Stremkabel 4,0 m med stopsel
Innstillingshjul for forvalg av turtall
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Bruksanvisning

N ADVARSEL!
For alle arbeider med polereren ma stop-
selet trekkes ut.

FORSIKTIG!

Stromspenning som star til disposisjon
ma stemme overens med angivelsene
om spenningen pa typeskiltet.

For ibruktaking
Pakk ut polereren og kontroller at leveringen
er fullstendig og ikke har transportskader.

Montering av ekstra handtak

For bedre handtering av polereren kan det
monteres et ekstra handtak.

O 5

Fjern festeskruen pa gripehetten pa den
siden hvor handtaket skal monteres.

Ved demontering av handtaket ma den
skruen som ble fiernet monteres igjen.

Inn- og utkopling
Korttidsdrift uten fastlasing

m  Trykk bryteren og hold den fast (1.).
m  For utkopling slippes bryteren.

86

Varig drift med fastlasing

O~

m  Trykk bryteren og hold den fast (1.).
m  For at den skal lase fast, holdes lase-
knappen trykket og bryteren slippes (2.).

m  For utkopling trykkes bryteren kort
og slippes igjen.

il  HENVISNING
Etfer et strombrudd starter det innkoplefe
apparatet ikke igjen.

Turtallsforvalg

m  Forinnstilling av arbeidsturtallet ma
innstillingshjulet stilles pa gnsket verdi.

m  Bryteren ma betjenes med folelse nar
maskinen kjgres opp til forhandsvalgt
turtall.

FORSIKTIG!
Fornettingsfare ved odeleggelse av

verktayet. Bruk riktig verktay for det
arbeidet som skal utfores.
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il  Hewnvisnive

Ved overbelastning eller overoppheting

/ varig drift reduserer maskinen aufomatisk
turtallet, inntil maskinen er tilstrekkelig
avkjolt.

Fest verktgyholder

m  Trekk ut stgpselet.

m  Trykk spindelstopperen og hold
den trykket (1.).

m  Verktoyopptaket (borrelas, filttallerken)
skrus pa spindelen i klokkens retning
og skrues til med hand (2.).

m  Fest verktgyet pa opptaket.

m  Stikk stgpselet inn i stikkontakten.

m  Sla pa polereren (uten & la den smekke
i) og la polereren ga i ca. 30 sekunder.
Kontroller den for ujevnheter og
vibrasjoner.

m  Sla av polereren.

Sklftlng av verktgyholder
Trekk ut stapselet.
m  Trykk spindelldsen og hold den trykket.
m  Drei verktgyholderen imot klokkens
retning og skru den av spindelen.
m  Fest ny verktgyholder (se ovenfor).

Henvisninger om feste av verktay

FORSIKTIG!
Selt verktayet pa midten pa opptaket.
Ujevnheter kan fore til skade pa maskinen.

Dessuten kan arbeidsresultatet bli darligere.

Arbeidshenvisninger

HENVISNING
Etter utkopling gar slipeverktayet etter
I kort tid.
Ved bruk av poleringspaste ma det for hver
av pastene brukes egnet verktgy.
Ved gmfintlige overflater (f. eks. billakk) ma
det ikke arbeides aggressivt, men brukes
lavere turtall og mindre papresstrykk.
Svampene kan rengjgres i maskin.
Maskinen bar kun brukes med montert
grepsdeksel, ettersom dette forbedrer
kjglingen av verktgyet, reduserer faren for
skader pa gjenstander som skal poleres og
hindrer brannskader pa hendene.
Videre informasjoner om produktene finnes
under www.flex-tools.com.

Vedlikehold og pleie

N ADVARSEL!

For alle arbeider med polereren ma stop-

selet trekkes ut.

Rengjaring

ADVARSEL!

Ved bearbeiding av metaller kan det ved

ekstrem innsats avleires ledende stov pa

innsiden av kapslingen.

Dette kan ha innvirkning pa beskyttelses-

/solasjonen!

Maskinen ma derfor drives via en

feilstrombryter (utlosningsstrom 30 mA).

m  Maskinen og ventilasjonsapningene ma
rengjgres regelmessig. Hvor ofte dette
ma skje er avhengig av hvor lenge
maskinen er i bruk.

m Innsiden av kapslingen med motoren ma
regelmessig blases ut med tarr trykkluft.

Kullbgrstene

Polereren er utstyrt med utkoplingskull.
Etter at slitasjegrensen pa kullene er nadd,
blir polereren automatisk slatt av.

il  HENVISNING

For utskifting ma det kun brukes original-
deler fra produsenten. Ved bruk av andre
fabrikater, gjelder ikke garantien fra produ-
sentens side.
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Igjennom luftinntaksapningen bak kan
kullfyret kontrolleres under bruken.

Ved sterk ild fra kullene ma polereren straks
slas av. Lever inn polereren til et autorisert
fagverksted som er anbefalt av produsenten.

Drevet

il  HENVISNING

Skruen pa drivhodet ma ikke losnes

/ garantitiden. Dersom dette ikke blir fulgt,
slettes produsentens garantiforpliktelse.
Reparasjoner

Reparasjoner ma kun utferes av et
kundeservice verksted som er autorisert
av produsenten.

Elektroverktoy med festemetode Y

Streamkabelen ma kun skiftes av
produsenten eller produsentens
representant, for & unnga sikkerhetsrisiko.

Reservedeler og tilbehar

Reservedel/tilbehar Best. nr.
Handtak pa siden 252.721
Hettehandtak 357.324
Tallerken med borrelas M 14, |350.737
125 mm; med demping

Annet tilbehgr, seerlig verktay og
hjelpemidler ved polering, finnes i katalogen
til produsenten.

Eksplosjonstegninger og lister for
reservedeler finnes pa var hjemmeside:
www flex-tools.com

Henvisninger om skroting

/\  ADVARSEL!
Utrangerte maskiner ma gjores ubrukelige
ved 4 fjerne stromkabelen.
Kun for EU-land
Ikke kast elektrisk verktgy i bosset.
I henhold til det europeiske direktivet
2012/19/EU om avhending av elektrisk
og elektronisk gammelt utstyr og omsetting
av nasjonal rett, ma brukte elektriske
verktgy samles separat og avhendes pa en
miljgvennlig mate.
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il  HenvisnivG
Faghandelen vil gi deg informasjon
om avhendingsmater.

C € -Konfomitet

Vi erkleerer hermed at vi alene er ansvarlig
for at de punkter som er beskrevet under
»Tekniske data“ stemmer overens med
falgende normer eller normative
dokumenter:
EN 62841 i henhold til bestemmelsene
i direktivet 2014/30/EU, 2006/42/EF,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning pa
grunn av avbrytelser i driften som er
forarsaket av produktet og ikke mulig bruk
av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av
ikke forskriftsmessig bruk av eller i forbindelse
med produkter fra andre produsenter.
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Innehall For din sékerhet

Teckenforklaring . ................. 89 A VARNING!

Tecken pamaskinen ............... 89 Las innan elvertyget tas i bruk noggrant

Fordinsakerhet .................. 89 /:genom och fo//

Egll(lﬁirsic;hd\ggatlon ................ g ; _ fire //‘ggan o’e‘ pru ksan v/sq/ng,

.. O A — "Allménna sékerhetsanvisningar”

Oversikt S 93 5r e/Vefkf_]/g/defb/ngade héftet

Bruksanvisning ................... 94 (nr 315915),

Underhall ........................ 95 — ga"//ande arbe[arskyddsbesfa"mme/ser_

Skrotning och avfallshantering ... .... 96 Detta elverktyg &r konstruerat enligt modern

( €-Forsakran om dverensstdammelse .. 96 teknik och vedertagna sékerhetstekniska

ANSvar .. ..., 96 regler. Trots det kan fara for liv och lem
liksom fér maskinen eller andra foremal

Teckenforklarin g uppsta. Polermaskinen far endast anvéndas

VAN VARNING!

Varnar for en omedelbart hotande fara!
Risk for liv och lem om varningen e
beakias.

VAR FORSIKTIG!

Varnar fér en mdjlig farlig situation.

Om varningen ej beaktas kan person- eller
sakskador uppsta.

[i] 0BS

Hénvisar till tips och viktig information.

Tecken pa maskinen

Las bruksanvisningen innan
maskinen tas bruk!

Anvand skyddsglaségon!

Skrotningsavisning for den
férbrukade maskinen (se sida 96)!

)54

—  for avselt dndamal,

— [ tekniskt felfritt tillstand.

Stérningar som kan paverka sékerheten
madste omgadende atgdrdas.

Avsedd anvandning

Polermaskinen ar avsedd

— for anvandning inom industri och hantverk,

— for all sorts polering med polersvampar,
lammullshéatta, filtpolerskiva, lumpskiva

— anvandning med polerverktyg som ar
godkanda for varvtal pa minst 3700 rpm.

Sakerhetsanvisningar for polering

VAN VARNING!

Lds noggrant igenom alla sékerhetsanvis-

ningarna. Ej beaktade sékerhetsanvisningar

och évriga anvisningar kan leda till elektriska
stétar, brand och/eller svara skador.

Fdrvara alla sékerhetsanvisningar och

dvriga anvisningar for framtida bruk.

m Detta elverktyg ar avsett for anvandning
som polermaskin. Beakta alla sékerhets-
anvisningar, anvisningar, bilder och data
som erhalls med maskinen. Om féljande
anvisningar ej beaktas kan elektriska
stotar, brand och/eller svara
personskador uppsta.

m Detta elverktyg &r inte Iampligt fér slipning,
slipning med slippapper, halskarning,
arbete med roterande stalborstar eller
kapslipning Ej avsedd anvandning av
elverktyget kan leda till skador.
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= Anvénd inte elverktyget till
anvandningsomraden det inte uttryckligen
ar konstruerat for och sominte &ravsedda
av tillverkaren. En sddan modifiering kan
leda till att man férlorar kontrollen och
orsaka allvarliga personskador.

= Anvand aldrig tillboehér som inte av
tillverkaren rekommenderats for detta
elverktyg. Bara for att ett tillbehor kan
monteras pa elverktyget garanteras
ingen saker anvandning.

m Det anvénda tillbehorets tillatna varvtal
maste vara minst sa hégt som elmas-
kinens angivha max varvtal. Tillbehér
som roterar snabbare an tillatet, kan ga
sénder och flyga omkring.

m Det anvanda verktygets ytterdiameter
och tjocklek maste motsvara elverktygets
angivna métt. Felaktigt uppmatta verktyg
kan inte skadrmas eller kontrolleras
tillrackligt.

m Matten for fastsattning av insatsverktyget
maste passa matten pa elverktygets
fastelement. Insatsverktyg som inte fasts
exakt pa elverktyget roterar ojamnt,
vibrerar mycket kraftigt och kan leda till att
man férlorar kontrollen.

m Flansar eller andra tillbehdr maste passa
exakt pa elverktygets spindel.

Verktyg som inte passar exakt pa elverk-
tygets spindel roterar ojdmnt, vibrerar
starkt och kan leda till att man férlorar
kontrollen éver verktyget.

m Anvind aldrig defekta verktyg.
Kontrollera alltid kapskivornas tillstand
(splitter, sprickor) fére varje anvandning.
Kontrollera att elverktyget eller verktyget ej
tagit skada om det fallit ner eller anvand ett
oskadat verktyg.

Nar verktyget kontrollerats och monte-
rats, maste du hélla dig och andra per-
soner utanfor det roterande verktygets
plan och lata maskinen ga en minut med
hdgsta hastighet. Defekta verktyg bryts
oftast redan under denna testtid.

m Anvand personlig skyddsutrustning.
Anvand beroende pa tilldmpning ansikts-
skydd, égonskydd eller skyddsglaségon.
Anvénd vid behov dammskyddsmask,
hérselskydd, skyddshandskar eller
specialférkiéde for att skydda dig mot smé
materialpartiklar. Ogonen maste skyddas
mot kringflygande partiklar, som uppstar vid
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olika tilldmpningar. Vid anvandning maste
damm:- eller andningsskyddsmask filtrera
uppstaende damm. Om du utsatter dig
lange for starkt buller, kan hérseln ta skada.

m Se till att andra personer haller tillrackligt
avstand fill ditt arbetsomrade.

Alla som betréder arbetsomradet maste
bara personlig skyddsutrustning.

Delar av arbetsstycket eller avbrutna
verktyg kan flyga omkring och férorsaka
skador aven utanfor det direkta arbets-
omradet.

m Hall alltid nétsladden pa avstand fran
roterande verktyg. Om du tappar
kontrollen 6éver maskinen, kan
natsladden kapas eller gripas och
din hand eller arm komma i kontakt med
det roterande verktyget.

m L&gg aldrig ifran dig maskinen férrén
verktyget star helt stilla. Det roterande
verktyget kan komma i kontakt med
avlaggningsytan, varigenom du kan
tappa kontrollen éver maskinen.

m L&t aldrig maskin vara igang nar den bérs.
Din kladsel kan genom tillfallig kontakt
gripas av det roterande verktyget och
verktyget kan borra in sig i din kropp.

m  Rengdr maskinens luftéppningar
regelbundet. Motorflakten suger in damm
i huset och en stérre mangd metalldamm
kan férorsaka elektriska faror.

m Anvand ej maskinen i nérheten av
brannbart material. Gnistor kan tédnda
dessa material.

= Anvéand aldrig verktyg som kréver kylvéatska.
Anvandning av vatten eller andra kylmedel
kan leda till elektriska stotar.

Kast och motsvarande sékerhets-
anvisningar

Kast ar den plétsliga reaktionen nar ett
roterande insatsverktyg som slipskiva,
sliptallrik eller tradborste hakar fast eller
blockeras, vilket leder till att det roterande
insatsverktyget stoppas abrupt.
Darigenom accelererar ett okontrollerat
elverktyg vid det blockerande stallet

i motsatt riktning till insatsverktygets
rotationsriktning.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast eller blocke-
ras i arbetsstycket, kan slipskivans kant
som arbetar i arbetsstycket fastna och
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darigenom férorsaka att slipskivan bryts

eller ett kast uppstar.

Slipskivan ror sig da mot eller fran anvan-

daren beroende pa skivans rotationsriktning

vid det blockerande stallet. Harvid kan

slipskivor aven brytas.

Ett kast ar féljden av missbruk eller felaktig

anvandning av elverktyget. Det kan

férhindras genom lampliga
forsiktighetsatgarder enligt nedanstaende
beskrivning.

m Hall fast maskinen ordentligt och stall
dig s34, att du kan fanga upp eventuella
backslagskrafter. Anvand om mdjligt alltid
stodhandtaget for att ha stdrsta méjliga
kontroll vid eventuella backslag eller
reaktioner vid uppstarten. Operatéren kan
genom lampliga forsiktighetsatgarder
behérska backslags- och
reaktionskrafterna.

m Hall alltid hdnderna pa avstand fran
roterande verktyg. Verktyget kan vid
vid backslag rora sig éver handen.

= Undvik att med kroppen komma in i det
omrade som elverktyget rér sig i vid ett
eventuellt backslag. Backslag stéter
elverktyget i motsatt riktning till
polerverktygets rotation
vid blockeringsstallet.

m Arbeta sarskilt forsiktigt i narheten
av hdrm och vassa kanter.

Se till att verktyget ej hoppar tillbaka fran
arbetsstycket eller fastnar. Det roterande
verktyget tenderar till att fastna vid hérn
och vassa kanter eller om det studsar
tillbaka. Detta férorsakar kontrollforlust
eller backslag.

m Anvand inte en kedjesag eller ett tandat
ségblad. Sadana verktyg foérorsakar
ofta ett backslag eller att man férlorar
kontrollen éver maskinen.

Sarskilda sakerhetsanvisningar fér polering

m Setill attinga I6sa delar, sérskilt fastsnoren,
hénger utanfor polerhattan. Tryck in eller
korta fastsndrena. L6sa medroterande
fastsnoren kan gripa tag i fingrarna eller
fastna i verktyget.

Vidare sakerhetsanvisningar

m  Natspanning och spanningsangivelsen
pa typskylten maste dverensstamma
med varandra.

m  Tryck endast pa spindelarreteringen
nar maskinen star stilla.

Buller och vibration

[i] oBs

Viérden for A-uppmétt bullerniva liksom
sammanlagda svédngningsvarden framgar
av tabellen "Tekniska data’.

Buller- och svéngningsvérdena har upp-
maditts enligt EN 62841.

A varnivGy

De angivna métvédrdena géller fér nya
maskiner. | dagligt bruk dndras buller-
och svangningsvérdena.

[i] OBS

Den i denna bruksanvisning angivna
svangningsnivan ar uppmatt enligt en i

EN 62841 standardiserad matmetod och
kan anvandas for jamforelse av elverktyg
med varandra. Den lampar sig ocksa for en
preliminar uppskattning av svéngnings-
belastningen. Den angivna svangnings-
nivan galler for elverktygets huvudsakliga
anvandning. Om elverktyget anvands for
andra andamal med avvikande insatsverktyg
eller bristande skétsel, kan svangningsnivan
avvika. Detta kan avsevart hoja svangnings-
belastningen dver hela livslangden.

For en exakt bestdmning av svangnings-
belastningen bor dven den tid som
maskinen ar franslagen eller visserligen ar
igang men gj arbetar tas med i berakningen.
Detta kan tydligt minska svangningsbelast-
ningen over hela livslangden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for
anvandarens skydd mot svangningar som
till exempel: Skétseln av elverktyg, att
handerna halls varma och organisering av
arbetsforloppen.

VAR FORSIKTIG!
Anvénd horselskydd nér ljudtrycksnivan
Overskrider 85 dB(A).
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Tekniska data

Maskin PE 14-3 125
Typ Polermaskin
Natspanning V/Hz 220-240/ 50/60
Markeffekt W 1400
Avgiven effekt w 880
Varvtal rpm 1100-3700
Verktygsdiameter max. mm 160
Spindeldiameter M14/NV17
Vikt utan kabel kg 2,2
Skyddsisolering I/[g]

A-uppmatt bullerniva enligt EN 628

41 (se "Buller och vibration”):

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 80
Ljudeffektsniva Lya dB(A) 88
Osakerhet K db 3,0

Sammanlagt svéngningsvarde enligt EN 62841 (se "Buller och vibration”):

Emissionsvarde ay, vid polering
av lackerade ytor

m/s2

4,0

Osakerhet K

m/s2

1,5
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Oversikt

w

a

Spindel

Véxelhus med grepphuv

Med luftéppning och rotationsrikt-
ningspil.

Handtag

Spindelsparr

For att 1asa spindeln vid verktygsbyte.
Fastskruv for grepphuv

Typskylt

Sparrknapp

Laser omkopplaren (8) vid kontinuerlig
drift.

Stromstéllare

For till- och franslagning liksom for
uppstart till installt varvtal.

Natsladd 4,0 m med stickkontakt

Hastighetsinstéllning
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Bruksanvisning

N varnivey
Dra ur sladden fore alla dtgérder pa
maskinen.

VAR FORSIKTIG!
Nérspénningen och den pa typskylten
angivna spénningen maste overens-
stdmma.

Fore start

Packa upp polermaskinen och kontrollera
att leveransen ar fullstandig och utan
transportskador.

Montering av extrahandtag
Extrahandtaget underlattar hanteringen
av maskinen.

Lossa grepphuvens fastskruv pa den sida
som handtaget ska monteras.

Skruva i den férut lossade skruven igen nar
handtaget demonterats.

Till- och frankoppling
Korttidsdrift

m  Hall omkopplaren intryckt (1.).
m  Slapp stromstéllaren for att koppla fran
maskinen.
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Kontinuerlig drift

m  Hall stromstallaren intryckt (1.).
m  For arretering: Hall sparrknappen
intryckt och slapp strémstallaren (2.).

m  For frankoppling: Tryck kort pa
strémstallaren och slapp den.

OBS
Efter stromavbrolt startar den tillkopplade
maskinen infe igen.

Hastighetsinstallning

T - ‘/ -
m  Stéll ratten pa onskat arbetsvarvtal.
m  Genom férsiktig anvandning av

omkopplaren kérs maskinen upp till det
férinstallda varvtalet.

Var forsiktig!

Risk for personskada om tillbehor brister.
Anvénd alltid till arbetsuppgiften passande
tillbehor.




PE 14-3 125

SV

[i] oBs

Vid éverbelastning eller Sverhettning

under kontinuerlig drift reducerar maskinen
automatiskt varvialet tills den svalnat tillrdc-
kligt.

Montering av verktygshallare
m  Dra ut natkontakten.
m  Hall spindelsparren intryckt (1.).

m  Skruva fast verktygshallaren (kardborr-,
filttallrik) medurs pa spindeln (2.).

m  Fast verktyget pa hallaren.

m  Stick natkontakten i uttaget.

m Starta polermaskinen (utan att arretera
omkopplaren) och lat den ga ca
30 sekunder. Beakta eventuell obalans
och vibration.

m  Stang av polermaskinen.

Byte av verktygshallare

m  Dra ut natkontakten.

m  Hall spindellasningen intryckt.

m  Vrid verktygshallaren moturs och skruva
av den fran spindeln.

m  Montera ny verktygshallare (se ovan).

Anvisningar fér montering

av verktygen

VAR FORSIKTIG!

Fést verktygen centrerat pa verktygshar-
laren. Maskinen kan ta skada vid obalans
och arbetsresulfatet bli sémre.

Arbetsanvisningar

OBS
Slipverktyget fortsétter att rotera nagot nar
maskinen kopplas fran.

Om polerpasta anvands: Anvand ett verktyg
for varje pasta.

Vid 6mtaliga ytor (t ex billackering): Arbeta
forsiktigt med lagt varv och tryck.
Polersvampar kan rengdras maskinellt.
Apparaten bor endast anvandas med
handtagsskyddet monterat, eftersom detta
forbattrar kylningen av apparaten och
minskar risken for skador pa foremal som
ska poleras och férhindrar brannskador pa
handerna.

Besok tillverkarens hemsida
www.flex-tools.com fér mer detaljerad
information om produkterna.

Underhall

AN varnivey

Dra ur sladden fore alla atgérder pa

maskinen.

Rengoring

VARNING!

Vid bearbetning av metall kan vid intensiv

anvéandning strémledande damm

avilagras pa kapans insida, vilket kan

pa verka skyddsisoleringen!

Inverkan pa skyddsisoleringen!

Anslut alltid maskinen via jordfelsbrytare

(utlésningsstrém 30 mA).

m  Rengoér maskin och luftéppningar
regelbundet. Intervallen ar beroende av
det bearbetade materialet och
arbetstiden.

m  Blas igenom motorrummet och kapans
insida med torr tryckluft regelbundet.

Kolborstar

Polermaskinen ar utrustad med kolborstar.
Nar kolborstarna nar slitgransen sas
polermaskinen automatiskt fran.

[i] oBs

Anvénd vid byte alltid tillverkarens originalk
delar. Vid anvédndning av andra delar
upphor tillverkarens garanti att gélla.
Kolflamman kan under drift iakttas genom
de bakre Iuftdppningarna.

Sténg genast av polermaskinen om
kolborstarna gléder for mycket och ldmna

in maskinen till en autoriserad verkstad.
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Drev

[i] oBs

Lossa aldrig skruvarna pa drevioppen under
garantitiden. | annat fall upphér tillverkarens
garanti att gélla.

Reparation

Reparation far endast utféras av
auktoriserad verkstad.

Elverktyg med monteringstyp Y

Byte av natanslutningskabeln far endast
utféras av tillverkaren eller dennes
representant for att undvika sakerhetsrisker.

Reservdelar och tillbehor

Reservdel/Tillbehdr Best.nr
Sidhandtag 252.721
Handtagshuv 357.324
Kardborrtallrik M14, 125 mm; 350.737
med dampning

For vidare tillbehdr — sarskilt verktyg och
poleringshjalpmedel — se tillverkarens
kataloger.

Explosionsritningar och reservdelslistor
aterfinns pa var hemsida:
www.flex-tools.com

Skrotning och avfallshantering

N varnivey
GOr forbrukade maskiner obrukbara genom
att avlidgsna nétsladden.

Endast for EU-stater
Kasta ej elverktyg i hushallssopornal!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU
ska férbrukade elverktyg samlas separat och
hanteras enligt gallande avfallsbestdmmelser.

OBS

Frdga fackhandlaren rérande avfallsbestam-
melser!
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C € -Forsakran om Overens-
stdmmelse

Harmed forklarar vi att den under "Tekniska
data” beskrivna produkten uppfyller kraven
i féljande standarder eller regelgivande
dokument:

EN 62841 enligt kraven i direktiven

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska underlag:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i (P@xﬁ/ gl P

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.12.2020

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador eller foérlorad
vinst som uppstar genom produkten eller
genom att produkten ej kan anvandas.
Tillverkaren och hans representant iklader sig
inget ansvar for skador som uppstar genom
felaktig anvandning eller i férbindelse med
andra tillverkares produkter.
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Vastuun poissulkeminen .. ......... 104 Tamd sdhkdotyckalu on valmistettu

Kaytetyt symbolit

VAN VAROITUS!

Viittaa vélittomésti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatta jattaminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vakaviin loukkantumi-

siin.

VARO!

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen tilantee-
seen. Ohjeen noudattamatta jattaminen
saafttaa fohtaa loukkaantumisiin tai esine-
vaurioihin.

[i] OHUE
Viittaa koneen kdyttdd koskeviin ohjeisiin
Ja térkeisiin tietoihin.

Symbolit koneessa

Lue kayttdohjeet ennen koneen
kayttédnottoa!

Kayta silmiensuojaimia!

Kaytosta poistetun koneen
jatehuolto-ohje (katso sivu 104)!

54

uusimman teknisen tietdmyksen ja hyvak-
syttyjen turvateknisten sdanndosten mukai-
sesti. Tastd huolimatia sen kdytosta saattaa
aiheutua hengenvaaraa koneen kéayttgjalle
Ja muille henkildille ja itse kone tai muu esin-
eisto voi vaurioitua.

Kiillotuskonetta saa kayftaa vain

— mdadradystenmukaiseen
k&yttétarkoitukseen,

— sen ollessa teknisesti moitteettomassa
kunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjat-

tava vélittomasti.

Maaraystenmukainen kayttd

Kiilotuskone on tarkoitettu

— ammattikdytt6on teollisuudessa
ja tyopajoissa,

— kaikentyyppisiin kiillotustdihin, kiillotus-
sienilld, lampaanvillalla, huopalaikoilla
ja kangaslaikoilla,

— kaytettavaksi kiillotustydkalujen kanssa,
joiden kayttd on sallittu vahintaan
3700 r/min kierrosnopeudella.

Kiillotusta koskevat
turvallisuusohjeet

AN\ VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. Sdilytd kaikki
turvallisuus- ja muuf ohjeet myéhempaa
kdylttétarvetta varten.
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Taméa sahkotydkalu on tarkoitettu kaytet-
tévaksi Kiillotuskoneena. Huomioi kaikki
turvallisuusohjeet, kayttdohjeet, piirustuk-
set ja tiedot, jotka toimitetaan koneen
mukana. Jollet noudata seuraavia
ohjeita, seurauksena saattaa olla
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakavia
loukkaantumisia.

Tama sahkotydkalu ei sovellu hiontaan,
hiomapaperihiontaan, reikien
leikkuuseen, tyéskentelyyn terasharjoilla
eika katkaisuhiontaan. S&hkotydkalun
kaytté ohjeidenvastaisiin
kayttotarkoituksiin voi aiheuttaa
vaaratilanteita ja loukkaantumisia.

Ala kayté séhkotydkalua tarkoituksiin,
joihin valmistaja ei ole sité nimenomaisesti
suunnitellut ja tarkoittanut. Muunlainen
kayttd voi johtaa hallinnan menetykseen ja
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Ala kayta mitéén tarvikkeita, joita valmi-
staja ei ole hyvaksynyt tai suositellut
nimenomaan télle séhkotyokalulle.
Vaikka pystyt kiinnittdmaan
lisatarvikkeen sahkotydkaluun, se ei
takaa sen turvallista kayttda.
Kayttétyokalun sallitun kierosnopeuden
tulee olla vahintaén yhté suuri kuin
séhkétydkalussa ilmoitettu maksimi
kierrosnopeus. Tarvike, joka py®rii sallittua
nopeammin, saattaa menna hajalle

ja palaset sinkoutuvat ymparistéon.
Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja paksu-
uden tulee vastata sahkétydkalun mitta-
tietoja. Vaarankokoisia vaihtotydkaluja
ei voida suojata tai hallita riittavasti.
Kayttétydkalun kiinnityksen mittojen téytyy
vastata séhkétydkalun kiinnitysvalineiden
mittoja. Kayttotyokalut, joita ei kiinniteta
sahkotydkaluun mittatarkasti, pyorivat
epatasaisesti, tarisevat voimakkaasti ja
saattavat johtaa séahkétydkalun hallinnan
menettdmiseen.

Laipan tai muun tarvikkeen tulee sopia
tarkasti séhkétyokalun karaan.
Vaihtotytkalut, jotka eivat sovi tarkasti
sahkoétydkalun karaan, pyorivat epatasai-
sesti, tarisevat voimakkaasti ja voivat
johtaa koneen hallinnan menettdémiseen.
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m A3 kayta vioittuneita vaihtotydkaluja.

Tarkista aina ennen koneen kayttda, ettei
vaihtotydkalussa ole saréja tai halkeamia.
Jos sdhkétyokalu tai vaihtotydkalu putoaa,
tarkista sen kunto.

Kaytéa vain hyvakuntoisia ja ehjia vaihtoty-
Okaluja. Kun olet tarkistanut ja asentanut
vaihtotydkalun, pysyttele poissa py&rivan
vaihtotydkalun tasosta ja varmista, etté
myés lahistdllé olevat henkilét toimivat
samoin, ja anna koneen kdyda maksimi
nopeudella noin minuutin ajan.
Vioittuneet vaihtotytkalut menevat
yleensa rikki tdssé ajassa.

Kéayta henkildkohtaisia suojavarusteita.
Kayta kayttokohteesta riippuen kokokas-
vonaamaria, silmiensuojainta tai suoja-
laseja. Mikali olosuhteet niin vaativat,
kaytad pdlynaamaria, kuulonsuojaimia,
suojakasineita tai erikoissuojavaatetta,
joka suojaa pieniltd materiaalihiukkasilta.
Suojaa silméat lentelevilta vierailta
esineilta tms., joita voi syntya erilaisessa
kaytéssa. Pdlynaamarin tai
hengityssuojaimen tulee suodattaa
kaytoén aikana syntyva poly.
Pidempiaikainen voimakkaalle melulle
altistuminen saattaa vaikuttaa heiken-
tavasti kuuloon.

Varmista, ettéd muut henkildt pysyvat
riittdvén kaukana tydalueelta.

Jokaisen, joka tulee tydalueelle, tulee
kayttaa henkildkohtaista suojavarustusta.
TyOstettavasta pinnasta irtoavat
kappaleet tai murtuneen vaihtotydkalun
osat saat-tavat sinkoutua kauemmaksi ja
aiheuttaa loukkaantumisia myds
varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

Pida verkkojohto poissa pydrivista
vaihtotydkaluista. Jos menetat koneen
hallinnan, verkkojohto voi katketa

tai tarttua kiinni ja katesi tai kasivartesi
saattaa osua pyorivaan vaihtotydkaluun.
Ala laske sahkétydkalua kasistési, ennen
kuin se on taydellisesti pysahtynyt.
Pyoriva vaihtotydkalu saattaa koskettaa
laskualustaa, jolloin voit menettaa
sahkotyodkalun hallinnan.

Ala kanna koskaan kdynnissé olevaa
séhkétydkalua. Koskettaessaan
vahingossa vaihtotydkalua vaatteet voivat
tarttua siihen kiinni ja vaihtotydkalu saattaa
porautua kayttajan kehoon.
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m Puhdista sdénndllisesti séhkétydkalun
tuuletusaukot. Moottorin puhallin imee
pdlya koteloon, ja jos metallipdlya kera-
antyy runsaasti, seurauksena voi olla
sahkoisia vaaratilanteita.

m Ala kayta sahkotydkalua palavien
materiaalien lahell4. Tallaiset aineet
voivat syttya palamaan kipindiden
vaikutuksesta.

m Ala kayta vaihtotydkaluja, joiden kayttd
vaatii nestemaisié jadhdytysmenetelmia.
Veden tai jonkin muun nestemaisen
jaéhdytysaineen kaytt6 voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Takapotku ja siihen liittyvét

turvallisuusohjeet

Takapotku on koneen &killinen reaktio,

jonka aiheuttaa vaihtotydkalun, kuten

hiomalaikan, hiomalautasen, teréasharjan
tms. kiinnitakertuminen tai -juuttuminen.

Takertuessaan Kiinni tai jumittuessaan

pyoriva sahkotydkalu pysahtyy akillisesti.

Talldin hallitsematon sahkétydkalu sinkou-

tuu kiinnitarttumiskohdasta vaihtotydkalun

pydrimissuunnan vastaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu kiinni tai

jumittuu tydkappaleeseen, niin hiomalaikan

reuna, joka painautuu tydkappaleeseen,
voi juuttua kiinni, jolloin hiomalaikka irtoaa
tai aiheuttaa takapotkun.

Hiomalaikka liikkuu silloin koneen kayttajaa

kohti tai poispain kayttajasta riippuen laikan

pydrimissuunnasta kiinnijuuttumiskoh-
dassa.

Talldin hiomalaikat saattavat myds murtua.

Takapotkun aiheuttaa sahkétydkalun

vaarinkayttd tai kayttd vaaraan kayttotar-

koitukseen. Takapotku voidaan estaa
sopivin varotoimenpitein, kuten seuraavissa
ohjeissa neuvotaan.

m Pida séhkotydkalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kasivartesi
sellaisessa asennossa, etté pystyt
hallitsemaan takapotkun voimat.

Mikali mahdollista, kayté aina lisdkahvaa,
jotta voit hallita mahdollisimman hyvin
takapotkun voiman tai reaktiomomentin.
Koneen kayttaja pystyy hallitsemaan
takapotkun ja reaktiovoimat noudatta-
malla sopivia varotoimenpiteita.

m Al vie koskaan kitté pydrivan vaihtoty-
Okalun I&helle. Vaihtotydkalu voi
luiskahtaa kaden paalle takapotkun
sattuessa.

m Varo asettumasta alueelle, jonne sahkoty-
okalu liikkuu takapotkun sattuessa.
Takapotku pakottaa sdhkétydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin Kiillotus-
laikan liike jumittumiskohdassa.

m Ty&skentele erittéin varovasti kulmien,
terévien reunojen tms. alueella.

Esté vaihtotydkalun ponnahtaminen
takaisin tydstettévasté kohteesta

ja kiinnijuuttuminen. Pydrivalla
vaihtoty6kalulla on taipumus juuttua
kiinni kulmissa, teravissa reunoissa tai
saadessaan kimmokkeen.

Tama aiheuttaa takapotkun tai kone
riistaytyy hallinnasta.

m Ala kayta ketju- tai hammastettua sahan-
terad. Tallaiset vaihtotydkalut aiheuttavat
usein takapotkun tai sdhkotydkalun
hallinnan menettamisen.

Erityiset Kiillottamista koskevat

turvallisuusohjeet

m Vamista, ettei kiillotushupussa ei olla
irfonaisia osia, erityisesti kiinnitysnauhoja.
Piilota tai lyhenné kiinnitysnauhat.
Irtonaiset, pydrivat kiinnitysnauhat voivat
tarttua sormiin tai tydkappaleeseen.

Muita turvallisuusohjeita

m  Verkkojannitteen ja jannitetietojen tulee
olla samat kuin tyyppikilvessa.

m  Paina karalukkoa vasta sitten, kun
tydkalu on pysahtynyt.

Melu ja tarind

i owHE

Katso A-painotettu melutaso ja tarindn
kokonaisarvot taulukosta "Tekniset tiedot’.
Melu- ja tarindarvot mitattiin standardin
EN 62841 mukaan.

N varorrusy

limoitetut mittausarvot koskevat uusia
laitteita. Péivifldisessd kdytbssd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.
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(il  oHuUE

Naisséa ohjeissa ilmoitettu térindtaso on mitattu
standardissa EN 62841 normitetun mittaus-
menetelman mukaan ja sita voidaan kayttaa
sahkatyokalujen keskinaiseen vertailuun.

Se soveltuu myos tarinaltistuksen alustavaan
arviointiin. lImoitettu tarinataso tarkoittaa altistu-
misen tasoa sahkdtydkalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa. Mutta jos sahkotyokalua
kaytetdan muihin kaytttarkoituksiin,
normaalista poikkeavilla kayttétydkaluilla tai sité
ei ole huollettu riittdvasti, tarinataso saattaa
poiketa ilmoitetusta. Tall6in koko tydaikaa
koskeva tarindaltistus voi olla selvasti suurempi.

Tarinaaltistuksen tarkassa arvioinnissa tulee
huomioida myd&s ne ajat, jolloin laite on kytketty
pois paalta tai se on kdynnissa, mutta ei
varsinaisesti kaytdssa. Talldin koko tybaikaa
koskeva tarinaaltistus voi olla selvasti
alhaisempi.

Maéarittakaa lisdtoimenpiteet koneen kayttajan
suojaamiseksi térindn vaikutukselta, kuten
esimerkiksi: séhkotydkalun ja kayttdtydkalujen
huolto, késien suojaaminen kylmalta, tydnkulun
suunnittelu.

VAROITUS!

Melutason ylittdesséd 85 dB(A) kdyta kuulon-
suojaimia.

Tekniset tiedot

Laite PE 14-3 125
Tyyppi Kiillotuskone
Verkkojénnite V/Hz 220-240/ 50/60
Ottoteho w 1400
Antoteho w 880
Kierrosnnopeus r/min 1100-3700
Tydkalun @ max. mm 160
Karan halkaisija M14/SW17
Paino (ilman johtoa) kg 2,2
Suojausluokka /(g

A-painotettu melutaso EN 62841 mukainen (katso »Melu ja tariné«):

Aénenpainetaso Ly dB(A) 80
Aéanitehotaso Lya dB(A) 88
Epavarmuus K db 3,0
Térindn kokonaisarvo EN 62841 mukainen (katso »Melu ja térind«):

loetaessn ms? 40
Epavarmuus K m/s? 1,5
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Kuva koneesta
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Kara

Vaihteistopda ja vaihteistosuoja
llman ulostulo ja pydrimissuunnan
nuoli.

Kasikahva

Karalukko
Karan lukitsemiseen vaihdettaessa
hiomalaikka.

Vaihteistosuojan Kiinnitysruuvi
Tyyppikilpi

Lukituspainike

Lukitsee kytkimen (8) pitemman
tydjakson ajaksi.

Kéaynnistyskytkin

Tasta kaynnistetdan ja pysaytetdan
kone seka saadetaan se esivalitulle
kierrosnopeudelle.

Verkkojohto 4,0 m ja pistotulppa
Saatépyora kierrosnopeuden
valitsemiseen
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Kayttdohjeet

A varorrust

Irrota pistotulppa pistorasiasta aina ennen
kiillotuskoneeseen kohdistuvia toit.

VARO!

Verkkojénnitteen tulee olla sama kuin tyyp-
pikilvessé iimoitettu jénnite.

Ennen kayttéonottoa

Ota kiillotuskone pois pakkauksesta ja
tarkista, ettei toimituksesta puutu mitaan
ja ettei ole kuljetusvaurioita.

Lisdkahvan asennus
Kasittelyn helpottamiseksi kiillotus-
koneeseen voidaan asentaa lisakahva.

17

Poista vaihteistosuojan kiinnitysruuvi silta
puolelta, jolle haluat asentaa kasikahvan.
Kun irrotat kasikahvan, kiinnita poistettu
ruuvi takaisin paikoilleen.

Kaynnistys ja pysaytys

Lyhytaikainen kéyttd ilman lukitustoimintoa

m Paina kytkinta ja pida se pohjaan
painettuna (1.).

m  Pysayta kone paastamalla
kaynnistyskytkin irti.
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Pitempi tydjakso lukitustoiminnolla

m  Paina kaynnistyskytkinta ja pida painet-
tuna (1.).

m  Lukitus: pida lukituspainike pohjaan
painettuna ja paasta kaynnistyskytkin
irti (2.).

m  Pysaytys: paina kdynnistyskytkinta
lyhyesti ja paasta irti.

[i]  oHuE
Pdédlle kytketty kone ei kdynnisty uudelleen
sédhkdkatkon jalkeen.

Kierrosnopeuden valinta

m  Valitse ty6hon sopiva kierrosnopeus
asettamalla saatépyora tarvittavan
nopeuden kohdalle.

m  Kaynnista kone valitulle
kierrosnopeudelle painaen kytkinta
tarpeen mukaan.
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VARO!

Loukkaantumisvaara tyékalun vaurioitu-
misen johdosta. Kayla tyckalua
sen kayfttotarkoituksen mukaisesti.

(il  oHUE

Koneen ylikuormiftuessa tai ylikuumetessa

pitemmén tydjakson aikana kierrosnopeus

alenee automaattisesti, kunnes kone on

Jjaéhtynyt rifttavésti.

Tydkalun pitimen kiinnitys

m Irrota pistotulppa pistorasiasta.

m Paina karalukkoa ja pida se pohjaan
painettuna (1.).

m  Kiinnita tydkalun pidin (tarra-, huopal-
autanen) paikoilleen karaan
myotapaivaan kiertéen ja kirista
kasikireydelle (2.).

= Kiinnita tydkalu tydkalun pitimeen.

m  Pane pistotulppa pistorasiaan.

m  Kaynnista kiillotuskone (ilman
lukitustoimintoa) ja anna koneen kayda
noin 30 sekuntia. Tarkista, ettei ole
epatasapainoa tai tarinaa.

m  Kytke kiillotuskone pois paalta.

Tyodkalun pitimen vaihto

m Irrota pistotulppa pistorasiasta.

m Paina karalukkoa ja pida se pohjaan
painettuna.

m  Kierra tytkalun pidintd vastapaivaan
ja irrota karasta.
m  Kiinnita uusi tydkalun pidin (katso

edelld).

Tyoékalujen kiinnittédmista koskevia
ohjeita

VARO!

Kiinnitd tyokalu keskelle tyckalun pidints.
Kone voi vaurioifua epéatasapainon

Johdosta. Tyotuloksesta saattaa tulla
huonompi.

Tydskentelyohjeita

[i] oHUE

Hiomalaikka pydrii vield jonkin aikaa koneen
pysayttamisen jalkeen.

Kaytettdessa kiillotustahnaa kayta joka
tahnalle omaa tydkalua.

Tybstettdessa arkoja pintoja (esim. autojen
maalipintoja) varo liiallista voiman kayttda.
Tybskentele matalilla kierroksilla ja vain
vahan painaen.

Kiillotussienet voidaan pesta koneellisesti.
Laitetta tulee kayttéda ainoastaan
vaihteistosuoja asennettuna, silla se parantaa
laitteen jadhdytysta ja pienentda kiillotettavien
kappaleiden vaurioitumisvaaraa seka estaa
kasien palovammat.

Lisatietoja valmistajan tuotteista 16ytyy
osoitteesta www.flex-tools.com.

Huolto ja hoito

N varorruss

Irrota pistotulppa pistorasiasta aina ennen
kiillotuskoneeseen kohdistuvia toita.

Puhdistus

AN varomruss

Metalleja tydstettdessd saattaa darimméi-
sissd kdyfttoolosuhteissa koneen rungon
sisdlle kerdéntya sahkod johtavaa polya.
Suojaeristys heikkenee!

K&yta konetta vain vikavirta-suojakytkimen
kanssa (laukaisuvirta 30 mA).

m  Puhdista kone ja jdahdytysilma-aukot
saannollisin valein. Puhdistusvali riippuu
tyostettdvastd materiaalista ja
kayttéajan pituudesta.

m  Puhalla koneen siséatila ja moottori
puhtaaksi kuivalla paineilmalla
saannollisin valein.
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Hiiliharjat

Kiillotuskone on varustettu itselaukeavilla
hiiliharjoilla.

Kun itselaukeavat hiiliharjat ovat kuluneet
minimipituuteen, kiillotuskone kytkeytyy
automaattisesti pois paalta.

(il  oHsE

Vaihda hiiliharjojen filalle vain valmistajan
alkuperédisosat. Kaytettdessa muiden valmi-
stajien hiflid valmistajan myontdma takuu ei
enda ole voimassa.

Takimmaisista ilman sisdéantuloaukoista
voidaan tarkkailla hiilten kipindintia kaytén
aikana.

Jos hiilten kipindinti on voimakasta, pysayta
heti kiillotuskone. Toimita kiillotuskone
valmistajan valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Vaihteisto

OHJE
Ald avaa vaihteistopdén ruuveja koneen
takuuaikana. Jollei ohjetta noudateta, valmi-
stajan myéntdma takuu raukeaa.

Korjaukset

Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan
valtuuttama huoltoliike.

Sahkotydkalut joissa kiinnitystapa Y
Turvallisuusriskien valttdmiseksi

verkkojohdon saa vaihtaa ainoastaan
valmistaja tai sen valtuutettu edustaja.

Varaosat ja tarvikkeet

Varaosal/tarvike Til.-nro

Sivukahva 252.721
Kahvansuojus 357.324
Tarra-alusta M14, 125 mm; 350.737
pehmustettu

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin tydkalut
ja Kiillotustarvikkeet valmistajan tuote-
esitteesta.

Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot |6ydat
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com

Kierratysohjeita

AN varortusy
Tee kdytdstd poistetfut koneet kayttokel-
vofto-maksi irrottamalla liitdntdjohto.
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Vain EU-maat
Kaytosta poistetut sdhkotydkalut

eivat kuulu sekajatteisiin!
Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaan-
saattavien kansallisten sdadosten
mukaisesti tulee kaytdsta poistetut
sahkotyokalut keraté erikseen ja toimittaa
asianmukaiseen hyotykayttopisteeseen.

[il OHUE
Lisétietoja kierrdtysmahdollisuuksista saat
alan liikkeista!

C € -Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme,
ettd kohdassa » Tekniset tiedot« kuvattu tuote
on seuraavien standardien tai ohjeellisten
asiakirjojen mukainen:
EN 62841 direktiivien 2014/30/EU,
2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten
mukaisesti.
Teknisestd dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i (P@xﬁ/ gl P

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista tai voiton menetyksests,
joiden syyna on liiketoiminnan
keskeytyminen johtuen tuotteesta tai siita,
ettei tuotetta mahdollisesti voida kayttaa.
Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on
ohjeiden vastainen kaytto tai koneen kayttd
muiden kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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Mepiexoueva MNa TNV a0QAAEId 0aC
Xmmporrmoﬂpevg ouPBoAd .. ... ... 105 A [IPOEIAOMIOIHEH!
ZUuBoAa orc? pn?(avnpa ............ 105 Tl m xprion Tou ywviakou Asiavirioa
MNa TV ao@AaAeId 0ag. . . .o oo v et 105 SIaBATTE Kai TENOTE:

O06pufog kal KPAdATHOG . . ... .. .. .. 108 —  TIS TTAPOUTES 0ONVYIES XEIPIOLOU,
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA . . . .o\ vv .. 109 — 116 "TeVIKES UTTOOEIEEIS aopaleias” axeTIKd
Mepapand. ..., 110 LE TN XPrian NAEKTOIKWYV Epyalsiwv
Instrukcja obstugi. .. .............. 111 aTo EMTIOUVaTTTOUEVO PUAAGDI0
SUVTAPNON KO QPOVTI®A . . o oo v .. .. 113 (ap. puMadiou: 315915),
YTTo8€iCeIg aTTOOUPONG. .« o o v v v v .. .. 113 — TIS yia 1oV 1010 £Epyaciag IOXUoVTES
AfAwaon moTéTTag CE€ ... ... ... .. 114 kavoveg ’“,’/’1 TPOOIAYDAPES OXETIKA
ATIOKAEIOHOC EUBUVC .« o v v vv e v .. 114 HE 117V TIDOATIYI] QTUXTILATCOV.

Xpnaigotroioueva aUuBoAa

N\ nPoEisoriomsH!

AnAwver duean ameidn kivouvou.

2& MEPITTTWaN N 1ipnang 1mg urmooeiéns
utrdpxer kivouvog Bavdrou 1j Bapeiwv
TOQUUIATITUWV.

[TIPOSOXH/

AnAwver pia eVvOEXOUEVWS ETIKIVOUV
Kardoraon. 2€ mEPITTWaon [n mjpnons me
UTTOOEIENS UTTAPXEI KIVOUVOS TOAUUATIOUWY
1} UAIKWV ¢npnav.

YITOAEIZH
AnAwver ouuBOUAES spaplioyris kai
ONUAVTIKES TTANPOPOPIES.

2UMBOAa aoTO PnXavnua

Mpiv Tn B6€0n gg Aeiroupyia
dlapBaarte TG 0dnyieg XeIpIopoU!

Popdre TTPOCTATEUTIKA
paTtoyudAial

Y6deign amdéoupang yia 1o TTaAId
pnxavnua (BA. atn ogAida 113)!

)54

O oniABwrris auTtog ival KAaTAOKEUAOUEVOS

ouupwva e Ta TEAsuralia OedouEva g

TEXVIKIIS KQI TOUS QVA Y VWPIOLEVOUS KaVOVES

TEXVIKIIS aogdAgiag. QaTdoo umopouv kard

N XPrian Tou va mpokuWouVv Kivouvol yia 1n

OWUATIKI] akepQIoOTNTA KAl TN {wrj ToU

Xxpriot rj Tpitwv 1j avrioroixa {nuiEs aro

pnxavnua ri dAAeg vAikes {nuies.

O ornA\Bwrris TPETTEI va XpNTILOTTOIEITal

HOovo

—  yia mv apuodouoa xprion,

— O¢ dyoyn kardoraon amo mAsypds
TEXVIKIIG aO@aAglags.

O1 BAGBeg TToU ExouVv apvnTIKI ETTITTTWON OTNV

aocedAcia, TEETTEI va QVTILE TWITICOVTAI QUETWS.

Appolouaa xpnan

O oTIABWTNAG AUTOG TTPOoOPICETAI

— YIO TNV ETTAYYEAUQATIKN XPHon aTn
Blounxavia kai Biotexvia,

— yIa TTavTog €idoug epyaaieg aTiABwaong pe
gTTOYYyoug oTIABwanNg, YOUVEG apviou Kal
AUKOU, KETOEVIOUG BIOKOUG, OTIABWTIKO
dioko,

— yIa TN XpAon pe epyaleia aTiABwong,

T OTTOIA €iVal EYKEKPIPEVA VIO APIOUO
aTpo@wyv Touhdayiatov 3700 aTpo@eg/
AETTTO avTigTOIXA.
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Ymodeigeig agpaleiag yia T
oTiABwaon

N\ nPoEisornOHSH!

A/aﬂaare OAeg i Urro5£/f£/; aogaieiag, g
o0nyiEg, TIS aTTEIKOVITEIS Kal TIS TTPOOIAYPaAPES
170U OUVOOEUOUV TO I7/I£Krp/Ko Epyaleio.
lTapalrnyers ornv rripnon twv urodeiEewv
aopalsiag Kai Twv oonyIwV UTTOPEI va EXOUV
wW¢ OUVETTEIT NAEKTPOTTANE A, TTUDKAYId KawT}
Bapious rpauuanauous. PUuAdére OAeg Tig
urrodeiéels aopaleiag kai 1ig 00nyies yia
HeMovrikri xprion.

To TTapOv NAEKTPIKO EPYTAEIO ETITPETTETAI
va XPnoIUOTTOIEITal WG OTIABWTAG.
Tnpeite OAeg TIg UTTOBEIEEIG aTPaAeiag
Kal odnyieg Kal TIPOOEETE TIG YPAPIKES
TTAPAOTACEIG Kal Ta dedopéva, Ta OTToia
AapBavere pe 1o pnxavnua. Av dev
TNPNOETE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg PTTopEi
va gupBei nAekTpoTTAngia, TTupkayid Kai/n
Bapia Tpavparta.

To TTapov NAeKTPIKO EpyaAeio Sev gival
KardAAnAo yia Agiavan, Agiavon e
OMUPIBOXAPTO, KOTTH) OTTWV, EPYACIES UE
OUPHATOROUPTOEG KaI AEiavVOT KOTMG.
XpAOeIg, yia TIG OTToieg dEV TTPOOPICETAl
TO NAEKTPIKO PNXAVNUQ, UTTOPEi va
TTPOKAAETOUV KIVOUVOUG Kal
TPAUPOTIOHOUG.

Mn xpnoipoTTolgiTe TO NAEKTPIKO EPYaAEio
yia pia Asiroupyia, yia myv otroia Sev
QvagéPETal PNTA OT £XEI OXESIQOTEN Kal
TIPORAETTETQN OTTO TOV KATAOKEUAOTH TOU.
Mia TETOIO HETATPOTTA UTTOPEI VO 0dNyraEl
g€ aTTWAEI TOU EAEyXOU Kal gofapoug
TPAUPATIGUOUG.

Mn xpnoigoTtroicgite TToTE €apTApaTa,

Ta omoia dev £xouv TTPOPAe@Oei ammod
TOV KATAOKEUAOTH €I0IKA yI' auTO TO
NAEKTPIKO Pnxavnua. Movov emreidn
UTTOPEITE VO OTEPEWOETE TA ECAPTAHATA
OTO NAEKTPIKO PNXAvnua gag, auTto dev
uTTOpPEI Va eyyunBei Tnv ac@ain xpnan.
O emTPeTTTOG ApIBUOG GTPOPWYV TOU
EPYaAEiou EQapPHOYNG TIPETTEI VA Eival
TOUAGXIOTOV TOGO PEYAAOG, OTTWG

0 MEYIOTOG apIOPOG OTPOPUV TTOU
avaypAagpeTal oTo NAEKTPIKO PNXAavnua.
E¢aptiuara, Ta otroia TrepIgTpEPOVTal
TaXUTEPO aTT' OTI ETITPETTETAI, UTTOPEI vV
OTTA0OUV Kal VO EKOPEVOOVIOTOUV TTPOG
OAeG TIG KATEUBUVOEIG.
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m H e§wrepikn SIGUETPOG Kal TO TTAX0G

TOU EPYAAEIOU EQAPHOYNG TTPETTEI VA
QVTATIOKPIVOVTaIl OTA GTOIXEIQ PE TIG
S1a0TACEIG TOU NAEKTPIKOU UNXavAUaTog
gag. EpyaAcia epappoyng pe AavBaapuEveg
OI00TACEIG BEV TUYXAVOUV ETTAPKOUG
TTPOCTACIOG OUTE PTTOPOUV VA EAeyXB0UV.
O SI00TACEIG YIa T OTEPEWOT TOU
EPYAAEIOU EQAPUOYNG TTPETTEI VA
TaIPIAZouV OTIG SIAOTACEIG TWV HECWV
OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU EPYTAEiOU.
EpyaAcgia epappoyng rou dev prropouyv va
aTEPEWBOUV ETTAKPIBWGS TTO NAEKTPIKO
EPYOAEIO TTEPITTPEPOVTAI AVOUOIOUOPPA,
dovouvTal IgXUPd Kal UTTopEi va
00NyrNaouUV aTNV OTTWAEIQ TOU EAEYXOU.
Epyaleia pe Bidwrr) utrodoxn TpETTel va
TaIPIGZouv akpIBWS OTO OTIEIPWA TOU
agova. I1a epyaleia Tou
guvapuoAoyouvtai pe T BonBeia
@Aavt{ag TpETTel N OIAPETPOG TNG TPUTIAG
TOU gpyaAgiou va Taipiadel oTn SIGUETPO
NG utrodoxng TnG AavTdag. Epyaleia
TToU &€V PTTOPOUV Va aTEPEWBOUV
AKPIBWG OTO NAEKTPIKO £PYaAEio
TTEPIOTPEPOVTAI AVOUOIONOPPQ,
dovouvTal IoXUPa Kal YTTOPEI va
odnynaoouv aTnV atrwAEIa TOU EAEYXOU.
Mn XpnOIPOTTOINCETE KATECTPAUUEVT
epya)\eia epappoyng. Mpiv amrd kade
XPnon EAEYXETE Ta epyaleia epappoynig
yia yps(ux KOl pWYHEG. Av TO r])\EKTpIKO
HNXavnpa r 1o epyaAeio epapuoyng
TTETOUV KATW, EAEYETE Ta yia CnMIEG

n xpnoluonou']cTe €va adikTo epyaleio
epapuoyng. AQou eAéyxOnke Kai
QVTIKATAOTAONKE TO EPYAAEIO EQAPOYAG,
QTTOPAKPUVOEiTE €0€IG Kl GAAQ
TPOCWTTA TTOU BPICKOVTAl KOVTA

OTO PNXAvNUa armo To £TiTTESO TOU
TTEPIOTPEPOUEVOU EPYAAEIOU EQAPUOYNG
KQI EKTEAEOTE Hia SOKIPAOTIKN A€iToupyia
TOU PNXavApaTog SIApKeIag evog AeTrtou
HE TO PEYIOTO apPIOUO OTPOPWV.

Ta KOTEOTPAPMPEVA EPYOAEIQ EQAPUOYNG
oTradouV aTIG TTEPITTOTEPEG TTEPITITWOEIG
EVTOG QUTOU TOU XPOVOU BOKIPAG.
DopdArte TTPOCWTTIKO TTPOCTATEUTIKO
e€oTTAIOO. XpnoipoTroigite avaloya

ME TNV eQapuoyn TARPN TTpooTacia
TPOCWITOU, TTPOCTATIA JATIWV

Il TTPOCTATEUTIKA patoyuaAia. Epooov
XPEIAZETAI, POPATE JATKA TTPOOTATIAG
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aTro OKOVN, TTPOOTATEUTIKA YAVTIQ

r €181k TodIA, e TNV oTToia KpaTioUvTal
HaKpIG 0ag Ta JIKPA owpaTidola UMKoU.
Ta patia Ba TTPETTEI va TTPOCTATEUOVTAI
arré &Eva owpaTa Tou ekagevoovifovtal
TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG KAl
TTPOKUTITOUV 0€ JIAPOPES EQAPHOVYEG.

H mrpoaTagia ammd gkoévn | n paoka
TTPOCTACIAG AVATIVONG TTPETTEI VA
@IATPAPOUV TV OKOVN TTOU oXnUaTideTal
KATA TNV €Qappoyn. Av €i0Te EKTEDEINEVOI
yia pyeyaho diaatnua age duvatd B6puo,
UTTOPEITE VO ATTWAETETE TNV AKON 0AG.

m [MpooéxeTe va BpiokovTtal Ta GAAQ
TPOCWTIA O ATTOCTACN ACPUAtiag amo
mv 1'rsp|oxr'] gpyaoiag oag. O Kaeévag,
TIOU EICEPXETAI TNV TTEPIOXT) EPYATIAG,
TTPETTEI VA <popa£| TTPOOWTTIKO
TPOCTATEUTIKO EOTTAICNO. Opalouara
TOU KOTEPYAJOUEVOU TEPAYIOU 1
OTTOOPEVA EPYAAEIT EQAPUOYIG UTTOPOUV
vVa EKOPEVOOVIOTOUV KAl VO TTIPOEEVATOUV
TpAUPOTA ETTIONG KAl EKTOG TNG AUEDNG
TTEPIOXNG EPYATiag.

m Kparare 10 Tpo@odoTIKO KaAWSIO Pakpid
QaTTO TTEPICTPEPOUEVA EPYTAEia
EQAPHOYNG. AV TUXOV XAOETE TOV EAEYXO
TOU PINXAVAMATOG, UTTOPEI va KOTTEI ) va
TPAUMATIOTEI TO TPOPOSOTIKO KAAWDIO KAl
TO XEPI 0aG 1 0 Bpayiovag aag va Bpedei
OTO ETTITIED0 TOU TTIEPIOTPEPOUEVOU
EPYOAEIOU EQAPUOYNG.

m  Mnv amoBéTeTe TO NAEKTPIKO pnXAavnua,
TpoToU akivnroTroinOei TEAEiWG TO
epYaAcio epappoyng. To TTEPITTPEPOUEVO
EPYOAEIO EQAPUOYNG PTTOPEI Va £pBel o€
ETTOQN PE TNV ETTIPAVEIQ aTdBeong,
TPAYHO TO OTTOI0 PTTOPEI va 00Ny TEl
aTnNV atTWAEIa TOU EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG.

m Mnv agrjvete TOTE NAEKTPIKO pNXavnuUa
va AEITOUPYEI, EVW) TO HETAPEPETE.

H evdupagia ogag ptropei armd Tnv Tuxaia
ETTAPN UE TO TTEPICTPEPOUEVO EPYOAEIO
EQAPHOYNAG Va TTIACTEI 0" AUTO Kal TO
EPYOAEIO EQaAPUOYNG va KapQwOEei aTo
OwHa 00G KAl va 0aG TPAUPATIOEL.

m KaBapileTe TaKTIKA TIG OXIOUEG AEPITUOU
TOU NAEKTPIKOU pnXavApatog. H eTepw
TOU KIVNTAPQ ATTOPPOPA OKOVN HETO OTO
TTEPIBANUA Kal N 1I0XUPH CUGCWPEUCN
HETAAAIKAG OKOVNG PTTOPEI va TTPOgEVNOEl
NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

= Mn XPNOIHOTIOIEITE TTOTE TO NAEKTPIKO
MNXAvNPa KOVTA o€ eUKAUOTa UAIKG.
ZmVOnpeg YTTOPOUV va TTpogevrioouv
TNV avAa@AEgn auTwWV TWV UAIKWV.

m  Mn xpnoiyotroigite epyalcia epappoyng
TToU Xpeladovral uypd PEga Yugng.
H xprian vepou i GAAwV uypwv
METWYV YUENG PTTOPEi va 0BNYyNaEl
g€ nAekTpotTAnéia.

AvTtemoTpogn ("KAwTonua”) Kai
avTioTOIYEG UTTODEISEIG aopaAeiag
AvremiaTpo@r| ("KAwTanua”) gival n Eapvikn
avTidpaan, g€ TTEPITITWAT TTOU TO TTEPITTPE-
POUEVO EPYOAEIo EQapPUOYNG £XEl YaVTLwOEi i
pTTAOKApEL, OTTWG BigKOG Agiavang, uttodoxr)
diokou Agiavang, oupparofouptaa KTA. To
yavt{wpa r) TTAoKAapIgpa odnyei o€ akapiaio
OTAUATNUO TOU TTEPITTPEPOUEVOU EPYOAEIOU
EPAPHOYNG.
‘ET01 TTITaXUVETAI TO N EAEYXOUEVO NAEKTPIKO
pnxavnua avTieta Tpog Tnv Kareubuvan
TIEPITTPOPNG TOU EPYOAEIOU EQAPUOYNG OTO
anueio YTTAOKaPIoPATOG.
Av yia Tapdadelypa évag 8iagkog Agiavang Exel
yavT{wOei i PTTAOKAPEI aTO KATEPYALOUEVO
TEPAXIO, TOTE YTTOPEI N AKPN TOu digkou
Aeiavang, n otoia BubBiCeTal y¢ga OTO KaTE-
pPyagouevo TEPAXIO VA TTIATTEI KAl £T01 va
aTracel 0 8igkog Agiavang i va TTPOKOAETE!
QVTETTIOTPOYI).
O digkog Asiavang Kiveital TOTE TTPOG TOV
XEIPIOTA 1 HAKPIG ATTO AUTOV, avaAoya JE TNV
KOTELBUVAN TTEPIOTPOPNG TOU SiITKOU GTO
anUEio Tou PTTAOKOPIOPATOG. ZTNV TTEPITITWAON
auTh o1 digkol Agiavang Ytropouv eTTiang va
OTTA0O0UV.
H avtemaTpon gival n guveTtela AavBaa-
HEVNG 1 EGQAAPEVNG XPIONG TOU NAEKTPIKOU
pnxavruartog. Mropei va eutrodiaTei
HE KATAAANAQ TTPOQUAAKTIKA PETPA, OTTWG
TEPIYPAPETAI TTAPAKATW.
m Kpardre TAvToTe KAAG TO NAEKTPIKO
HNXavnua Kai QEPVETE TO CWHA Kal
Ta PTTPATOQ oag o€ TéTola B€an, otV
OTToia PTTOPOUV Va aTTOoRECTOUV
KQl va avTioTaBpIoToUVv KaAd ol Suvapeig
aTmo TNV AVTETTIOTPORN.
Av UTTApXEl, XPNOIUOTTOIEITE TTAVTOTE
TNV TPOoOeTN Aafr, WOTE Va EXETE TOV
MEyI0TO SuvaTd EAEYXO TWV SUVAUEWV
QaTTO QVTEMCTPOPN 1) KATA TIG OTIYHEG
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avTidpaong Katd Tnv avénon Twv
OTPOPWV OTO PEYIOTO. O XEIPIOTAG
MTTOPEI e Ta KATAAANAQ TTPOQUACKTIKG
HETPA va EAEYXEI TIG OUVAEIG ATTO TNV
QVTETTIOTPOYN KAl TNV avTidpaar.

m Mn @épeTe TTOTE T XEPIA OAG KOVTA OF
TTEPIOTPEPOUEVA EPYTAEIT EQAPHOYNG.
To gpyaleio epappoyng PTTopei Katd
TNV QVTETTIOTPOYPN VA KIVNOEi TTavw
arrd 10 XépI 00G.

m  ATTOQEUYETE |JE TO CWHA TAG TNV TTIEPIOXH,
TTPOg TNV otroia Oa KIvnOei To NAEKTPIKO
HNXAvNUa O TTEPITITWON AVTETTIOTPOPNG.
H avTemaoTpo@r emTaxuvel TO NAEKTPIKO
pUnxavnua avTieTa TPOG TNV Kivnan Tou
diokou Agiovaong aTo onpeio PTTAokapio-
parog.

m  AouleUeTe e 11aiTEPN TTPOCOXN OTNV
TIEPIOXT) YWVIAKWY, QIXHUNPWY aKHWV
KTA. EpTrodigeTe TOV EKOQEVOOVIOUO Kal
TO JAYKWHA TWV EPYTAEIWV EQAPHOYNG
aTrl TO KATEPYAOHEVO TEUAXIO.

To TTePIaTPEPOUEVO EPYAAEIO EQAPUOYNG
£XEI TNV TAON O€ YWVIEG, OEEiEG OKUES

n otav avatrndd, Vo JayKWwVEl.

AuTo TTpodevei aTTwAEID TOU EAEYXOU

1 QVTETTIOTPO®N.

m  Mn xpnoigotroieite TpiovoAapa aluaidag
1] o3ovTwTN TTPIOVOAGpQ.

TeTo1a epyaleia EQAPPOYAG TTPOEEVOUV
gUXVA QVTETTIOTPO®N 1] OTTWAEIQ TOU
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU PNXAVAUOTOG.

I81aiTepeg UTTODEIEEIG aTpaleiag yia Tn

oTiABwon

m  Mnv a@rVeTe TUNPATA TOU TTPOQUAQK-
TRPa oTiABwaong eAelBepa, IBIaiTePa
OKOIVIG oTEPEWONG. MaléyTe R} KOVTUVETE
TA OKOIVIA OTEPEWONG. Ta eAeUBEPa
CUPTTEPITTPEPOUEVA OKOIVIA OTEPEWONG
UTTOPOUV Va TTACOoUV Ta SAXTUAG 0ag 1
va TTOgTOUV Ta idla OTO KATEPYALOUEVO
TEPAXIO.

Mepairépw uTTOdEIEEIC AoPaAeiag

m H 1d0n Tou &IKTUOU Kal Ta OTOIKEIA TNG
TAONG OTNV TMVAKIda TUTTOU TTPETTEI VO
CUPGWVOUV PETAgU TOUG.

m  [iEdeTe TNV a0@AAION TNG ATPAKTOU HOVO
g€ aKIVNTOTTOINUEVO EPYAAEio.
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©dpuBog Kal Kpadaauodg

(il  vroaezH

O res yia v A nyoord@un BopuBwv kabuws
Kair o1 OUVOAIKES TILES Kpadaaoiwyv divovral
arov mivaka ,, TEYVIKG XQpaKTnpIoTIKa".

O ipgs Bopufou kar kpadaouwy urro-
Aoyiornkav ouupwva ue ro Eupwrraiko
[odrummo EN 62841.

[IPOSOXH!

O TipES LETPNONS TTOU divovTal IoXUoUV yia
VEa unxavruara. 2rnv Kabnuepivri xorion
aAAddouv or Tiues Bopufwyv kai kpadaaoliwy.

[i] YITOAEI=H

H otdBun kpadagpwyv Trou diveTal aTIG
00dnyieg auTeG £Xel pETPNOEI TUPPWVA PE PIT
HEBOBO PETPNONG TUTTOTTOINUEVN BACEl TOU
mpoTtuTTou EN 62841 kai ptTopei va
XPNOIWOTTOINGE yIa TN UYKPIGN NAEKTPIKWY
epyaAeiwv petagu Toug. Etriong autn gival
KATGAANAN yia TNV TTPOCWPIVN EKTIUNON
NG POPTIONG PE Kpadaauougs. H o1adun
KPadaopWV TToU SivETAI AVTITTPOCWTTEVUEI TIG
KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.
3 TEPITITWAN OPWG TTOU TO NAEKTPIKO
epyaAeio xpnaipotroindei yia dAAeg
EPAPHOYEG PE aTTOKAIVOVTA EEaPTAHATA-
€PYOAEia 1 XWpIg ETTAPKA CUVTAPNON,

TOTE PTTOPEI VO ATTOKAIVEI KOl N TABUN

TWV Kpadaopwv. AUTO PTTopEi va auénasl
gnNUAavTika TN @OPTION YE KPAadATHOUG KATA
TN S1GPKEIa OAOKANPOU TOU XPOVIKOU

100 TAHATOG EPYATiag.

Mo Tnv akpIBn €KTiPNon TNG OPTIANG PE
Kpadaopoug Ba pETTEl va An@Bouv uttoywn
€TTiIONG 01 XPOVOI, KATA TOUG OTTOIOUG TO
UnNxavnua givar arrevepyoTToINUEVO

1 A&IToupyei, Xwpig OpwG va XpnaIYoTToIEiTal
aTnVv TTPAYUATIKOTNTA. AUTO PTTOPEI Va
MEIWTEI TNUAVTIKA T QOPTION JE
Kpadaopoug KaTd Tn SIAPKEIO OAOKArpoU
TOU XPOVIKOU O1a0TrHATOG EPYOTiag.
KaBopioTte Ta TpdabeTa pETpa ag@aleiag
yIO TNV TTPOCTOTIA TOU XEIPIOTH TTPIV TNV
€mMidpaaTn Twv Kpadaouwy, OTTWG yia
TTOPAdEIYUA: TUVTAPNAN TOU NAEKTPIKOU
EPYOAEIOU KaI TWV EEAPTNUATWVEPYOAEIWY,
CE0TOPO TWV XEPIWV YIA TO KPATNUA,
opyavwan Twv BnudaTwy £pyaagiog.
[TPOSOXH!

2& akouarikij tTieon avw twv 85 dB(A)
Va QopdrTe wWroaoTrioss.
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TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

Tutog PE 14-3 125
JuoKeung InIABwTAG
Tdaon dikTuou V/Hz 220-240 / 50/60
Atroppo@oupevn 1I0XUG w 1400
Amod166pevn 10¥UG w 880
ApIBu6g aTpopwv Z/\eTITO 1100-3700
Méyiotn SiapeTpog epyaieiou mm 160
ZTTEipwpa aTPAKTOU M14/SW17
Bdapog (xwpig KaAwdio) kg 2,2
Karnyopia mrpooTagiag (Hovwan) /g

A nxooTtabun GopuBwv Baoel Tou Eupwaikol Mpotutrou EN 62841

(BA. "©06puBog kai kpadaouog’):

Z1a6un aKOUTTIKAG TTieang Ly dB(A) 80
Z1a0un OKOUOTIKAG 10XU0G Lyya dB(A) 88
Avakpifeia K db 3,0

ZuvoAIKn TP kpadaopwv Bacel Tou EupwTraikou Mpotutrou EN 62841

(BA. "©06puBog kai kpadaouog’):

TIMA EKTTOPTTAG ap, KATA TN aTIABwon
BeEPVIKWUEVWV ETTIPAVEIWY

m/s?

4,0

Avakpifeia K

m/s?

1,5
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Mg pia pana

11
12

13
14

15

16
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ATpaKTOg

Kegpan peraddoong kivnong Je
KGAuppa pe Aafn

Me £€€0d0 aépa kal BEAOG kaTeUBuvang
TTEPITTPOPNG.

XeipoAapn

Bida oTepéwong yia To KAAUPUA pPe
AaBn

Aoc@dAion aTtpdkTou

yla TNV ag@daAian Tng atpdkTou KaTtd
TNV aAAayn epyaAeiou.

Mvakida TUTTOU

19
20

Koupti aopdAiong

Aag@ahilel Tov diakoTrTn (18) aTn
auvexn Asitoupyia.

AlakoTITNG

Mo Tnv evepyotroinan Kai TNV
aTTeEVEPYOTTOINON KABWG KAl yia TNV
0odnynan atov TTPOETIAEYUEVO apIOud
aTPOPWV.

Tpo@odoTikd KaAwdio 4,0 m pe @Ig
Tpoxog pUOUIONG pE TTPOETTIAOYN
apiBpou oTpoPwV
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Instrukcja obstugi

VAN [TPOEIAOIOIHEH!

[piv arro OAeg 1§ epyaaies arov anABwrr}
T0QBdTE TO YIS ATTO TNV TTPILQ.

[IPOSOXH!

H urrdpyouvoa rdon diIKTUoU Kai Ta aTolXEiQ
yia v rdan arnyv mvakioa TUTTou TTPETTEI va
Boiokovrai o€ mArfpn ouupwvia.

Mpiv Tn Béan g€ Asmoupyia
ZETTOKETATEPE TOV OTIABWTA Kal EAEYETE TOV
yla TNV TANpATNTA TNG TTaPAdoang Kail TUXOV
{NUIEG ATTO TN PETAPOPA.
ZuvapuoAdynan Tng TPOaOeTNg
X€IpPoAaBng

Mo Tov KOAUTEPO XEIPITHO TOU OTIABWTN
uTTopEi va auvappoAoynBei n TpoaBeTn
XEIPoAapn.

I’ auto agaipéate T Bida aTepEwang Tou
KOAUppOTOG e Aafn atro Tnv TTAeupd,
aTNV OTTOoix TTPOKEITAI VA TOTTOOETN OEi

N XEIPOAQRN. Z€& TTEPITITWAN ATTOTUVOPUOA-
6ynang NG XEIPOAARNG ETTAVATOTTOBETATTE
N Bida TTOU aQYaIPETATE TTPONYOUUEVWG.

©¢on g kal EKTOG AgIToupyiag

Bpaxuxpovn Asiroupyia Xwpig
KOUUTTWHA

m  [iEZeTe TOV DIOKOTITN KAl TOV KPATATE
TTatnuévo (1.).

m [0 Tn B€an ekTdG AciToupyiag agnaTe
TOV OIaKOTITN eAeUBEPO.

Alopkng Aermoupyia Je KOUUTTWHO

._:-____é’._. .

m  [Ni€ZeTe TOV OIOKOTITN KAl TOV KPATATE
TTatnuévo (1.).

® [0 TO KOUPTTWHA KPATAOTE TO KOUMTTI
ao@AANIONG (2.) TTaTNPEVO KOl 0QATTE TOV
OIaKOTITN AEUBEPO.

m [0 Tn B€an ekTdG AcIToupyiag TTATAOTE
yla Aiyo Tov SIaKOTITN Kal apAaTe ToV
eAeUBepoO.

[i] YITOAEI=H

Merd arro diaKorrj peULaTog 10 EVEQYOTTOIN-

HEVO unyavnua oev avaéekivd.
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MpoemmAoyn apiBoU GTPOPWV

m [0 TN pUBUION TOU apIBUOU OTPOPWYV
epyagiag pubuioTe Tov TPOXO pUBUIONG
aTnV €mBUUNTH TIYN.

m [larwvrag arraAd Tov SIaKOTTTH, TO
Unxavnua odnyeital GToV TTPOETTIAEYUEVO
apIiBuod aTPOPWV.

[IPOSOXH!

Kivduvog rpauuatialiou aro 1nv Karaarpogr}

TOU Epyalgiou. Xpnoiiomoieite Epyalgio

KaraAAnAo yia v ekdorore Epyaoia.

[i] YITOAEI=H

2E MTEPITTTWON UTTEPPOOTWONS

1} urrEpPBepavang arn d1apkii Asitovpyia
TO UNXAVNUQA LEIWVEI QUTOLATA TOV apiBLIO
TTPOPWYV, LIEXP! VA KPUWOEI QPKETA.

ZTEPEWON UTTODOXNG EPYaAEiou

m  TpaBnére To @Ig atrd TnVv Tpila.

m  [li€aTe TNV ag@AAIon TNG aTpAKTOU Kal
KPATAOTE TNV TTaTnEVN (1.).

m BidwaTe Tnv uttodoxr Tou epyaleiou
(SioKoG pe QUTOTTPOCPUAT), KETOEVIOG
0iokog, aTIABWTIKOG BioKOG) aTn Popd
TwV OEIKTWV TOU poAoyiou TTavw aTnv
ATPAKTO Kal OPiETe TNV PE TO XEPI (2.).
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B XZTEPEWATE TO EPYAAEIO OTNV UTTODOXH
epyaAciou.

m BdAte 10 Q16 aTnV TTPIla.

m O¢ETeTe TOV OTIABWTA g€ AsiIToupyia
(Xwpig va KOUPTTWAOEI) KAl aQrOTE TOV Va
Aeitoupynael yia ep. 30 deuTePOAETTTA.
EAéyETe TOV yia avopoiopop®ieg Kivnong
Kal Kpadaapoug.

m OfTeTe TOV OTIABWTN EKTOG AEITOUPYIAG.

A)\)\ayn UTTO00X1G EPYaAEiou
m TpaBnére To @Ig amrd Tnv Tpica.

m [lamaTe TNV ao@AAIon TNG aTpakTou
Kal KPATATTE TNV TTATNUEVN.

B XTPEWTE TNV UTTOd0X N EPYaAEiou avTiBeTa
TTPOG TN GOPA TWV BEIKTWY TOU poAoyioU
Kal EERIBWOTE TNV ATTO TNV ATPAKTO.

B XZTEPEWATE TNV KAIvoUpyia UTTodoxH
epyaAeiou (BA. avwTEpw).

YTmodeigeIg yia Tn oTEPEWON TWV
epyaAeiwv

[IPOSOXH!

STEPEWTTE TA EPYANEIa KEVTOAPIOUEVA TTAVW
ornv urrodoxri spyalsiou. MMbaveg {nuies
aTo UnNxavnua airo avooIoop@n Karavouri
@opriou. To amoreAsaua ¢ pyaoiag
UTTOPEI va XEIDOTEDEWEL.

Ymodeigeig epyaaiag

[IPOSOXH!

Mera tn B£0n ekTOS Asitoupyiag 1o Epyalsio
Agiavong eéakoAouvBei va kiveitar yia Aiyo.
>& TePITITWON XpHong TTaoTag aTiABwang
XPNOIMOTTOINCTE YIa KABE TTAaTA KAl
EexwpiaTod epyaAcio.

>¢ guaioBnreg em@aveleg (TT.X. Bepviki
AUTOKIVATWYV) BOUAEUETE aTTaAG O€
XOMNAOUG apiBpoug aTpoPwyV Kal EAAXIOTN
Tiean £pyaaciag.

O1 gmroyyol ytropouv va Kabapigtouv
HUNXAVIKA.

To gpyakeio Ba TTPETTEI va XPNTIUOTTOIEITAl
HOVO pe TOTTOBETNHEVO KAAUPPa AaBnG,
KaBwg auTto BeATILVEN TV WUEN TOU
EPYOAEIOU KOl PEIWVEI TOV KivOUVO CNHIWV
agTa TTPOG OTIABWON AVTIKEIYEVA Kal
QATTOTPETTEI TO EYKAUUATA OTA XEPIA.
Mepaitépw TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TA
TTPOIOVTA TOU KOTOOKEUADTH OTNV
nAekTpovikr dieubuvan www.flex-tools.com.
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2UVTHPNON Kal povTida

AN\ [IPOEIAOITOIHSH!
[piv amo OAsg 1is spyaaies arov oniABwrr}
T00BdTE TO YIS ATTO TNV TPI{Q.

KaBapigpdg

AN\ [IPOEIAOIIOIHSH!

Kara mv smeéepyaaia perdAAwy ummopel

Kara tnv UrrepBOAIKI} xprion va Emmikabrioer

OTO ECWTEPIKO TOU TTEPIBARIATOS aywyiun

gKovn. ApvnTiKr} ETTIOPATN TNV mMPOoTATEU-

TIKI} Lovwan! \eiroupyeite 1o unxavnua

HETW TTPOCTATEUTIKOU OIaKOTTTI) PEULIATOS

oiapporis (pevua evepyorroinang 30 mA).

m KaBapileTe TOKTIKA TO pnxavnua Kal Tig
OXIOUEG agpIgpou. H auyvornta
eCapTdral atmod T0 KATEPYALOUEVO UAIKO
Kal atmd Tn dIAPKEIQ TNG XPRoNG.

B 2TO E0WTEPIKO TOU TTEPIBAATOG PE TOV

KIVNTAPO TTPETTEI VA VIVETAI TOKTIKF EKQU-
anan Pe EnPo TTETTIECUEVO aépPal.

KapBouvakia (YnKTpeg)

O oTIABWTNAG €ival EQOBIATUEVOG PE
KapBouvakia amoéleugng.

Orav Ta kapBouvdkia ammoéeugng edaouv
aTo 6plo POopdag, 6 ATINBWTAG TiBeTAI
AUTOMATA EKTOG AEITOUPYIOG.

[i] YIIOAEI=H

[ia v aAAayri xpnoioToIEiTe Uovov yvrioia
HEON aTTO TOV KATAOKEUATTI].

Kara m xprion dAAng udpkag mavouvv

va IGYUOUV TTAEOV OI UTTOXPEWTEIS
Tapoxris Eyyunaons Tou Karaokeuaaorrj.
A6 Ta oTTioB1a avoiyuaTa £10000U aEpa
UTTOPEITE VO TTAPATNPEITE KATA TN XPACON TN
@AOYa aTa KapBouvakia.

>e mepiTTwaon duvaTtig GWTIAS aTa
KapBouvakia BETeTE TOV OTIABWTH APECWG
€KTOG Aeitoupyiag. MNMapadidere Tov OTIABWTN
g€ guvepyeio €§0UTIOBOTNPEVO ATTO TOV
KATAOKEUAOTH.

Meradoan kivhong

YITOAEIZH
Mn Auoere rig Bides arnv kepaArj ueradoons
Kkivnong kard 1n dIdpkela 1IoxUog NS
TTQPOXTIS EYYUNONG.
2& TEPITTTWAN [N TioNonNg mauvel va ICXUE!
n aéiwaon mapoxris Eyyunang armo 1oV kara-
OKEUAOTT].

Emiokeugg

TuxOV ETMIOKEUEG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
QATTOKAEITTIKA KAl JOVO ATTO KATTOIO OTTO TOV
KOTAOKEUAOTH £€0UCI0O0TNUEVO TUVEPYEIO
NG TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TWV TTEAATWV HOG.
HAexTpika epyaleia pe TUTTO TOTTOOETNONG Y
H avTikataagTaon tou kaAwdiou ouvdeang
PEUPATOG TTPETTEI VA EKTEAEITAI HOVO ATTO TOV
KATAOKEUAATA i} TOV EKTTPOCWITO TOU, VIO VO
ATTOPEVUYOVTAI KivOUVOI IO TNV agQAAEIa.

AVTOAAQKTIKG Kai EEapTRHaTa

AvTaAAakTIKO/EEGpPTNUG Kwd.
Tapayy.
MAdivr xeipoAaBn 252.721
MpouAakTrpag-Aafn 357.324
AioKog pe autoTTPOTPUAN 350.737

M14,125 mm, e AaaTixiEvia
amoafeon

Mepairépw e¢aptrpara, 1BIiITEPA EpyaAEia Kal
BonBruata aTiABwang Ba Bpeite aTOoUg
KOTAAOYOUG TOU KOTAOKEUODTH).

AvOAUTIKG ox£SIa KAl AiOTEG AVTOAAOKTIKWY
Ba Bpeite oTNV 1I0TOCEAIDA POG:
www.flex-tools.com

YTrodeiceig amrooupang

Vi [TPOEIAOIMTOIHEH!
Axonarevere ra malid unyavijuara mouv
O¢ev xpnaiuomoiovvral mAfov, koBovrag
70 TPOWOOOTIKO KaAwWodio.

Ox1 yia xwpes 1N Eupwraikng
Evwong
Mnv TTETATE T NAEKTPIKA EPYOAEia

010 OIKIOKG aTToppipparal

Baoel Tng EupwTraikrig Odnyiag 2012/19/EE
TTEPI NAEKTPIKWVY KAl NAEKTPOVIKWV TTAAIWV
OUOKEUWYV KAl INXAVNUATWY Kal TNV €Qap-
poyr Tng aTo €6vIKO dikaio, Ta ayxpnaTa
NAEKTPIKA epyaAcia TTPETTEI va GUAAEYOVTAI
XWPIOTA Kal va 0dnyouvTal g QIAIKH TTPOG
10 TTEPIBAAAOV eTTAVAEIOTTOINGT).
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[i] YITOAEI=H

ZXETIKA LIE TIS OUVATOTNTES ATTOTUPONS
armrevBuVBEeiTe OTO EI0IKO KaTdaTnua,
arr' ommou ayopdoare 1o pyadgio!

ARAwaon moToTnTag C €

AnAwvoupE e aTTOKAEITTIKN EuBUVN, OTI
TO TTPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI aTO Ke@aAaio
» TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA® BpiokeTal g€
CUUQWVIa PE Ta akOAOUBa TTPOTUTTO
Il KAVOVIOTIKA VTOKOUPEVTA:
EN 62841 Baaoel Twv dIatdgewv Twv 0dnyiwv
2014/30/EE, 2006/42/EK, 2011/65/EE.
YTreuBuvog yia TEXVIKA £yypaga:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i (P(%,i’ gl P

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)
15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ATtToKAEIo0U6G £UBUVNG

O KATOOKEUOOTAG KAl O AVTITTPOCWTTOG TOU
dev avaAapfavouv kapia eubuvn yia ¢npigg
Kal aTTwAEIEG KEPOOUG Adyw BIOKOTTAG TNG
A&IToupyiag TG ETTIXEIP-NONG, TTOU
TTPOKANBNKaV aTTO TO TTPOIOV ) ATTO TN N
duvarTr| Xpran Tou TTPoIovVToG.

O KATOOKEUAOTNG Kal O AVTITIPOOWTTOG TOU
Oev @Epouv Kapia eubuvn yia ¢nUIEG TTOU
TTpoevhOnkav arrd un owaTh Xpnon r ot
ouvOUAaUO WE TTPOIOVTA AAAWV
KOTAOKEUOAOTWV.
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icindekiler Kendi glivenliginiz igin

Kullanilan semboller. .............. 115 A UYARI!

Ciha; U%erin(.jve.ki. sgmboller --------- 115 Elektrikii el aletini kullanmaya baslamadan
Kendi gU.Venllglnlz Icin . ............ 115 once okuyun ve verilen b/]g”ere uyun_'
?ei VE ylbrliil)/on """"""""" 1 1; - Mevcut kullanim kilavuzu,

SHNIK OZETKIBT . - oo - yer alan elektrikli el aletlerinin
Genelbakis ..................... 119 kullanimina yénelik "Genel giivenlik
Kullanmakilavuzu . ............... 120 talimatiarini” (Font no.: 315915),
.Baklm vemuhafaza............... 121 —  kullanim ye/'/'nde geper//' olan kaza
Imha bilgileri. .................... 122 onleme kurallari ve dilizenlemeleri.
(€-uygunlugu beyani.............. 122 Bu elektrikli el aleti, en son teknolojiye ve

Mesuliyet kabul edilmemesi durumlari. 122

Kullanilan semboller

AN\ UYARI!

Dogudan séz konusu olabilecek bir tehl-
keye dikkat ceker. Bu uyariya dikkat edilme-
mesi halinde, 6liim veya agir yaralanma
tehlikesi s6z konusu olabilir.

DIKKAT!

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat
ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi
halinde, yaralanma veya mala gelebilecek
zarar tehlikesi s6z konusu olabilir.

[i] BiLG/
Uygulama ipuglarini ve énemli bilgileri
gosterir.

Cihaz Uzerindeki semboller

Yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okuyun!

Koruyucu gozlik takin!

Eski cihazin gideriimesi ile ilgili
bilgi (bakiniz sayfa 122)!

)54

nitelikli glivenlik kurallarina gére dretilmistir.

Bununla birlikte, kullanim sirasinda kullanict

veya lgtincd sahislar icin hayati tehlike

olusabilir veya makine veya diger mallarda

hasar meydana gelebilir. Perdahlama cihazi

sadece su durumiar igin kullaniimalidir

— amaglanan kullanim igin,

— gtivenlik agisindan mikemmel
durumda.

Glivenligi etkileyen arizalar hemen gideril-

melidir.

Amaca uygun kullanim

Perdahlama makinesi asagidaki kullanimlar

icin tasarlanmistir

— Endustri ve zanaat sektoriinde ticari
kullanim igin,

— Polisaj stingerleri, kuzu ve yin postlari,
kece tablasi, perdah carklari ile yapilan
her tlrli polisaj isleri igin,

— asgari 3700 devir/dakika devir sayisi ile
calismasina izin verilmis perdahlama
cihazlar kullanilarak perdahlanmasi igin.

Perdahlama iglemi i¢in giivenlik
uyarilari

VAN UYARI!

Tdm glivenlik notlarini ve talimatiarint
okuyun. Glivenlik bilgilerine ve talimatlara
uyulmasinda yapilan hatalar, elektrik carp-
masina, yangina ve/veya agir yaralanma-
lara neden olabilir. Tdm gdivenlik notlarini ve
talimatlarini ileride ihtiyag olmasi durumuna
kargi sakiayin.
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Bu elektrikli el aleti perdahlama cihazi
olarak kullaniimalidir. Cihazla birlikte
verilen tim glivenlik uyarilarina,
talimatlara, gbrsellere ve verilere dikkat
edin. Asagidaki talimatlar dikkate
almazsaniz, elektrik carpmasi, ates ve/
veya agir yaralanmalar s6z konusu
olabilir.

Bu elekirikli el aleti taglama, zimpara
kagidi ile taglama, delik agma, tel firgalarla
calisma ve aglli taglama igin uygun
degildir. Elektrikli el aletinin kullanim igin
6ngorilmedigdi calismalarda, tehlikeler ve
yaralanmalar s6z konusu olabilir.
Elektrikli el aletini, Ureticisi tarafindan
aclkga tasarlanmamis ve 6ngérilmemis
hicbir iglev igin kullanmayin. Bdyle bir
doénustiirme, kontrol kaybina ve ciddi
bedensel yaralanmalara yol agabilir.
Uretici tarafindan bu elektrikli el aleti igin
6zel olarak tasarlanmayan ve tavsiye
edilmeyen aksesuarlari kullanmayin.
Aksesuarin elektrikli el aletinize
takilabiliyor olmasi, giivenli kullanimi
garanti etmez.

Alet ucunun izin verilen devir sayisi, en az
elektrikli el aletinde belirtilen maksimum
devir sayisi kadar olmalidir. Izin
verilenden daha hizli dénen aksesuarlar
kirilabilir ve etrafa ugusabilir.

Takilan alet ucunun dig ¢api ve kalinlidi,
elektrikli el aletiniz igin belirtilen boyutlara
uygun olmalidir. Yanls boyutlandirimis
alet uglar yeterince korunamaz veya
kontrol edilemez.

Alet ucunun sabitlenmesi igin kullanilan
Olgliler, elektrikli el aletinin sabitleme
elemanlarinin dlglilerine uygun olmalidir.
Elektrikli el aletine tamamen ve hassas
bicimde tespit edilmeyen alet uglari
diizensiz donerler, asiri dlglide titresim
yaparlar ve aletin kontroliiniin kaybina
neden olurlar.

Disli adaptér pargalari olan alet uglan
zimpara miline tam olarak uymalidir. Flang
yardimi ile takilan alet uglarinda alet
uglannin delik gapi flangin baglama
¢apina uygun olmalidir. Elektrikli el aletine
tam ve hassas bigimde tespit edilmeyen
alet uglari diizensiz donerler, asir 6lglide
titresim yaparlar ve aletin kontroliiniin
kaybina neden olurlar.
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m Hasarl alet uglarini kullanmayin. Her

kullanmadan énce, alet uglarinda kopma,
kiriklik, yirtiklar, taslama plakasinda
yirtiklar, aginma veya yogun aginma olup
olmadigini kontrol ediniz. Elektrikli el
aletinin veya kullanilan alet ucunun yere
dismesi halinde, hasar goriip gérmedigini
kontrol edin veya hasarsiz alet ucu
kullanin. Alet ucunu kontrol ettiyseniz ve
kullanmak igin taktiysaniz, dénen alet
ucunun hareket diizlemini, kendinizden ve
yakininizda bulunan kigilerden uzak tutun
ve cihazi azami devir sayisi ile bir dakika
boyunca galigtirin. Hasarli alet uclari
genellikle bu test suresi icinde kirilir.
Koruyucu ekipman kullanin. Uygulamaya
bagh olarak, tam y{iz korumasi, géz
korumasi veya giivenlik gézltkleri
kullanin. Uygun oldugunda, toz maskesi,
kulak korumasi, koruyucu eldiven veya
kuguk agindirici ve malzeme
pargaciklarini sizden uzak tutan bir 6nlik
giyin. Farkli uygulamalar esnasinda
olusan, etrafa ugusan yabanci cisimlere
karsi gdzlerin korunmasi gerekir. Toz veya
solunum maskesi, kullanim sirasinda
olusan tozu filtrelemelidir. Eger uzun sire
yuksek gurultiye maruz kalirsaniz, isitme
kaybi s6z konusu olabilir.

Diger kigileri galisma alaninizdan giivenli
bir mesafede tutun. Caligma alanina giren
herkes, kigisel koruyucu donanim
kullanmalidir. Is pargasinin parcalari veya
kiriimis alet uclar etrafa sigrayabilir ve
dogrudan calisma alaninin disinda bile
yaralanmalara neden olabilir.

Sebeke kablosunu dénen alet uglarindan
uzak tutunuz. Cihaz tzerindeki
kontroliinlizi kaybederseniz, sebeke
kablosu kesilebilir veya dénen takima
dolanabilir ve eliniz ya da kolunuz da
doénen alet ucuna temas edebilir.

Alet ucu tamamen durmadan elektrikli el
aletini asla yere birakmayin. Dénen alet
ucu birakildigi yuzeye temas edebilir ve
bunun sonucunda elektrikli el aleti
lizerindeki kontrollinlizti kaybedebilirsiniz.
Elektrikli el aletini tagirken asla
calistirmayin. Giysiniz yanhslikla dénen
alet ucuna temas ederek yakalanabilir ve
alet ucu viicudunuzu delebilir.
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m Elekirikli el aletinin havalandirma
deliklerini diizenli olarak temizleyin.
Motor fani gévdenin igine toz ¢eker ve gok
miktarda metal toz toplanmasi sonucunda
elektriksel tehlikeler s6z konusu olabilir.

m Elekirikli el aletini yanici malzemelerin
yakininda kullanmayin. Kivilcimlar bu
malzemeleri tutusturabilir.

= Sivi sogutma maddesi gerektiren alet
uglarini kullanmayin. Su veya baska sivi
sogutma maddeleri elektrik carpmasina
sebep olabilir.

Geri tepme ve ilgili gvenlik bilgileri

Geri tepme, takilan veya bloke olmus dénen

bir alet ucunun (6rn. taslama diski, taslama

tablasi, tel firca vb.) ani reaksiyonuna
verilen isimdir. Takilma veya blokaj, dénen
alet ucunda ani bir durmaya neden olur.

Boylelikle kontrolstiz bir elektrikli el aleti,

blokaj yerinde alet ucunun dénme yéninin

tersine ivmelenir.

Eger 6rn. bir taslama diski islenen parga

icinde takilip kalirsa veya bloke olursa,

islenen parcanin igine giren taslama diski
kenari sikisabilir ve taslama diski kirilabilir
veya bir geri tepmeye neden olabilir. Bu
durumda taslama diski, bloke oldugu yerdeki
disk dénme yoniine baglh olarak, aleti
kullanan kisiye dogru veya ondan
uzaklasacak sekilde hareket eder. Bu
esnada taslama diskleri kirilabilir de.

Elektrikli el aletinin yanlis veya hatal kullanimi

sonucunda geri tepme s6z konusu olabilir.

Geri tepme, uygun koruyucu 6nlemler

alinarak engellenebilir.

m Elektrikli el aletini siki tutun, bedeninizi ve
kollarinizi geri tepme kuvvetlerini
karsilayabilecek bir konuma getirin.
Harekete gegisteki geri tepme
kuvvetlerinde veya reaksiyon torklarinda
azami kontrol saglayabilmek igin, varsa ek
bir tutamak kullanin. Aleti kullanan kisi,
uygun itina énlemleri sayesinde geri
tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

m Elinizi kesinlikle dénen alet uglarindan
uzak tutun. Alet ucu geri tepme esnasinda
elinizin Gzerinde hareket edebilir.

m Elekirikli el aletinin bir geri tepme
esnasinda hareket alani dahiline
viicudunuzun girmesini engelleyin. Geri
tepme, elektrikli el aletinin taslama diskinin
blokaj yerinde hareket ettigi yonin tersine
hareket ettirir.

m Koselerde, keskin kenarlarda vb. ézellikle
daha dikkatli galisin. Alet uglarinin is
pargasinda geri tepmesini ve sikigmasini
onleyin. Donen alet ucu kdselerde, keskin
kenarlarda veya ylzeylerde geri teptiginde
sikismaya egimlidir. Bu, alet Gzerindeki
kontroliin kaybina veya geri tepmeye yol
acar.

m Zincir veya digli testere agizlan
kullanmayin. Bu tur alet uclari ¢cok sik geri
tepmeye veya elektrikli el aleti izerinde
kontrol kaybina neden olur.

Perdahlama igin 6zel giivenlik talimatlar

m Perdahlama basliginda serbest pargalar
olmasina, 6zellikle sabitieme sicimlerine izin
vermeyin. Sabitleme sicimleri toplanmali
veya kisaltiimalidir. Gevsek, dénen
sabitleme sicimleri parmaklarinizi
yakalayabilir veya is parcasina
sikisabilir.

Diger givenlik talimatlari

m  Sebeke gerilimi ve tip plakasindaki voltaj
ozellikleri eslesmelidir.

m  Mil kilittemesine sadece ug durur
konumdayken basin.

Ses ve vibrasyon

i slLe

A agirliki-glirdilti seviyesi ve toplam titresim
degerleri tablo "Teknik ézellikler " de
bulunabilir.

Glirtiltd- ve titresim degerferi EN 62841 uya-
rinca belirlenmistir.

AN uvary

Bildirilen blgtim degerleri sadece yeni
cihazlar igindir. Ginlik kullanimda ses ve
titresim degerleri degisir.
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[i] BiLG/

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi,

EN 62841 standardinda norm olarak kabul
edilmis bir 8lgme yéntemine gére él¢lilimustir ve
elektrikli el aletlerinin birbiriyle kiyaslanmasi igin
kullanilabilir. Bu deger, titresimden kaynaklanan
yliklenme durumunun gegici olarak tahmin (6n
tahmin) edilmesi i¢in de kullanilabilir. Belirtilen
titresim seviyesi, elektrikli el aletinin ana
uygulamalarini temsil eder. Ancak elektrikli el
aleti baska uygulamalarda, farkl alet uglariyla
veya yetersiz bakimla kullanilirsa, titresim
seviyesi sapabilir. Bu da, titresim yikiini tim
calisma suiresi araliginda oldukga yukseltebilir.

Teknik 6zellikler

Titresim yiikinin dogru bir sekilde tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya
calistidi, ancak fiilen kullaniimadigi zamanlar da
dikkate alinmalidir. Bu da, titresim yUkinu tim
calisma siiresi araliginda oldukga dusurebilir.
Cihazi kullanan kisinin titresimlerin etkisine karsi
korunmasi igin, ek gtivenlik dnlemleri alin,
ornegin: Elektrikli el aletlerinin ve alet uglarinin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is siireglerinin
organizasyonu.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A)Yy1 asarsa, koruyucu
kulaklik kullanin.

Cihaz PE 14-3 125

Tip Perdahlama makinesi
Sebeke gerilimi V/Hz 220-240/ 50/60
Gug tuketimi w 1400

Gug cikisi w 880

Devir sayisi dev/dak 1100-3700
Azm. u¢c @ mm 160

Mil capi M14/SW17
Agirlik (Kablosuz) kg 2,2

Koruma sinifi g

A degerlemeli ses seviyesi, EN 62841 uyarinca (bkz. "Ses ve Titresim"):

Ses basinci seviyesi Ly dB(A) 80
Ses glcl seviyesi Lyyp dB(A) 88
Suphe orani K db 3,0
EN 62841 uyarinca toplam titregim degeri (bkz. "Ses ve Titregim"):

Sr?\}i/:yo );]uggglleerri gﬁrdahlamrken m/s2 4.0
Siiphe orani K m/s? 1,5
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Genel bakis
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Mil

Tutamak kapakli sanziman basi

Hava ¢ikisi ve donis yonu oku ile.
Tutamak

Mil kilidi

Takim degistirirken mili kilitlemek igin.
Tutamak kapagi igin sabitleme civatasi
Tip plakasi

10

Kilitteme diigmesi

Salteri (8) surekli kullanma modunda
kilitler.

Salter

Acmak, kapatmak igin ve ayrica
secilmis devir sayisina kadar
hizlandirmak igin.

Sebeke figine sahip 4,0 m
uzunlugunda sebeke kablosu

Devir sayisi 6n secimi igin ayarlama
digmeleri
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Kullanma kilavuzu

AN\ UYARI!

Perdahlama cihazinda herhangi bir calisma
yapmaaan once, elektrik fisini prizden cekip
cikarin.

DIKKAT!
Mevcut sebeke gerilimi ve tip plakasindaki
geriflim verileri értcismelidir.

Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce
Perdahlama makinesini ambalajdan ¢ikarin,
teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu ve
nakliye hasarlar olmadigini kontrol edin.

llave tutamagin monte edilmesi
Polisaj makinesinin daha rahat
kullanilabilmesi igin ilave tutamak monte
edilmelidir.

Bunun i¢in tutamagin monte edilecegi
taraftaki tutamak kapagd sokuilmelidir.
Tutamagin sokilmesi sirasinda, 6nceden
sokulen civata yeniden takilmalidir.

Acgma ve kapatma
Mandallama olmadan kisa stireli galigma

m  Saltere bastirin ve salteri basili tutun (1.).
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m  Kapatmak icin salter serbest
birakilmalidir.

Mandallama ile siirekli galisma

m  Saltere bastirin ve salteri basili tutun (1.).

m  Salteri kilittemek igin kilitteme digmesini
basil tutun (2.) ve salteri serbest
birakin.

m  Kapatmak igin saltere kisa slire
basiimalidir ve ardindan serbest
birakilmahdir.

[il] Bia/
Bir gli¢ kesintisinden sonra, agctk konumda

birakilmis olan cihaz calismaya devam
etmez.

Devir sayisi 6n secgimi

m  Calisma hizini ayarlamak igin ayar
carkini istenen degere ayarlayin.

m  Saltere dikkatlice basilarak alet 5nceden
secilen hiza kadar galistirilir.
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DIKKAT!

Ucun tahrip olmasindan dolayr yaralanma
tehlikesi. Yapilacak ise uygun ug kullaniima-
ldir.

[il] BiG/

Araliksiz kullanma halinde séz konusu olabi-
lecek asiri yiklenme veya asiri 1Isinma duru-
munda, cihaz yeterince soguyuncaya kadar,
devir sayisini ofomatik olarak ddsdirdir.

Ug girisini sabitleyin

m  Fisi gekin.

m  Mil kilidine bastirilip kilit basili
tutulmahdir (1.).

m  Ugc girisini (Velcro, kege tablasi) saat
yéninde milin tzerine vidalayin ve elle
sikin (2.).

m  Ucu ug girisine sabitleyin.

m  Fis prize takilmalidir.

m  Perdahlama cihazini agin (kilittemeden)
ve yaklasik 30 saniye galistirin.
Dengesizlikler ve titresimler kontrol
edilmelidir.

m  Perdahlama cihazini kapatin.

Ug girisini degistirin

m  Fisi gekin.

= Mil kilidine bastirilmali ve basili
tutulmahdir.

m  Ug girisini saat yoéninin tersi yonde
doéndirdn ve milden gikarin.

®  Yeni ug girisini sabitleyin (yukari bakin).

Uclarin sabitlenmesi igin bilgiler

DIKKAT!

Takimlari merkezi bir sekilde ug¢ girisine

sabitleyin. Dengesiziik nedeniyle alet hasar-

lar mimkdnddr. Calisma sonucu kétiilese-
bilir.

Calisma talimatlari

[il] Bia/

Alet kapatildiktan sonra, ug kisa bir siire
daha hareket etmeye devam eder.

Polisaj macunu kullaniminda her macun igin
ayri bir ug kullanin.

Hassas yuzeyler igin (6r n. araba boyasi),
agresif bir sekilde degil, diisik hizlarda ve
dusik temas basinciyla ¢alisin.

Siingerler mekanik olarak temizlenebilir.
Alet sadece tutamak kapagi takiliyken
kullaniimahdir, ¢linkl bu aletin sogutulmasini
iyilestirir ve perdahlanacak nesnelere zarar
verme riskini azaltip ellerin yanmasini 6nler.
Ureticinin Griinleri hakkinda daha fazla bilgi
icin www.flex-tools.com.

Bakim ve muhafaza

AN\ UYARI!

Perdahlama cihazinda herhangi bir ¢calisma
yapmadan once, elektrik fisini prizden ¢ekip
cikarin.

Temizleme

AN\ UYARI!

Metal islenmesi halinde, asirr kosullarda

kullanim durumunda cihazin gévdesinin i¢

kisminda elektrik akimi iletme ézelligine
sahip foz toplanabilir. Bu da koruyucu
izolasyonu etkiler! Dekupaj testereleri,
hatalr elektrik akimina karsi koruma salfteri

(devreye sokma akimi 30 mA) tizerinden

calistirin.

m  Cihaz ve havalandirma agikliklari
dizenli olarak temizlenmelidir.
Temizleme sikhgi, islenen malzemeye
ve kullanma siresine baghdir.

m  Govdenin i¢ kismini motorla birlikte
dizenli olarak kuru basingh hava ile
temizleyin.

Karbon firgalar

Perdahlama cihazi kapatma karbonlari ile
donatiimistir. Kapatma karbonlarinin
asinma sinirina ulasiimasindan sonra,
perdahlama cihazi otomatik olarak kapatilir.
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[i] wor

Parga degistirirken sadece Ureticinin orifinal
pargalarini kullarin. Yabanci firmalarin
urtinflerinin kullaniimasi halinde, dreticinin
garanti sorumlulugu kaybolur.

Cihazin arka kismindaki hava giris delikleri
Uzerinden, cihaz kullanilirken olusan karbon
alevi gozlenebilir.

Karbon atesi yogun olursa, perdahlama
cihazini derhal kapatin. Perdahlama
cihazini, Uretici tarafindan yetkilendirilmis
bir yetkili servis atélyesine goéturin.

Disli
[i] wor

Garanti stresi boyunca disli kafasi lizerin-
deki vidalarr gevsetmeyin.

Buna uyulmazsa dreticinin garanti yikamid-
liikleri sona erer.

Onarimlar

Onarimlari yalnizca uretici tarafindan
yetkilendirilmis bir musteri hizmetleri
atdlyesine yaptirin.

Y montaj tipine sahip elektrikli el aletleri
Guvenlik tehlikelerini 6nlemek igin sebeke

baglanti kablosu yalnizca Uretici veya
temsilcisi tarafindan degistirilebilir.

Yedek pargalar ve aksesuarlar

Yedek parcalar/Aksesuarlar Siparis no.
Yan tutamak 252.721
Tutamak kapagi 357.324
Velcro disk M14, 350.737
sontmlemeli; 125 mm

Daha baska aksesuar igin, 6zellikle de uglar
ve perdahlama maddeleri igin, Uretici
kataloglarina bakin.

Montaj goriintiileri ve yedek parga listelerini
ana sayfamizda bulabilirsiniz:
www.flex-tools.com

imha bilgileri

AN\ UYARI!
Sebeke kablosunu ¢ikararak atilan cihazlar
devre disi birakin.
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Sadece AB llkeleri igin
Elektrikli el aletlerini cihazlari
normal ¢op kutusuna atmayin!

Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AB sayili
Avrupa direktifine gore, eskimis elektrikli el
aletleri ayri toplanmali ve gevreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine
tabi tutulmalidir.

[i] wor

Uzman saticinizdan imha segenekleri
hakkinda bilgi edinin!

C €-uygunlugu beyani

Tek sorumlu olarak, "Teknik veriler" altinda
tanimlanan bu Urtiniin asagidaki standartlara
veya standart belgelerine uygun oldugunu
beyan ederiz:

2014/30/AB, 2006/42/AT,

2011/65/AB Direktifleri hlikimlerine

uygun olarak EN 62841.
Teknik belgelerden sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i (P@xﬁ/ gl P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
15.12.2020

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Mesuliyet kabul edilmemesi
durumlari

Uriin tarafindan veya riiniin
kullanilamamasindan dolayi s6z konusu
olan, calismaya ara verilmesinden dolayi
elde edilemeyen kazang i¢in ve zararlar igin
Uretici ve Ureticinin temsilcileri sorumluluk
Ustlenmez.

Cihazin gerektigi gibi kullaniimamasindan
veya baska Ureticilerin trunleri ile birlikte
kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar igin
de Uretici ve temsilcisi sorumluluk tstlenmez.
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Spis tresci Dla tasnego bezpieczenstwa
Zastosowane symbole ............ 123 A OSTRZEZENIE!
Symbole na urzadzeniu . ........... 123 Przed uZyciem urzadzenia doktadnie przec-
Dla tasnego bezpieczenstwa . ... .. .. 123 zytad | postepowac wedtug:
Eozmrtn h:igsu idrgan............. 13? —  niniejszej instrukgji obstugi,

ane techniczne ................. — ,0gdinych wskazowek bezpieczeristwa*
Opis ur;qdzgma R ERRET 128 dotyczacych pracy narzedziami
Instrukcja uzytkowania ............ 129 elektrycznymi zamieszczonych w

Przeglad, konserwacja i pielegnacja . 131
Wskazéwki dotyczace usuwania

opakowania i zuzytego urzadzenia ... 132
Deklaracja zgodnosci C€ . ......... 132
Wytaczenie z odpowiedzialnosci . . . .. 132

Zastosowane symbole

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednio zagraZafgce niebe-
zZpieczernstwo.

Nieprzestrzeganie tej wskazowki grozi
smiercig lub bardzo ciezkimi obrazeniami.

OSTROZNIE!

Oznacza moZliwosc wystgpienia niebezpie-
cznej sytuacji.

Nieprzestrzeganie fej wskazowki moze
doprowadzic do skaleczer lub szkdd mate-
rialnych.

[i] WSKAZOWKA
Oznacza wskazowki dla uzytkownika i
wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzgdzenia
przeczyta¢ instrukcje uzytkowania
i obstugi!

Zastosowac okulary ochronne!

Wskazowka dotyczaca sposobu
usuwania zuzytego urzadzenia
(patrz strona 132)!

)4

zalgczonej broszurze (nr dokumentacji:
315915),

— Zzasad | przepisow terenowych
obowigzujgcych na miejscu odnosnie
bezpieczeristwa pracy.

Niniejsze narzedzie elektryczne jest skon-

struowane | zbudowane zgodnie z najnow-

szym stanem technikii aprobowanymi zasa-
dami bezpieczeristwa technicznego.

Mimo to podczas uzytkowania urzgadzenia

moze wystgpic zagrozenie zdrowia i Zycia

uzytkownika lub osob trzecich albo uszkod-
zenia maszyny lub rzeczy.

Polerke stosowac tylko i wytacznie

— zgodnie z przeznaczeniem,
— we {fasciwym stanie technicznym
zgodnym z zasadami bezpieczeristwa
I higieny pracy.
Wszelkie usterki, kidore wptywajg ujemnie na
bezpieczeristwo naleZy niezfocznie usungc.

Zastosowanie zgodne

z przeznaczeniem

Polerka przeznaczona jest:

— do profesjonalnego zastosowania
w przemysle i rzemiosle,

— do wszelkich prac polerskich z
zastosowaniem gagbek polerskich,
krazkow z futra owczego i wetnianego,
talerzy filcowych i wielowarstwowych
tarcz ptéciennych,

— do zastosowania z narzedziami
polerskimi, ktére dopuszczone sa dla
predkosci co najmniej 3700 obr./min.
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Wskazowki bezpieczenstwa przy
polerowaniu

N\ OSTRZEZENIE!

Przeczytac wszystkie wskazowki bezpie-
czernistwa i pouczenia. Zaniedbania w prze-
strzeganiu wskazowek bezpieczeristwa

I/ pouczeri mogg spowodowac porazenie
pradem elekirycznym, poZar i/lub cigzkie
zranienia. Proszg zachowac wszystkie
przepisy bezpieczeristwa i wskazowki

do przyszfego zastosowania.

Niniejsze narzedzie elektryczne przezna-
czone jest do zastosowania jako polerka.
Prosze przestrzegaé wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukgiji, opisow

i parametréow podanych w dokumentac;ji,
ktéra nalezy do zakresu dostawy
urzadzenia. Nieprzestrzeganie
nastepujacych wskazéwek moze
spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, wybuch pozaru i/lub
ciezkie zranienia.

To elektronarzedzie nie nadaje sie do
szlifowania, szlifowania papierem
$ciernym, wycinania otwordw, pracy ze
szczotkami drucianymi czy przecinania
Sciernica. Zastosowanie urzadzenia w
sposéb niezgodny z jego
przeznaczeniem moze spowodowaé
zagrozenie lub niebezpieczenstwo
zranienia.

Nie uzywac elektronarzedzia do celdw, do
ktérych nie zostato jednoznacznie
skonstruowane i przewidziane przez
producenta. Taka modyfikacja moze by¢
przyczyng utraty kontroli i spowodowaé
ciezkie obrazenia ciata.

Nie wolno stosowaé zadnego wyposaze-
nia dodatkowego, ktdre nie jest przewi-
dziane ani polecane przez producenta
specjalnie dla tego urzgdzenia elekirycz-
nego. Sama mozliwos¢ zamocowania
wyposazenia do urzadzenia
elektrycznego nie gwarantuje jeszcze
bezpiecznego zastosowania.
Dopuszczalna liczba obrotéw zastoso-
wanego harzedzia musi by¢ co najmniej
tak duza, jak najwyzsza liczba obrotow
podana na urzadzeniu. Wyposazenie,
ktére obraca sie z wiekszg liczbg
obrotéw niz dopuszczona maksymalna

124

liczba obrotéw, moze sie potamac

i zosta¢ wyrzucone w powietrze.
Srednica zewnetrzna i grubos$é zastoso-
wanego narzedzia musi by¢ zgodna

z wymiarami urzadzenia. Nieprawidtowo
odmierzone narzedzia i koncowki
zamienne moga by¢ niewystarczajgco
ostoniete i niedostatecznie
kontrolowane.

Wymiary dotyczace mocowania narzedzia
roboczego muszg odpowiada¢ wymiarom
elementéw mocujgcych elektronarzedzia.
Narzedzia robocze, ktdre nie sg
precyzyjnie zamocowane na
elektronarzedziu, obracajg sie
nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujg i
moga spowodowac utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Kotnierze i inne wyposazenie muszg
doktadnie pasowa¢ do wrzeciona uzytego
urzadzenia elektrycznego. Zastosowane
narzedzia, ktére nie pasujg doktadnie do
wrzeciona urzadzenia elektrycznego,
obracaja sie nieregularnie, drgajg bardzo
mocno i mogg doprowadzi¢ do utraty
kontroli uzytkownika nad urzgdzeniem

i narzedziem.

Nie wolno stosowaé Zzadnych uszkodzo-
nych narzedzi i koncowek.

Przed kazdym uzyciem narzedzia
sprawdzi¢, czy nie jest nadtamane ani
peknigte. Po ewentualnym upadku
urzadzenia elektrycznego lub narzedzi,
nalezy sprawdzi¢ czy urzgdzenie lub
narzedzia nie ulegty uszkodzeniu; uzywac
tylko nieuszkodzonego/ych urzgdzenia/
narzedzi. Po sprawdzeniu i zatoZzeniu
narzedzia nalezy zwréci¢ uwage, aby
uzytkownik i osoby postronne znajdowaty
sie poza obszarem plaszczyzny rotacii
narzedzia, nastepnie tgczy¢ urzadzenie i
pozostawi¢ pracujgce na najwyzszej
liczbie obrotéw na czas jednej minuty.
Uszkodzone narzedzia tamig sie
najczesciej podczas takiej proby.

Nalezy stosowaé srodki ochrony osobi-
stej. ZaleZznie od wykonywanego zadania
zatozy¢ odpowiednio maske ostaniajacg
catg twarz, maske ostaniajgcg gérng
czes$é twarzy lub okulary ochronne.

W razie potrzeby zatozy¢ maske przeciw-
pytowa, ochronniki stuchu, rekawice
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ochronne lub spegcjalny fartuch, ktory
chroni uzytkownika przed drobnymi
czasteczkami materiatu.

Oczy nalezy chroni¢ przed zranieniem
wyrzuconymi ciatami obcymi, ktére
powstajg przy réznych zastosowaniach.
Maski przeciwpytowe i ochronne muszg
posiada¢ zdolnosc¢ filtracji pytow powsta-
jacych podczas pracy.

W przypadku obcigzenia hatasem,
uzytkownik narazony jest na utrate
stuchu.

m Zwracaé uwage, aby osoby postronne
znajdowalty si¢ w bezpiecznej odlegtosci
od obszaru pracy. Kazda osoba, ktéra
zbliza sig¢ do obszaru pracy urzadzenia
musi nosi¢ osobiste srodki ochrony.
Odtamane kawatki obrabianego
materiatu lub uszkodzonego narzedzia,
moga zosta¢ wyrzucone w powietrze i
spowodowac zranienia nawet poza
bezposrednim obszarem pracy.

m Elekiryczny przewdd zasilajgcy prowa-
dzi¢ zawsze z dala od obracajgcych sie
narzedzi i koncowek. W przypadku utraty
kontroli nad urzgdzeniem moze doj$¢
do zerwania elektrycznego przewodu
zasilajgcego lub zetkniecia z nim, a dton
lub reka uzytkownika moze zosta¢
wciagnieta przez obracajace sie
narzedzie lub koncoéwke urzadzenia.

= Nie wolno odktada¢ narzedzia elektrycz-
nego zanim narzedzie catkowicie sig¢ nie
zatrzyma. Obracajgce sie narzedzie
moze zetkna¢ sie z powierzchnia, na
ktéra odtozono urzadzenie, i
spowodowac utrate kontroli uzytkownika
nad urzadzeniem elektrycznym.

m Nie tacza¢ urzadzenia podczas prze-
noszenia ani nie przenosic tgczonego
urzadzenia. Odziez moze zetkna¢ sie
przypadkowo z obracajgcym sie
narzedziem a narzedzie moze sie
wkreci¢ w ciato uzytkownika.

m  Otwory wentylacyjne urzgdzenia elek-
trycznego nalezy regularnie czyscié.
Dmuchawa silnika wcigga pyt do
obudowy, a silne zanieczyszczenie
metalicznym pytem moze spowodowac
niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym lub zwarcie.

m Urzgdzenia elektrycznego nie wolno
stosowac w poblizu materiatéw palnych.
Iskry moga spowodowac zapalenie sie
tych materiatéw.

= Nie wolno stosowac Zadnych narzedzi,
ktére wymagajqg chiodzenia ptynnymi
srodkami chtodzgcymi.

Zastosowanie wody lub innych ptynnych
srodkéw chtodzacych moze spowodowaé
porazenie prgdem elektrycznym.

Uderzenia zwrotne i odpowiednie

wskazowki bezpieczenstwa

Uderzenie zwrotne jest nagta reakcjg na

skutek zaczepienia lub zablokowania

narzedzia.

Zaczepienie lub blokada prowadzi do

gwattownego zatrzymania obracajgcego sie

narzedzia. Na skutek tego w miejscu
blokady nastepuje odrzucenie
niekontrolowanego urzadzenia
elektrycznego w kierunku przeciwnym

do kierunku obrotu narzedzia.

Uderzenie zwrotne jest nastepstwem

nieprawidtowej lub btednej obstugi

urzgdzenia elektrycznego. Mozna tego
unikng¢ stosujgc odpowiednie
przedsiewziecia zabezpieczajgce, ktore
opisane sg nizej.

m Urzadzenie elekiryczne nalezy trzymac
mocno a ciato i ramiona ustawic¢
w takiej pozyciji, ktdra umozliwi przyjecie
sit uderzenia zwrotnego.

Stosowaé zawsze uchwyt dodatkowy
(jezeli jest) aby uzyskaé mozliwie
najwiekszg kontrole nad sitg uderzenia
zwrotnego lub momentem reakc;ji

przy rozruchu urzadzenia.

Uzytkownik moze opanowac sity odrzutu
i reakcji poprzez zachowanie
odpowiednich $rodkoéw ostroznosci.

= Nigdy nie zbliza¢ dtoni do obracajacych
sie narzedzi. Przy uderzeniu zwrotnym
narzedzie moze dotkng¢ ditoni a nawet
po niej przejechac.

m Ciato ustawia¢ w taki sposob, aby nie
znalazto sie w obszarze, do ktérego
skieruje sie urzadzenie elektryczne
na skutek uderzenia zwrotnego.
Uderzenie zwrotne kieruje narzedzie
elektryczne w kierunku przeciwnym
do ruchu polerki na miejscu blokady.
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m Prosze zachowac szczegding ostroznosé
podczas pracy w katach, na ostrych
krawedziach itp. Nalezy zapobiegaé
odrzuceniu narzedzia od szlifowanego
materiatu i jego zacisnieciu.

Obracajace sie narzedzie fatwo sie
zakleszcza przy pracy w rogach, na
ostrych krawedziach i przy uderzeniach.
To z kolei jest przyczyna utraty kontroli
lub uderzenia zwrotnego.

= Nie wolno stosowac¢ Zadnego brzesz-
czotu tancuchowego ani zgbatego.
Narzedzia tego typu powodujg czesto
uderzenie zwrotne lub utrate kontroli nad
urzadzeniem elektrycznym.

Szczegblne wskazéwki bezpieczenstwa

dotyczgce polerowania

= Ostona polerska nie moze mie¢ zadnych
luYnych czesci, a szczegdinie sznurkow
mocujgcych. Sznurki mocujgce schowad
lub skrocié. LuYne sznurki mocujace,
ktére obracajg sie wraz z materiatem
polerskim moga pochwycic¢ palce
uztkownika lub zaplata¢ i zaczepic sie
w obrabianym materiale.

Dalsze wskazéwki bezpieczenstwa

m  Napiecie i czestotliwos¢ sieci
elektrycznej muszg by¢ zgodne z
wartosciami podanymi na tabliczce
znamionowej urzadzenia.

m  Przycisk blokady wrzeciona naciska¢
tylko wtedy, gdy narzedzie sie
catkowicie zatrzyma.

Poziom hatasu i drgani

[i]  wskazowka

Wartosci poziomu hatasu na stanowisku
pracy i wartosci drgari catkowitych podane
sg w tabeli ,Dane techniczne”.

Wartosci poziomu hatasu i drgari okreslone
zostaly zgodnie z normg EN 62841.

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do
nowych urzadzen. Wartosci poziomu hatasu
/ drgan zmieniajg sie podczas codziennego
uzytkowania.

126

[i] WSKAZOWKA

Warto$¢ poziomu drgan podana w niniejszej
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metodg
pomiarowa podang normg EN 62841 i moze
by¢ uzyta do wzajemnego poréwnywania
narzedzi elektrycznych. Nadaje sie ona réwniez
do prowizorycznego okreslenia obcigzenia
drganiami. Podana warto$¢ poziomu drgan
odnosi sie do podstawowego zastosowania
narzedzia elektrycznego. Jednak w przypadku
uzycia urzadzenia do innego zastosowania, z
innym wyposazeniem albo w przypadku
zaniedban w przegladach i konserwacji,
rzeczywisty poziom drgan moze odbiegac od
podanych wartosci. Moze to znacznie
zwiekszy¢ obcigzenie drganiami w catkowitym
czasie pracy.

W celu doktadnej oceny obcigzenia drganiami
nalezy uwzgledni¢ odcinki czasu, w ktérych
urzadzenie jest wytgczone albo tgczone, ale nie
pracuje. Moze to znacznie zredukowac ob-
cigzenie drganiami w catkowitym czasie
pracy.

Prosze wprowadzi¢ dodatkowe srodki bez-
pieczenstwa w celu ochrony uzytkownika
przed oddziatywaniem drgan, jak na pr-
zyktad: przeglad i konserwacja narzedzi
elektrycznych i wyposazenia, zastosowanie
srodkoéw zapewniajgcych utrzymanie dtoni
w cieple, odpowiednia organizacja
proceséw roboczych.

OSTROZNIE!

Przy cisnieniu akustycznym powyzef 85 dB(A)
naleZy uzywac ochronnikow stuchu.

(A) = na stanowisku pracy
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Dane techniczne

Urzadzenie PE 14-3 125
Typ Polerka
Napiecie sieciowe V/Hz 220-240/ 50/60
Moc pobierana w 1400
Moc oddawana w 880
Predko$c¢ obrotowa obr./min 1100-3700
Maks. @ narzedzia szlifierskiego mm 160
Srednica wrzeciona M14/klucz17
Ciezar (bez przewodu) kg 2,2
Klasa ochrony /(g
Poziomu hatasu na stanowisku pracy zgodnie z normag EN 62841

(patrz ,Poziom hatasu i drgan):

Poziom cisnienia akustycznego L, dB(A) 80
Poziom hatasu podczas pracy Lya dB(A) 88
Doktadnos¢ K db 3,0

Drgania catkowite zgodnie z normg E

N 62841 (patrz ,Poziom hatasu i drgan):

Warto$¢ emisji a;, przy polerowaniu
powierzchni lakierowanych

m/s?2

4,0

Doktadnos¢ K

m/s?2

1,5
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Opis urzadzenia

-

Wrzeciono

2  Gtowica przektadni z ostong

i uchwytem

Z otworami wylotu powietrza i strzatkg
kierunku obrotow.

Uchwyt prowadzacy boczny

4 Blokada wrzeciona
Do unieruchomienia wrzeciona przy
zmianie narzedzia.

Sruby mocujgce ostone z uchwytem
6 Tabliczka znamionowa

w

a

128

9

Przycisk blokady

Do unieruchomienia wytgcznika (8)

w trybie pracy ciggte;.

Wytacznik

Do taczania i wytaczania, oraz rozpedu
do nastawionej liczby obrotow.
Elektryczny przewdd zasilajacy 4,0 m
z wtyczkg

10 Koiko nastawnika liczby obrotow
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Instrukcja uzytkowania

N osTrRzEZENIE

Przed przysigpieniem do jakichkolwiek prac
przy polerce nalezy wyjac wtyczke z
gniazdka sieciowego.

OSTROZNIE!

Napiecie sieci elektrycznej na migjscu zasto-
sowania musi byc¢ zgodne z napieciem
podanym na tabliczce znamionowey.

Przed pierwszym uruchomieniem
Prosze rozpakowac polerke i sprawdzic¢, czy
nie brakuje czesci lub nie ma uszkodzen
transportowych.

Montaz dodatkowego uchwytu

W celu zapewnienia lepszej kontroli i prowa-
dzenia polerki mozna zamontowaé
dodatkowy uchwyt.

Aby zamontowac uchwyt nalezy najpierw
odkreci¢ i wyjg¢ srube mocujgcg ostone z tej
strony, na ktérej ma by¢ zamontowany
uchwyt.

Przy demontazu uchwytu nalezy ponownie
zamontowa¢ uprzednio odkrecong srube.

Wigczanie i wytgczanie
Praca chwilowa bez blokady

m  Wytacznik nacisnaé i przytrzymac (1.).

m W celu wylgczenia zwolni¢ przycisk
wytacznika.

Praca ciagta z blokadg

m  Nacisna¢ i przytrzymac przetgcznik (1.).
m W celutgczenia blokady do pracy ciagtej
przytrzymac wcisniety przycisk blokady

i zwolni¢ przycisk przetgcznika (2.).

m W celu wytgczenia nacisng¢ krotko
przycisk wytacznika i zwolnié.

[i]  wskazowka

W przypadku przerwy w doptywie pradu
urzgdzenie zatrzyma sie i po przerwie nie
faczy sie ponownie.
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Nastawianie liczby obrotéw

m W celu nastawienia roboczej liczby
obrotéw przkrecic¢ kétko nastawnika na
odpowiednig wartosc.

m  Nacisna¢ lekko przycisk wytgcznika
i z wyczuciem rozpedzi¢ polerke do
nastawione;j liczby obrotow.

OSTROZNIE!

Niebezpieczeristwo zranienia na skutek
zniszczenia narzedzia. Do kazdego zadania
naleZy dobrac odpowiednie narzedzie.

[i]  wskazowka

Jezeli w trybie pracy ciggtej nastapi
przecigzenie lub przegrzanie urzgdzenia,
predkosc obrofowa zostanie zredukowana
automatycznie, az urzgazenie
wystarczajgco sie ochfodzi.

Zaktadanie no$nika narzedzi

m  Wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

m  Nacisng¢ blokade wrzeciona i
przytrzymac wcisnietg (1.).

m  Przykreci¢ na wrzeciono nosnik narzedzi
(talerz na rzepy, talerz filcowy) w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara
i dokreci¢ recznie (2.).
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m  Narzedzie polerskie zamocowa¢ na
uchwycie prowadzgcym.

m  Wtyczke tozy¢ do gniazdka sieciowego.

m  Polerke tgczy¢ (bez blokady) i
pozostawic¢ fgczong okoto 30 sekund.
Sprawdzi¢, czy polerka jest wywazona
i nie wystepuja drgania. Sprawdzi¢, czy
szlifierka jest wywazona i nie wystepujg
drgania.

m  Wyilgczy¢ polerke.

Wymiana nos$nika narzedzi

m  Wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

m  Nacisng¢ blokade wrzeciona i
przytrzymac wcisnieta.

m  Nos$nik narzedzi odkreci¢ w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara i zdjg¢ z wrzeciona.

m  Zamontowac nowy nosnik narzedzi
(patrz u gory).

Wskazowki dotyczgce mocowania
narzedzi

OSTROZNIE!

Narzedzie zamocowac wspditsrodkowo na
uchwycie mocujgcym. NiewywazZenie moze
spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.
MozZe pogorszyc rowniez jakosc obrobki.

Wskazowki dla uzytkownika

li]  wskazowka

Po wytgczeniu urzgdzenia narzedzie szi-
fierskie obraca sie jeszcze krotka chwile.
Przy zastosowaniu past polerskich uzy¢ do
kazdej pasty oddzielne narzedzie.
Delikatnych powierzchni (np. lakier
samochodowy) nie polerowac agresywnie,
tylko z mata liczbg obrotéw i lekkim naciskiem.
Gabki polerskie mozna pra¢ w pralkach.
Urzadzenie powinno by¢ uzywane
wytacznie z zamontowang ostong z
uchwytem, ktéra poprawia chtodzenie
urzgdzenia, zmniejsza ryzyko uszkodzenia
polerowanych przedmiotéw i zapobiega
oparzeniom dtoni.

Wyczerpujace informacje o wyrobach
naszej firmy mozna uzyskac¢ na stronie
internetowej www.flex-tools.com.
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Przeglad, konserwacja
i pielegnacja

N OSTRZEZENIE!

Przed przysigpieniem do jakichkolwiek prac
przy polerce nalezy wyjac wtyczke z
gniazdka sieciowego.

Czyszczenie

N OSTRZEZENIE!

W skrajnych przypadkach przy obrobce

metali moze osadzac sie wewngtrz

obudowy pyt metaliczny zdoiny do
przewodzenia pradu elektrycznego.

Wptywa to ujemnie na izolacje ochronng

urzgdzenia!

Prosze podfaczac szlifierke poprzez

wyftacznik ochronny (bezpiecznik — prad

wytaczajgcy maksymalnie 30 mA).

m  Urzadzenie i otwory wentylacyjne
nalezy czysci¢ regularnie. Czestos¢
czyszczenia zalezna jest od rodzaju
obrabianego materiatu i dlugosci czasu
obrabiania.

m  \Wnetrze obudowy i silnik nalezy
regularnie przedmuchiwa¢ suchym,
sprezonym powietrzem.

Szczotki weglowe

Polerka wyposazona jest w szczotki weglowe.
Po osiagnieciu granicy zuzycia szczotek
weglowych polerka wytgcza sie
automatycznie.

[i] WSKAZOWKA

Zuzyte szczotki weglowe wymienic na orygr-
nalne szczotki dopuszczone przez
producenta urzgazenia. W przypadku
zastosowania obcych fabrykatow wygasaja
prawa do roszczeri z tyfutu gwarancji udzie-
lonej przez producenta.

Poprzez tylne otwory wentylacyjne moze
by¢ widoczny ptomien powstajgcy na
szczotkach weglowych w czasie pracy
urzgdzenia.

W przypadku wystapienia silnego ptomienia
nalezy natychmiast wytgczy¢ polerke.

Prosze oddac¢ polerke do przegladu w
punkcie serwisowym autoryzowanym przez
producenta.

Naped

(1]  wskazowka

Srub znajdujgcych sie na korpusie
urzgdzenia nie wolno odkrecac w okresie
gwarancji.

W przypadku nieprzestrzegania tego
Zzalecenia wygasajg prawa do roszczeri
z Wytutu gwarancji udzielonej przez
producenta.

Naprawy

Naprawy urzgdzenia zleca¢ do wykonania
wytacznie w punkcie serwisowym
autoryzowanym przez producenta.
Elektronarzedzia z mocowaniem typu Y
Wymiana przewodu zasilajgcego moze by¢
przeprowadzona wylgcznie przez
producenta lub jego przedstawiciela w celu
unikniecia zagrozen dla bezpieczenstwa.

Czesci zamienne i wyposazenie
dodatkowe

CzeS¢ zamienna / wyposazenie | Nr katalo-

gowy
Boczny uchwyt prowadzacy 252.721
Pokrywa z uchwytem 357.324
Talerz na rzepy M14, 125 mm; 350.737
z ttumikiem

Inne czesci wyposazenia, a szczegdlnie
narzedzia i srodki polerskie podane sg
w katalogu wydanym przez producenta.
Rysunek wybuchowy i liste czesci
zamiennych mozna znaleYé na naszej
stronie internetowej: www.flex-tools.com
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Wskazdwki dotyczgce usuwania
opakowania i zuzytego
urzadzenia

N\ OSTRZEZENIE!

Wystuzone urzgdzenia uczynic niezdatnymi
do uzycia poprzez usuniecie elektrycznego
przewodu zasilajgcego.

Tylko dla krajow UE

Prosze nie wyrzucac narzedzi

elektrycznych do domowych $mieci!
Zgodnie z dyrektywg Unii Europejskiej
2012/19/UE o odpadach elektrycznych
i elektronicznych oraz jej przejeciem do
prawa narodowego istnieje obowigzek
zbierania narzedzi elektrycznych celem
odzysku surowcow wtérnych i utylizacji.

[i] WSKAZOWKA

Aktualne informacje o sposobie usunigcia
zuzytego urzgdzenia mozna uzyskac w
punkcie zakupu.

Deklaracja zgodnosci C €

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia,
ze produkt opisany w rozdziale ,Dane
techniczne” jest zgodny z nastepujgcymi
normami lub dokumentami normatywnymi:
EN 62841 zgodnie z wymaganiami
rozporzadzenia 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.
Odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Wylaczenie z odpowiedzialnosci

Producent nie odpowiada za szkody i
stracone zyski spowodowane przerwg w
dziatalnosci gospodarczej zaktadu, ktorej
przyczyng byt nasz wyréb lub niemozliwosé
jego zastosowania.

Producent i jego przedstawiciel nie
odpowiadajg za szkody spowodowane
nietasciwym uzyciem urzadzenia lub
powstate przy uzyciu urzadzenia w
powigzaniu z wyrobami innych producentow.
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Hasznalt szimbdlumok

AN\ FIGYELMEZTETES!
Kdézvetlendl fenyegeté veszélyt jelent.

Az itteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa haldlos vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

VIGYAZAT!

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet.
Az itteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa sulyos sériiléseket vagy anyagi
kdrokat okozhat.

[i] MEGUEGYZES
Haszndlati tippeket ad, és fontos tudni-
valokra hivja fel a figyelmet.

Szimboélumok a készliléken

Uzemhelyezés elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Hordjon véd8szemiveget!

Hulladékkezelési utasitas
a hasznalt készllékhez
(lasd a 141. oldalt)!

)54

mai szintjének és az elismert biztonsagtech-
nikai szabalyoknak megfelelben gyartottak.
Ennek ellenére a haszndlata soran a hasz-
naldja vagy mas személyek testét es életét
fenyegeld, illetve a gépet és mas anyagi
Jjavakat karosito veszélyek Iéphetnek fel.

A polirozot csak

— rendelfetés szerinti célokra,

— kifogdstalan allapotban szabad
hasznaini.

A biztonsdgat csékkentd zavarokat azonnal

el kell haritani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A polirozé a kévetkez6 rendeltetési célokra

készllt:

— iparszer( felhasznalas az iparban
és a kézmliparban,

— polirozasi munkakhoz barmilyen tipusu
polirszivaccsal, baranybérrel, nemezzel,
filctanyérral és rongykoronggal,

— amelyeknek legalabb 3700 ford./perc
a megengedett fordulatszama.

Biztonsagi utmutatasok
polirozashoz

AN\ FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden bizfonsdgi ufmutatast és
utasitast. A biztonsdgi utmutatasok

6s ulasitasok betartdasandl elkévetett mulasz-
iasoknak elektromos dramdités, tiz és/vagy
sulyos sériilések lehetnek a kovetkezményel.
Minden biztons&dgi utmutatast és utasitast
Orizzen megq a jovobeli felhasznéalas céljabol.
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Ezt az elektromos szerszamot polirozé-
ként kell alkalmazni. Figyelembe kell venni
a késziilékkel egyiitt kapott valamennyi
biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és
adatot. Amennyiben nem veszik
figyelembe a kdvetkezd utasitasokat,
akkor elektromos aramiutés, tiz és/vagy
sulyos sértlés torténhet.

Az elektromos kéziszerszam nem
alkalmas csiszolasra, homokpapiros
csiszolasra, lyukvagasra, drotkefével
t6rténé munkavégzésre

és bontdcsiszolasra. Az olyan
alkalmazas, mely nem szerepel az
elektromos szerszam rendeltetésében,
veszélyeztetést és sérlléseket okozhat.
Ne hasznalja az elektromos
kéziszerszamot olyan funkciéra, amelyre
azt a gyartdé nem kifejezetten tervezte és
szanta. Az ilyen atalakitds az iranyitas
elvesztéséhez és sulyos testi
sérulésekhez vezethet.

Ne hasznaljon a gyarto altal nem specia-
lisan ehhez az elektromos szerszamhoz
eléiranyzott és ajanlott tartozékokat. Csak
azért, mert a tartozék rogzithet6é

az On elektromos szerszamahoz, még
nem garantalt a biztonsagos hasznalat.
Az alkalmazott szerszam megengedett
fordulatszamanak legalabb annyinak kell
lennie, mint az elektromos szerszamon
feltlintetett legmagasabb fordulatszam.

A megengedettnél gyorsabban forgd
tartozékok széttérhetnek és
szétreplilhetnek.

Az alkalmazott szerszam kdils6 atmérs-
jének és vastagsaganak meg kell felelnie
az elektromos szerszam méretadatainak.
A rosszul méretezett betétszerszamokat
nem lehet elegend6 mértékben
learnyékolni vagy kontrollalni.

A betétszerszam rogzitéséhez hasznalt
méreteknek meg kell egyeznilik az
elektromos kéziszerszam
rogziteszkdzeinek méreteivel. Az olyan
betétszerszamok, amelyek nem pontosan
illeszkednek a rogzités soran az
elektromos kéziszerszamhoz,
egyenetlenil forognak, erésen
berezegnek és a készulék feletti uralom
megsziinéséhez vezethetnek.
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m A karimaknak vagy mas tartozékoknak

pontosan illeszkednitik kell az On
elektromos szerszamanak orsdjara.

Az elektromos szerszam orsojara nem
pontosan illeszked6 betétszerszamok
egyenetlenil forognak, nagyon
erbteljesen rezegnek, és a szerszam
feletti ellenérzés elveszitését okozhatjak.
Nem szabad sériilt betétszerszamokat
hasznalni. Ellendrizze a betétszerszamo-
kat minden hasznalat el6tt letdrések

és repedések szempontjabdl.

Ha az elektromos szerszam vagy a betét-
szerszam leesik, ellendrizni kell, hogy
megsériilt-e, vagy hasznaljon sérilés-
mentes szerszamot. Amennyiben On
tartja ellenGrzése alatt és hasznalja

a betétszerszamot, akkor tartézkodjon
és tartsa a kdzelben tartézkodé szemé-
lyeket a forgd szerszam sikjan kivdl,

és mikodtesse a készliléket egy percig
maximalis fordulatszamon.

A sérllt betétszerszamok legtébbszor
mar a tesztidd alatt széttérnek.
Személyi védofelszerelést kell viselni.

Az alkalmazasnak megfelelGen viseljen
teljes arcvédot, szemveédét vagy védo-
szem(iveget. Amennyiben sziikséges,
viseljen pormaszkot, hallasvédét, véds-
keszty(it vagy specialis kétényt, amely

a kis anyagrészecskéket tavol tartja Ontél.
A szemeket védeni kell a kilénb6z6
alkalmazasoknal keletkezd, szallo
idegen testektél. A por- és legzésvedd
maszknak meg kell szlirnie az
alkalmazasnal keletkez6 port.
Amennyiben a munkavégzd hosszu ideig
hangos zajnak van kitéve, hallasvesz-
tést szenvedhet.

Ugyeljen arra, hogy mas személyek

a munkaterilethez képest biztonsagos
tavolsagban legyenek.

Mindenkinek, aki belép a munkatertiletre,
személyi véddfelszerelést kell viselnie.

A munkadarab vagy a torott
betétszerszam letdrt darabjai
szétrepllhetnek, és a kdzvetlen
munkaterileten kivdl is sérilést
okozhatnak.
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m A hélézati kabelt tavol kell tartani a forgd
betétszerszamoktol. Amennyiben On
elvesziti ellendrzését a készlilék felett,
a készilék atvaghatja, vagy elérheti
a halézati kabelt, és az On keze vagy
karja a forgé betétszerszamba kerilhet.

m Soha ne rakja le az elektromos szersza-
mot, miel&tt a betétszerszam teljesen meg
nem allt. A forgo betétszerszam
érintkezésbe kertilhet a tarolofelllettel,
ami altal On elveszitheti a készilék feletti
ellenérzését.

m Soha ne mikddtesse az elektromos
szerszamot, mikdzben hordozza.

A készilék megragadhatja az On ruhgjat
a forgd betétszerszammal térténé
véletlen érintkezés kovetkeztében, és a
szerszam a testébe furédhat.

m Rendszeresen tisztitsa ki elektromos
szerszamanak szell6z6réseit.

A motoros kompresszor port sziv a
hazba, és a fémpor erételjese
felgyilemlése elektromos veszélyeket
okozhat.

m Ne hasznalja az elektromos késziiléket
éghet6 anyagok kdzelében. A szikrak
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

m Soha ne hasznaljon olyan betétszersza-
mokat, melyekhez folyékony hiitéanyag
sziikséges. Viz vagy mas folyékony hiit6-
anyagok hasznalata elektromos
aramutest okozhat.

Visszarugas és megfeleld
biztonsagi utmutatas

Visszarugas a hirtelen reakci6 az akado
vagy leblokkolt forgd betétszerszam, mint
pl. csiszolékorong, csiszolétanyér, drétkefe,
stb. kdvetkeztében. Az elakadas vagy
blokkolédas a forgd betétszerszam hirtelen
ledllitdsat okozza. Ezaltal a blokkolas
helyén kontrollalatlan elektromos szerszam
felgyorsul az alkalmazott szerszam
forgasiranyaval szemben.

Ha pl. a csiszol6korong megakad,

vagy leblokkol6dik a munkadarabban,

a munkadarabba mertil6 csiszolékorong
széle beakadhat, és ezaltal kitorhet a
csiszolékorong vagy visszarugast okozhat.
A csiszolokorong ekkor a kezel6személy
felé vagy téle tavolodva mozoghat, a korong
forgasiranyatol figgéen a blokkolodas
helyén. Ekkor a csiszolékorongok is

eltérhetnek.

A visszarugas az elektromos szerszam

helytelen vagy hibas hasznalatanak a

kévetkezménye. Megfeleld

ovintézkedésekkel a kdvetkezd leiras
szerint ez megakadalyozhato.

m Tartsa er6sen az elektromos szerszamot,
és hozza testét és karjait olyan pozicidba,
amelyben fel tudja fogni a visszartgasi
erbket. Ha van, mindig hasznalja a kiegé-
szitd fogantyut, hogy a felgyorsulasnal
a lehet6 legnagyobb ellenérzése legyen a
visszacsap0 er6k vagy reakciés nyo-
matékok felett. A kezelészemély
megfeleld évintézkedésekkel uralni tudja
a visszarugasi és reakcios erbket.

m Soha ne kozelitse kezét forgd betét-
szerszamok felé. A betétszerszam
visszarugaskor az On keze félé kerilhet.

m Testével kertilje azt a tartomanyt, mely-
ben az elektromos szerszam vissza-
rigasnal mozog. A visszarugas az
elektromos szerszamot a polirozé
mozgasi iranyaval ellentétes iranyba
mozgatja a blokkol6das helyén.

m Kiiléndsen dvatosan dolgozzon a sarkok,
éles peremek stb. kdzelében.

Kertilie el, hogy az alkalmazott szersza-
mok a munkadarabrdl visszapattanjanak
vagy ott megszoruljanak. A forgd betét-
szerszam hajlamos beszorulni
sarkoknal, éles peremeknél, vagy ha
visszapattan. Ez az ellenérzés
elvesztését vagy visszarugast okoz.

m Nem szabad lancos vagy fogazott firész-
lapot hasznalni. Az ilyen
betétszerszamok gyakran okoznak
visszarugast vagy az elektromos
szerszam feletti ellendrzés elvesztését.

Kilénleges biztonsagi Utmutatasok

a polirozashoz

m Ne engedjen laza részeket a poliroz
burkolathoz, ez kiilondsen vonatkozik
a rogzitd zsinorokra. Helyezze el vagy
roviditse le a régzitd zsindrokat.
A laza, a szerszammal egytt forgd
rogzité zsindérok megragadhatjak az On
ujjait, vagy beakadhatnak a
munkadarabba.
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Tovabbi biztonsagi utmutatasok

m A héalézati fesziiltségnek és a
tipustablan megadott fesziltségnek
meg kell egyeznie.

m Az orsoreteszel6t csak all6 szerszam
esetén szabad megnyomni.

Zaj és vibracié

li] MmEeGUEGYZES

Az A érfekelésli zajszint értekei, valamint
a rezgés sulyozott négyzetes kézépértekei
a ,Miszaki adatok” tabldazatban talalhatok.
A zgj- 6s rezgésértékeket az EN 6284 1-nek
megfelelben allapitottak meg.

N\ FIGYELMEZTETES!

A megadott méresi értckek Uj késziilekekre
vonatkoznak. A napi felhasznalds sordn
valtoznak a zaj- és rezgesértekek.

li] MEGUEGYZES

A jelen utasitdsokban megadott rezgésszint
értéke az EN 62841-ben szabalyozott mérési
eljarasnak megfeleléen kerlilt lemérésre, és
hasznalhato elektromos szerszamokkal torténd
Osszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a
rezgésterhelés el6zetes megbecsllésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos
szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja.
Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt
szerszamokkal vagy nem elegendd
karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet. Ez jelent6sen megndvelheti
a rezgésterhelést a munkavégzés telies
id6tartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez
azokat az id6ket is figyelembe kell venni,
melyekben a késziilék lekapcsolodik, vagy
ugyan miikddik, azonban ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a
rezgésterhelést a munkavegzés teljes
id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések
hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek
melegen tartasaval, a munkafolyamatok
megszervezéseével.

VIGYAZAT!
85 db(A) hangnyomads f6lott halldsvéddt
kell hordani.
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Miszaki adatok

Készulék PE 14-3 125
Tipus Poliroz6
Halozati feszliltség V/Hz 220-240/ 50/60
Teljesitményfelvétel w 1400
Teljesitményleadas w 880
Fordulatszam ford./perc 1100-3700
Szerszam @ max. mm 160
Orso6atméré M14/SW17
Suly (kabel nélkil) kg 2,2
Védelmi osztaly /g

A értékelési zajszint az EN 62841 szabvanynak megfelelden (lasd ,Zaj és vibracio”):
Hangnyomasszint L, dB(A) 80
Hangteljesitményszint Ly dB(A) 88
Bizonytalansag K db 3,0

Sulyozott négyzetes rezgés-kozépérték az EN 62841 szabvanynak megfelel6en

(lasd ,Zaj és vibracio”):

ap, emisszios érték lakkozott
fellletek polirozasanal

m/s?2

4,0

Bizonytalansag K

m/s2

1,5
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Az elsé pillantasra

1 Orso 7 Reteszelb fej

2  Hajtémiifej fogantyd burkolattal Tartés tzemben reteszelve tartja
levegé-kilépével és a forgasirany a kapcsolot (8).
nyilaval. 8 Kapcsold

3  Kézifogantyl Be- és kikapcsolashoz, valamint

a megvalasztott fordulatszamig valo

4  Orsoreteszelés e !
felporgetéshez.

az orso rogzitéséhez szerszamok

cseréjénél. 9 4,0 méteres hal6zati kabel halozati
5 Rogzitdcsavar a fogantyl burkolathoz dugasszal )
6 Tipustabla 10 Allitokerék a fordulatszam
el6évalasztasahoz
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Hasznalati utmutato

N FIGYELMEZTETES!
A polirozon valé mindenféle munkavégzés
elott a halozati csatlakozot ki kell huzni.

VIGYAZAT!

A rendelkezésre allo haldzati fesziiltségnek
€s a tipustablan felfiintefett feszliltségértek-
nek meg kell egyeznie.

Uzembe helyezés el6tt
Csomagolja ki a polirozot, és vizsgalja meg
a szallitmanyt a teljességére és a szallitasi
karokra vonatkozoan.
A kiegészit6 fogantyu felszerelése
A polirozé jobb kezeléséhez fel lehet
szerelni a kiegészitb fogantyut.
A >

Ehhez tavolitsa el a fogantyu burkolat
rogzitécsavarjat azon az oldalon, ahova
a fogantyut fel kell szerelni.

A fogantyu leszerelésekor ismét be kell
szerelni az el6z6leg eltavolitott csavart.

Be- és kikapcsolas
Rovid idejl lizem reteszelés nélkiil

m A kapcsolot megnyomni és nyomva
tartani (1.).
m  Kikapcsolashoz engedje fel a kapcsolét.

Tartés (izem reteszeléssel

m  Nyomja le a kapcsolot, és tartsa
nyomva (1.).

m A beugrasztashoz tartsa nyomva a
beugraszté gombot, és engedje fel a
kapcsolét (2.).

il

m  Kikapcsolashoz nyomja meg réviden
a kapcsolot, és engedje fel.

MEGJEGYZES
Aramkimaradds utan a bekapcsolt késziilek
nem indul djra.

Fordulatszam el6valasztasa

m Az lUzemifordulatszam beallitasahoz
allitsa az allitokereket a kivant értékre.
m A kapcsolo 6vatos nyomasaval
a késziléket az elére megvalasztott
fordulatszamaig felpdrgetni.
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VIGYAZAT!

Sériilésveszély a szerszam ténkremenetele
miatt. Csak a munkahoz megfeleld szers-
zamot hasznalfon.

lil] MmEGUEGYZES

Folyamatos tizemben, tulterhelés vagy
tulheviilés esetén a késziilék addig csok-
kenti aufomatikusan a fordulatszamat, amig
elegendb mértekben nem hiil le.

A szerszamtart6 régzitése

m  Huzza ki a hal6zati dugaszt.

= Nyomja meg, és tartsa megnyomva
az orsoreteszelést (1.).

m A szerszambefogét (tépdzaras-, filc
tanyér) az ramutato jarasaval egyez6
iranyban az orséra felcsavarni, és
kézzel szorosra huzni (2.).

m A szerszamot a szerszambefogéra
régziteni.

m Csatlakoztassa a hal6zati dugaszt a
hal6zati aljzatba.

m A polirozot bekapcsolni (reteszelés
nélkul), és kb. 30 masodpercig forogni
hagyni. Ellendrizze a
kiegyensulyozatlansagat és
a rezgeéseit.

m A polirozét kikapcsolni.

A szerszamtart6 cseréje

m  Huzza ki a hal6zati dugaszt.

m  Nyomja meg, és tartsa megnyomva az
orso-reteszelést.

m Forgassa a szerszamtartét az
6ramutato jarasaval ellenkezé iranyban
és csavarja le az orsorol.

m  ROgzitse az Uj szerszamtartot (lasd fent).
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Megjegyzések a szerszamok
rogzitéséhez

VIGYAZAT!

A szerszamokat kbzpontositva kell

a szerszambefogora régziteni. Kiegy-
ensulyozatlansagok miatt karosodhat

a késziilék. Romolhat a munka eredménye.

Munkakra vonatkozé
megjegyzések

[i] MEGJEGYZES

A sarokkdszort a kikapcsoldsat kévetéen
rovid idelg még forog.

Polirpaszta hasznalata esetén minden egyes
pasztahoz a sajat szerszamat hasznalja.
Kényes feliileteken (pl. autdlakkok) kevésbé
agressziven, inkabb kisebb fordulatszamokkal
és kisebb ranyomassal dolgozzon.

A szivacsok gépi uton tisztithatok.

A készliléket csak felszerelt fogantyufedéllel
szabad hasznalni, mivel ez javitja a készllék
hiitését, cstkkenti a polirozand6 targyak
sérilésének kockazatat, és megakadalyozza
a kéz égési sériiléseit.

A gyartom termékeir6l a www.flex-tools.com
cimen talal tovabbi tudnivalokat.

Karbantartas és apolas

N\ FIGYELMEZTETES!
A polirozon valo mindenféle munkavégzés
elétt a halozati csatlakozot ki kell huzni.
Tisztitas
FIGYELMEZTETES!
Fémek megmunkalasakor szélsdséges
alkalmazdsoknal aramvezetd por rakodhat
le a haz belsd terében.
Emiatt csékken a véddbszigetelés hatekony-
sdgal
A gépet hibadgram-véddkapcsolon (kioldo
aram 30 mA) keresztiil tizemelfesse.
m  Rendszeres id6k6zdnkeént tisztitsa meg
a készUléket és a szell6zb réseket.
A gyakorisag a megmunkalandé anyagtél
és a hasznalat id6tartamatal figg.
m A haz belsé terét és a motort szaraz
siritett leveg6vel rendszeresen at kell
fajni.
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Szénkefék

A polirozé lekapcsol6 szénnel van felszerelve.
A kopasi hatar elérésekor a lekapcsold szén
automatikusan kikapcsolja a polirozot.

li] MEGUEGYZES

Cseréhez csak a gydrtomdi eredeti alkatrés-
zeit haszndlja. lIdegen gyartmanyok hasz-
nalata esetén megszinnek a gyarto cég
garancialls kbtelezettségei.

A hatsé szell6z nyilasokon keresztil
hasznalat k6zben megfigyelhet6 a széntlz.
Erés széntliz esetén a polirozét azonnal
kikapcsolni. A polirozét a gyarto altal
felhatalmazott tgyfélszolgalati mihelynek
atadni.

Hajtas

li] MEGUEGYZES

A hajtasfejen lévé csavarokat a garancia
ld6tartama alatt ne csavarja ki. Ennek figy-
elmen kiviil hagyadsa esetén megszinnek
a gyarto cég garancialis kételezettséger.

Javitasok

Javitasokat kizarolag a gyarté cég altal
felhatalmazott tigyfélszolgalati mihely
végezhet.

Elektromos kéziszerszamok Y felhelyezési
moddal

A halézati csatlakozokabel cseréjét a
biztonsagi kockazatok elkeriilése
érdekében csak a gyartd vagy annak
képviselbje végezheti.

Potalkatrészek és tartozékok

Pétalkatrész/tartozék Megrend.

szém
Oldalso kézi fogantyu 252.721
Fogantyusapka 357.324
M14-es tapadétanyér, 125 mm; |350.737
rugalmas

Tovabbi tartozékok, kiildndsen szerszamok
és polirozé segédeszkdzok, a gyartd cég
katalégusaiban talalhatok.

Robbantott rajzok és potalkatrész-jegyzékek
honlapunkon talalhatok: www.flex-tools.com

Artalmatlanitasi tudnivalok

N FGYELMEZTETES!

A kiszolgalt készlilékeket a halozati kabel
eltdvolitasaval hasznalhatatianokka kell
tenni.

Csak az EU tagorszagai szamara

Sohase dobja az elektromos
szerszamokat a haztartasi hulladék
kozé!
Az EK elhasznalt elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkoz6 2012/19/EU eurdpai
és a nemzeti jogba atvett iranymutatasa
szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat elkulonitve kell gy(jteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetkimél®
maédon térténd ujrahasznositasukrol.

li] mEec/EGYZES

Az artalmatlanitdasi lehetéségekrdl tdjeko-
Zzodjon a szakkereskeddknél!

C €-Megfelel6ség

Egyedili felel6sségiink tudataban kijelentjik,
hogy a ,Miszaki adatok” alatt leirt termék
megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:

EN 62841, a 2014/30/EU, a 2006/42/EK,

a 2011/65/EU irdnyelvek rendelkezései

szerint.
A miiszaki dokumentaciokért felelé személy:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i M««z gl P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Felelbsség kizarasa

A gyarto cég és a képviseldi nem felelnek
az olyan karokeért vagy az uzletmenet
megszakadasa miatt elmaradt nyereségert,
amelyeket a termék vagy a termék nem
megengedett hasznalata okozott.

A gyarto cég és a képviseldi nem felelnek
az olyan karokert, amelyek szakszer(tlen
hasznalat miatt vagy mas gyarté cégek
gyartmanyaival 6sszefliggésben
keletkeztek.
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Obsah Pro VaSi bezpecnost

POuilté SymbOly ................. 143 A VAROVAN/?

Symboly na nafadi................ 143 Pfed pouszitim elektrického narady si

PrOvVaSI beZ.peCnOSt .............. 143 pfeéféfe apofom/'edne/‘fe_-

? Iuchn (.)Slt( a V('jb fCe. . 1 jg — predloZeny navod k obsluze,
echnické udaje ................. — “Vseobecné bezpecnostni pokyny”

Naprvnipohled .................. 147 k zachézeni s elektrickym néradim

NaVOd kpouziti .................. 148 v piiloZeném sesitu (¢/s. publikace:

Udrzba a oSetfovani .............. 149 315915),

Pokyny pro likvidaci . .............. 150 — pravidla a predpisy k zabrénéni trazum,

ProhlaSeni o shode C€ ............ 150 platné pro misto nasazeni a jednejte

Vylougeni odpovédnosti............ 150 podle nich.

Pouzité symboly

AN\ VAROVANI
Oznacuje bezprostiedné hrozici nebezpeci.
Pri nedodrZeni upozornéni hrozi usmrceni

POZOR!

Oznacuje néjakou moZnou nebezpecnou
situaci. Pri nedodrZeni upozornéni hrozi
poranéni nebo vécné skody.

[i]  upozorNINI
Oznacuje aplikacni tipy a duleZité
Informace.

Symboly na naradi

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte navod k obsluze!

Noste ochranu o¢i!

Pokyn pro likvidaci pouzitého
spotiebice (viz stranka 150)!

)54

Tofto elektrické naradi je konstruovano
podle soucasneho stavu techniky a uzna-
vanych bezpecnostné-technickych
preadpisd.

Pri jeho pouZivani muZe presto dojit k
ohroZeni Zivota uZivatele nebo ftreti osoby,
event. poskozen/i ndradi nebo jinych
vécnych hodnot. PouZivejte lesticku pouze

—  pro stanovené pouZiti,

— v bezvadném bezpecnostné-
technickém stavu.

OkamZité odstraote poruchy omezujicl

bezpecnost.

Stanovené pouZziti

Lesticka je uréena

— pro zivnostenské pouziti v primyslu
a femesle,

— k leSticim pracim v8eho druhu s lesticimi
houbami, ov&imi a vinénymi kozeSinami,
plsténymi kotouci, lesticimi latkovymi
kotoudi,

— k nasazeni s lesticimi nastroji, které
jsou schvalené pro otacky minimalné
3700 ot./min.

Bezpec€nostni pokyny k leSténi

VAN VAROVANI

Prectete si vSechna bezpecnostni

upozornéni a pokyny. Zanedbani pri

dodrZovani bezpecnostnich upozornéni

a pokynu mohou mit za nasledek uraz

elektrickym proudem, poZar a/nebo teZka

poranéni. Vsechna bezpecnositni
upozornéni a pokyny si do budoucna
uschovejfe.
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m Pouzivejte toto elektrické naradi jako
lesticku. Dodrzujte vSechna bezpecnostni
upozornéni, pokyny, zobrazeni a Udaje,
které jste obdrzeli s naradim. Nebudete-li
nasledujici pokyny dodrzovat, mGze dojit
k urazu elektrickym proudem, pozaru a/
nebo téZkym poranénim.

m Toto elektrické naradi neni vhodné
k brouseni, brouseni smirkovym papirem,
fezani otvoru, praci s draténymi kartaci
arozbrusovani. Pouziti, pro které neni
elektrické naradi uréeno, mohou
zpUsobit ohrozeni a poranéni.

m NepouzZivejte elektrické naradi k funkcim,
pro které neni vyslovné zkonstruované
a uréené vyrobcem. Takové zmény
mohou zpUsobit ztratu kontroly a vazna
poranéni.

m Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které
nebylo vyrobcem uréeno a doporuceno
specialné pro toto elektrické naradi.
Jenom to, Ze pfislusenstvi mizete na
Vasem elektrickém naradi upevnit, neni
zarukou zadného bezpeéného pouziti.

m Pripustné otacky viozného nastroje musi
byt nejméné tak vysoké, jako nejvyssi
otacky uvedené na elektrickém naradi.
PrisluSenstvi, které se otadi rychleji nez

je pfipustné, se muze rozlomit a rozletét.

= VnéjSi primér a tloustka viozného
nastroje musi odpovidat rozmérovym
Udajim Vaseho elektrického naradi.
Nespravné stanovené vlozné nastroje
nelze dostate¢né zakryt nebo
kontrolovat.

m Rozmeéry pro upevnéni nastroje musi
odpovidat rozmérim upeviiovacich
prostredku elektrického naradi. Nastroje,
které nejsou na elektrickém naradi
upevnéné presné, se nerovnomérné
otaceji, velmi silné vibruji a mohou vést ke
ztraté kontroly.

m Priruba nebo jiné prisluSenstvi se musi
presné hodit na vieteno Vaseho elek-
trického naradi. Vlozné nastroje, které
se presné nehodi na vieteno
elektrického naradi, se otaceji
nerovnomeérné, silné vibruji a mohou
vést ke ztraté kontroly.

m Nepouzivejte Zadné posSkozené viozné
nastroje. Pred kazdym pouzitim zkontro-
lujte viozné nastroje na odroleni a trhliny.
Kdyz elektrické naradi nebo viozny nastroj
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spadne, zkontrolujte, zda nejsou
poskozené nebo pouZzijte neposkozeny
vlozny nastroj. Kdyz jste viozny nastroj
zkontrolovali a nasadili, udrzujte sebe

a osoby nachazejici se v blizkosti, mimo
rovinu rotujiciho vioZzného nastroje

a nechejte naradi jednu minutu béZet

s nejvySSimi otackami. Poskozené
vlozné nastroje vétSinou v této testovaci
dobé prasknou.

Noste osobni ochranné pomucky.
Pouzivejte podle pouziti Gplnou ochranu
obliceje, ochranu oci nebo ochranné bryle.
Je-li to adekvatni, noste masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, které Vas
chrani pred malymi ¢asteCkami materialu.
Oc¢i se maji chranit pfed odletujicimi
cizimi télesy, ktera vznikaji pfi riznych
aplikacich. Maska proti prachu nebo
ochranna dychaci maska musi filtrovat
prach vznikajici pfi pouziti. Kdyz jste
delSi dobu vystaveni hlasitému hluku,
mUzete utrpét ztratu sluchu.

Dbejte u jinych osob na bezpeCnou
vzdalenost k Vasi pracovni oblasti.
Kazdy, kdo vstoupi do pracovni oblasti,
musi nosit osobni ochranné pomaicky.
Ulomky obrobku nebo prasklé viozné
nastroje mohou odletét a zpUsobit
poranéni také mimo pfimou pracovni
oblast.

Veite sitovy kabel v dostatecné vzdale-
nosti od rotujicich vioznych nastroji.
Ztratite-li kontrolu nad naradim, maze
dojit k profiznuti nebo zachyceni
sitového kabelu a Vase ruka nebo paze
se muze dostat do otacejiciho se
vlozného nastroje.

Nikdy neodkladejte elektrické naradi
drive, nez se UpIné zastavi viozny nastroj.
Rotujici vioZzny nastroj se mize dostat do
kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz
mUzete ztratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

Nikdy nenecheijte elektrické naradi bézet,
zatim co je nosite. Nahodnym kontaktem
s rotujicim vloznym nastrojem muize

byt zachycen Vas odév a vlozny nastroj
se muze zavrtat do Vaseho téla.
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m Pravidelné Cistéte vétraci Stérbiny Vaseho
elektrického naradi. Ventilator motoru
vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu muze
zpUsobit elektrické nebezpedi.

m Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti
horlavych materidld. Tyto materialy
mohou jiskry zapalit.

m Nepouzivejte zadné viozné nastroje, které
vyZaduji kapalné chladici prostredky.
Pouziti vody nebo jinych chladicich
prostfedk(l mGze vést k Urazu elektrickym
proudem.

Zpétny raz a prislusné

bezpeénostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce nasledkem

zaseknuti nebo zablokovani rotujiciho

vlozného nastroje, jako je brusny kotouc,
brusny talif, dratény kartac atd.

Zaseknuti nebo blokovani vede k ndhlému

nastaveni rotujiciho vlozného nastroje.

Tim se nekontrolovatelné elektrické naradi

urychli v misté zablokovani proti sméru

otaceni vlozného nastroje.

Kdyz se napf. brusny kotou€ v obrobku

zasekne nebo zablokuje, mizZe se hrana

brusného kotouce, ktera vnikla do obrobku
zachytit a tim brusny kotou¢ praskne nebo
zplsobi zpétny raz.

Brusny kotou¢ se potom pohybuje k obslu-

hujici osobé& nebo od ni, podle sméru

otaceni kotouce v misté zablokovani.

Brusné kotouce pfi tom mohou také prask-

nout. Zpétny raz je nasledkem nespravného

nebo chybného pouziti elektrického naradi.

MiZe se mu zabranit vhodnymi preventiv-

nimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano.

m Drzte dobre elektrické naradi a zaujméte
postoj Vaseho téla a pazZi v poloze, ve
které muzete sily zpétného razu zachytit.
Pouzivejte vzdy pridavnou rukojet’, je-li k
dispozici, abyste méli co mozna nejvétsi
kontrolu sil zpétného razu nebo reakénich
moment( pfi rozb&éhnuti. Obsluhujici
osoba muze vhodnymi preventivnimi
opatfenimi zvladnout sily zpétného razu
a reakeni sily.

m Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti
rotujicich vioznych nastrojl. Pfi zpétném
razu se vlozny nastroj mize pohybovat
nad Vasi ruku.

m Vyhybejte se svym télem oblasti, do které
se bude elektrické naradi pii zpétném razu
pohybovat. Zpétny raz pohybuje elek-
trickym naradim opacnym smérem
k pohybu ru¢ni lestiCky v misté zablokovani.

m Pracujte zejména opatrné v oblasti roht,
ostrych hran atd. Zabraote tomu, aby
se vlozné nastroje od obrobku odrazily
a zaseknuly. Rotujici vlozny nastroj ma
v rozich, na ostrych hranach nebo kdyz
odskoci sklon ke vzpficeni.

ZpuUsobi to ztratu kontroly nebo zpétny
raz.

m Nepouzivejte Zzadné retézové nebo
ozubené pilové kotouce. Takové vlozné
nastroje zplsobuji ¢asto zpétny raz nebo
ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

Zvlastni bezpecnostni pokyny k lesténi

m Nepripustte Zadné volné dily lesticiho
navieku, zejména Uvazu. Uvazte nebo
zkratte Gvazy. Volné, spolurotujici Uvazy
mohou zachytit Vase prsty nebo se
zamotat kolem obrobku.

Dal$i bezpe€nostni upozornéni
m  Sitové napéti a napét'ové udaje na
typovém Stitku musi byt shodné.

m  Aretaci vietena stisknéte pouze pfi

zastaveném nastroji.

Hluénost a vibrace

[i]  upozornEN]

Hodnoty hladiny hluku jakoZ i celkovou
hodnotu vibraci, vyvhodnocené s filfrem A,
si zjistéte v tabulce “Technické udaje’.
Hodnoty hluku a vibraci byly zjistény podle
EN 62841.

AN varovANi

Uvedené namérené hodnoty plati pro nova
naradi. Pii dennim nasazeni se hodnoty
hlucnosti a vibraci méni.

(il  uPozORNINI

Uroveo vibraci uvedena v téchto pokynech byla
zméfena méfici metodou stanovenou normou
EN 62841 a Ize ji pouzit k vzajemnému srovnani
elektrického naradi. Je také vhodna pro
pfedbézny odhad kmitavého namahani.
Uvedena uroveo vibraci reprezentuje hlavni
aplikace elektrického naradi. Bude-li ovéem
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elektrické naradi pouZito pro jiné aplikace, s
odlisnymi vlozenymi nastroji nebo
nedostate¢nou Udrzbou, mize se Uroved
vibraci liSit. M(Ze to podstatné zvysit kmitavé
zatizeni béhem celé pracovni doby.

Pro pfesné odhadnuti kmitavého namahani
se maji také zohlednit doby, ve kterych je
naradi vypnuto nebo sice bézi, ale ve
skuteénosti se nepouziva. Muze to
podstatné redukovat kmitavé namahani
bé&hem celé pracovni doby.

Technické udaje

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni
k ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci, jako
napfiklad: udrzba elektrického naradi a
vloZenych nastroja, udrzovani teploty rukou,
organizace priibéhu prace.

POZOR/

Pri akustickém taku vetsim neZ 85 dB(A)
noste ochranu sluchu.

Naradi PE 14-3 125
Typ Rucni lesticka
Sitové napéti V/Hz 220-240 / 50/60
Pfikon W 1400
Vykon W 880
Otacky ot./min 1100-3700
Max. @ nastroje mm 160
Prdmér vietena M14/SW17
Hmotnost (bez kabelu) kg 2,2

Tfida ochrany /5]

Hladina hluku vyhodnocena s filtrem A podle normy EN 62841 (viz “Hluc¢nost a vibrace”):

Hladina akustickeho tlaku L dB(A) 80
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 88
Nejistota K db 3,0

Celkova hodnota vibraci podle normy s EN 62841 (viz “Hlu¢nost a vibrace”):

Hodnota emisi a, pfi lesténi
lakovanych ploch

m/s2

4,0

Nejistota K m/s?

1,5
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Na prvni pohled

-

w

a

Vreteno 7
Prevodova hlava s uchopovacim
krytem 8

S vystupem vzduchu a Sipkou sméru
otaceni.

Rukojet’ 9
Aretace vietena

K znehybnéni vietena pfi vyméné 10
nastroje.

Upevoovaci Sroub uchopovaciho krytu
Typovy stitek

Aretacéni knoflik

Aretuje vypinac (8) na trvaly provoz.
Vypina¢

K zapnuti a vypnuti a rovnéz k najeti az
na predvolené otacky.

Sitovy kabel 4,0 m se sit'ovou
zastrCkou

Nastavovaci kolec¢ko pro predvolbu
otacek
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Navod k pouziti

N varovAni

Pred veskerymi pracemi na rucni lesticce
vytdhnéte sitovou zastrcku.

POZOR!

Stavajici sitové napéti musi souhlasit s
udajem napéti na typoveém Stitku.

Pfed uvedenim do provozu
Vybalte ru¢ni lesti€ku a zkontrolujte ji na
kompletnost dodavky a transportni
poskozeni.

Montaz pfidavné rukojeti
K lepSi manipulaci s lestickou Ize
namontovat pfidavnou rukojet.

K tomuto G€elu vySroubujte na strané, na
kterou se ma namontovat rukojet’,
upevnovaci Sroub uchopovaciho krytu.
PFi demontazi rukojeti znovu namontujte
predtim odstranény Sroub.

Zapnuti a vypnuti
Kratkodoby provoz bez zaskoGeni

m  Stisknéte vypinac a drzte jej stisknuty (1.).
m K vypnuti vypina¢ uvolnéte.
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Trvaly provoz se zaskoCenim

m  Stisknéte vypinac a drzte jej stisknuty (1.).
m K zaskoceni drzte stisknuty aretacni
knoflik (2.) a uvolnéte vypinac.

m K vypnuti kratce stisknéte a uvolnéte
vypinac.

li]  uPOzORNINI
Po vypadku elektrického proudu se zapnuté
naradi znovu nerozbéhne.

Prevolba otacek

m K nastaveni pracovnich otaek nastavte
nastavovaci kole¢ko na pozadovanou
hodnotu.

m  Citlivym ovladanim vypinace se nafadi
rozbéhne az na predvolené otacky.

POZOR!

Nebezpeci poranéeni prostiednictvim
zniceni ndstroje. PouZijte ndstroj ogpovida-
Jici pracovnimu ukolu.
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li]  uPozORNINI

Pri pretiZeni nebo prehrati v trvalém
provozu sniZuje naradi automaticky otacky,
az je dostatecné vychlazeno.

Montaz uchyceni nastroje

m  Vytadhnéte sitovou zastrcku.

m  Stisknéte aretaci vietena a drzte
ji stisknutou (1.).

m  NaSroubujte ve sméru pohybu
hodinovych ruci¢ek uchyceni nastroje
(talif se suchym zipem, plstény talif) na
vieteno a pevné jej rukou utahnéte (2.).

m  Upevnéte nastroj na uchyceni nastroje.

m  Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

m  Zapnéte rucni lestiCku (bez zaskoCeni)
a nechejte ji cca 30 sekund bézet.
Zkontrolujte nevyvazenost a vibrace.

m  Vypnéte rucni lesticku.

Vyména uchyceni nastroje

m  Vytdhnéte sitovou zastrcku.

m  Stisknéte aretaci vietena a drzte ji
stisknutou.

m  Otacejte uchycenim nastroje proti
sméru pohybu hodinovych ruciek a
odSroubuijte je z vietena.

= Namontujte nové uchyceni nastroje
(viz nahofte).

Pokyny k upevnéni nastroju

POZORY!

Upevnéte nastroje vystredené na uchyceni

nastroje. Viivem nevyvdZenosti je mozZné

poskozeni naradi. Vysledek prdace se miZe
zhorsit.

Pracovni pokyny

[il  uPozORNINI

Po vypnuti brousici nastroj jesté kratkou
dobu dobiha.

PFi pouziti lestici pasty pouzivejte pro
kazdou pastu vlastni naradi.

U choulostivych povrch( (napf. autolaky)
nepracujte agresivné, nybrz s nizkymi
otackami a malym pfitlakem.

Houby Ize strojoveé Cistit.

Naradi by se mélo pouzivat pouze

s namontovanym krytem rukojeti, protoze
zlepSuje chlazeni nafadi, snizuje nebezpeci
poskozeni lesténych pfedmétl a zabranuje
popaleni rukou.

DalSi informace o produktech vyrobce na
www.flex-tools.com.

Udrzba a osetfovani

AN varovANi

Pred veskerymi pracemi na rucni lesticce

vylahnéte sitovou zastrcku.

Cisténi

AN varovANi

Pri opracovani kovu se muZe pri extrémnim

nasazeni ve vnitrnim prostoru télesa naradi

usazovat vodivy prach.

SniZeni ochranné izolace!

Provozujte narady pres chranic vybavovany

chybovym proudem (vybavovaci proud

30 mA).

= Nafadi a vétraci stérbiny pravidelné
Cistéte. Cetnost Cisténi je zavisla na
opracovavaném materialu a dobé
pouzivani.

m  Vnitini prostor télesa naradi s motorem
pravidelné vyfoukejte suchym
stlaéenym vzduchem.

Uhlikové kartacky

Rucni lesticka je vybavena vypinacimi
uhliky.

Po dosazeni meze opotfebeni vypinacich
uhlikd se ruéni lesticka automaticky vypne.
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[i]  uPozoRNINI

K vymeéné pouZivejte pouze originalni dily
vyrobce. Pri pouZiti cizich vyrobku zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.

Pfes zadni vstupni otvory vzduchu Ize
bé&hem pouziti pozorovat opalovani uhlikd.
Pfi silném opalovani uhlikd rucni lesticku
okamzité vypnéte. Pfedejte rucni lestiCku do

nékteré servisni dilny, autorizované vyrobcem.

Prevodovka

[i]  uPozorRNINI

Behem zarucni doby nepovolujte srouby na
prevodové hlavé. Pri nedodrZeni zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.

Opravy

Opravy nechejte vyhradné provadét
prostfednictvim nékteré servisni dilny,
autorizované vyrobcem.

Elektrické naradi s typem upevnéni Y
Vymeénu pfivodniho kabelu smi provadét

pouze vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo ohrozeni bezpecénosti.

Nahradni dily a pfisluSenstvi

Nahradni dily / prisluSenstvi Objed. dis.
Stranova rukojet’ 252.721
Kryt rukojeti 357.324

Kotou€ se suchym zipem M14, |350.737
125 mm; s tlumenim

DalSi pfisluSenstvi, zejména nastroje

a pomocné lestici prostiedky, si
prevezméte z katalogu vyrobce.
Rozlozena schémata a seznamy
nahradnich dilll najdete na nasi webové
strance: www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

N vArRoOVANI
Od’stranenim sitového kabelu uciote
vyslouZilé naradi nepouZitelnym.
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Pouze pro zemé EU.

Nevyhazujte elektrické naradi

do domovniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2012/19/ES
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotfebicich a jeji realizace do narodniho
prava se pouzité elektrické naradi musi
sbirat oddélené a dodavat do ekologické
recyklace.

li]  urpozorNINI

O moZnostech likvidace se informujte
u Vaseho specializovaného obchodnika!

Prohlaseni o shodé C €

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost,
ze vyrobek popsany v Casti “Technické udaje”
je v souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty:

EN 62841 podle ustanoveni smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/ES.
Zodpovédny za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
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Vylou€eni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za Skody a
usly zisk vlivem preruSeni obchodni
¢innosti, ktera byla zplGsobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.
Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody,
které byly zpusobeny neodbornym pouzitim
nebo ve spojitosti s vyrobky jinych vyrobcd.
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Obsah Pre VaSu bezpe€nost’
Pouzité symboly ................. 151 A VAROVANIE!
Symboly na narad................. 181 Pred pouzitim elektrického naradia si
PrevVasu be?pe’Cr.]OSt ............. 151 preé/'fa/'fe a pofom/edna/'fe_-
?Iuc;]nc.)slt( a ’\gb.rac;la ............... 122 —  predioZeny navod na obsluhu,

echnic eu’aje ................. — . VSeobecné bezpecnostné pokyny”
N? prvy pOhl afj. R R 156 na zaobchddzanie s e/ekfr/ckym
l\,lan)d na prUZItle R REREE 157 néradim v priloZenom zosite
Udrzba a oSetrovanie ............. 158 (&is. publikdcie: 315915),
Pokyny pre likvidaciu ... ........... 159 — pravidla a predpisy na zabrénenie
Prehlasenie o zhode C€ ........... 159 urazom, platné pre miesto nasadenia
Vyltcéenie zodpovednosti........... 159 a fednajte podl'a nich.

Pouzité symboly

AN\ VAROVANIE!

Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo. Pri nedodrzani upozornenia hrozi
usmrtenie alebo najtaZsie poranenia.

POZOR!

Oznacuje nefaku mozZnu nebezpecnu
situdciu. Pri nedodrZani upozornenia hrozi
poranenie alebo vecné skodly.

li]  uPOZORNENIE

Oznacuje aplikacné tipy a déleZite
informacie.

Symboly na naradi

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu!

Noste ochranu o¢i!

Pokyn pre likvidaciu vysluzilého
naradia (pozri strana 159)!

)54

Tofto elektrické naradie je konsStruované
podla sucasneho stavu techniky a uzna-
vanych bezpecnostne-technickych pravi-
diel. Pri pouZivani méZe napriek tomu déjst’
k ohrozeniu Zivota pouZivatel a alebo tretej
osoby, event. poskodeniu naradia alebo
inych vecnych hodndt.

PouZivajte lesticku len

— pre stanovené pouZitie,

— v bezchybnom bezpecnostne-
technickom stave.

OkamZite odstrarite poruchy, ktoré obmed-

zuju bezpecnost.

Stanovené pouzitie

Ruéna lesticka je uréena

— na zivnostenské nasadenie v priemysle
a remeslnictve,

— na vSetky leStiace prace s leStiacim
Spongiami, jahnacimi a vinenymi
kozusinami, plstenymi kotd€mi, leStiacimi
latkovymi kotuémi,

— na pracu s lestiacimi nastrojmi, ktoré
su schvalené pre otacky minimalne
3700 ot./min.

151



sk

PE 14-3 125

Bezpe€nostné upozornenia
pre leStenie

AN\ VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-

nenia a pokyny. Zanedbanie dodrZiavania

bezpecnostnych upozorneni a pokynov
moéZe mat’ za nasledok uraz elektrickym
prudom, poZiar a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecnositné upozormenia

a pokyny uschovajte na buduce pouZitie.

m Pouzivajte toto elektrické naradie ako
lesticku. Dodrziavajte vSetky bezpec-
nostné upozomenia, pokyny, zobrazenia a
Udaje, ktoré ste obdrzali spolu s naradim.
Nedodrzanie nasledujucich pokynov
moze viest' k Urazu elektrickym pridom,
poziaru a/lebo vaznym poraneniam.

m Toto elektrické naradie nie je vhodné na
brisenie, na brusenie s brisnym
papierom, na rezanie otvorov, pre prace
s drétenymi kefami a na rozbrusovanie.
Pouzitia, pre ktoré nie je elektrické
naradie predpokladané, mézu spdsobit’
ohrozenia a poranenia.

m Elektrické naradie nepouzivajte na ziadne
funkcie, na ktoré nebolo vyslovne
skons$truované a na ktoré nebolo uréené
vyrobcom. Takéto pouzitie na iné funkcie
méze viest’ k strate kontroly a k vaznym
telesnym zraneniam.

m Nepouzivajte Ziadne prisluSenstvo, ktoré
nebolo vyrobcom predpokladané a odpo-
rucané Specidlne pre toto elektrické
naradie. Len to, Ze prisluSenstvo mézete
na Vasom elektrickom naradi upevnit,
nie je zarukou ziadneho bezpecného
pouzitia.

m Pripustné otacky viozeného nastroja
musia byt' najmenej tak vysoké, ako
najvyssie otaCky uvedené na elektrickom
naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca
rychlejSie ako je pripustné, sa moze
rozlomit' a lietat'.

m VonkajSi priemer a hribka viozeného
nastroja musia zodpovedat' rozmerovym
Udajom elektrického naradia.

Nespravne dimenzované pracovné
nastroje nie je mozné dostatone zakryt’
alebo kontrolovat'.
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m  Rozmery upeviiovacieho prvku

vkladacieho nastroja musia zodpovedat’
rozmerom upevinovacieho prvku
elektrického naradia. Vkladacie nastroje,
ktoré nie su presne upevnené

k elektrickému naradiu sa otacaju
nerovnomerne, velmi silno vibruju a mézu
viest' k strate kontroly.

Priruba alebo iné prisluSenstvo sa musia
presne hodit' na vreteno Vasho elek-
trického naradia. Pracovné nastroje,
ktoré sa presne nehodia na vreteno
elektrického naradia, sa otacaju
nerovnomerne, silne vibruju a mézu viest’
k strate kontroly.

Nepouzivajte ziadne poSkodené pra-
covné nastroje. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte pracovné nastroje z hl'adiska
odlupovania a trhlin. Kei elektrické naradie
alebo pracovny nastroj spadne,
skontrolujte ich z hl'adiska poSkodenia
alebo pouzite nepoSkodeny pracovny
nastroj. Ak ste pracovny nastroj skontro-
lovali a vloZili, udrziavajte seba a osoby,
ktoré sa nachadzaju v blizkosti, mimo
rovinu rotujlceho pracovného nastroja

a nechajte naradie jednu minutu bezat’

s najvyssimi otackami.

Poskodené pracovné nastroje vacsinou
v tejto testovacej dobe puknu.

Noste osobné ochranné pomécky.
Pouzivajte podl'a spdsobu pouzitia
celotvarovl ochranu, ochranu oci alebo
ochranné okuliare. Ak je to adekvatne,
noste protiprachovd masku, ochranu
sluchu, ochranné rukavice alebo
Specialnu zasteru, ktoré Vas chrania
pred malymi CiastoCkami materialu. Oci sa
maju chranit’ pred odlietavajucimi cudzimi
telesami, ktoré vznikaju pri réznych
aplikaciach. Protiprachova maska alebo
ochranna dychacia maska musia filtrovat’
prach vznikajuci pri pouziti. Kei ste dlhSiu
dobu vystaveni hlasitému hluku, mbzete
utrpiet’ stratu sluchu.

Dbaijte u ostatnych os6b na bezpe¢nu
vzdialenost’ k VaSej pracovnej oblasti.
Kazda osoba, ktora vstipi do pracovnej
oblasti, musi nosit' osobné ochranné
pomocky. Ulomky obrobku alebo
zlomené pracovné nastroje mézu
odletiet’ a sposobit’ poranenie aj mimo
priamu pracovnu oblast’.
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m Veite sietovy kabel v dostatoCnej
vzdialenosti od rotujucich pracovnych
nastrojov. Ak stratite kontrolu nad
naradim, mdze dojst’ k pretatiu alebo
zachyteniu sietového kabla a VaSa ruka
alebo paza sa mézu dostat’ do
otacajuceho sa pracovného nastroja.

= Neodkladajte nikdy elektrické naradie
skor, kym sa pracovny nastroj Uplne
nezastavi. Rotujlci pracovny nastroj
sa moze dostat’ do kontaktu s
odkladacou plochou, ¢im mdzete stratit’
kontrolu nad elektrickym naradim.

= Nenechajte nikdy elektrické naradie bezat’
pri jeho noseni. Nahodnym kontaktom s
rotujucim pracov-nym nastrojom sa
mbze zachytit’' Vas odev a pracovny
nastroj sa méze zavatat do Vasho tela.

m Vetracie Strbiny Vasho elektrického
naradia pravidelne Cistite.

Ventilator motora vt'ahuje do telesa
prach a silné nahromadenie kovového
prachu méze spobsobit’ elektrické
nebezpedenstvo.

m Nepouzivajte elekirické naradie v blizkosti
horl’avych materidlov. Tieto materialy
mdzu iskry zapalit'.

m Nepouzivajte Ziadne pracovné nastroje,
ktoré potrebuju chladiace prostriedky.
Pouzitie vody alebo inych chladiacich
prostriedkov méze viest k Urazu
elektrickym pradom.

m Nepripustite Ziadne vol'né diely lestia-
ceho navleku, najma uvézu. Uviazte alebo
skratte avézy. Vol'né, spolurotujuce
uvazy mbzu zachytit' Vase prsty alebo sa
zamotat' okolo obrobku.

Spéatny raz a prisluiné
bezpeénostné pokyny

Spatny raz je neakana reakcia nasledkom
zaseknutia alebo blokovania otacajuceho
sa pracovného nastroja, ako je brusny
kotug, brusny tanier, drétena kefa atd'.
Zaseknutie alebo blokovanie vedie k nahle-
mu zastaveniu rotujuceho pracovného
nastroja. Tym sa nekontrolovatel'né elek-
trické naradie urychli v mieste zablokovania
proti smeru otacania pracovného nastroja.
Ked sa napr. brusny kotu¢ v obrobku
zasekne alebo zablokuje, m6ze sa hrana
brusneho kotuca, ktora vnikla do obrobku
zachytit' a tym sa brasny kotu¢ zlomi alebo

spOsobi spatny raz. Brusny kotuc sa potom

pohybuje smerom k obsluhujiicej osobe

alebo od nej, podl’a smeru otacania kotuca

v mieste zablokovania. Pri tom mézu brasne

kotuce tiez puknut.

Spatny raz je nasledkom nespravneho

alebo chybného pouzitia elektrického nara-

dia. M6ze sa mu zabranit vhodnymi pre-
ventivnymi opatreniami, ako je nasledovne
popisané.

m Drzte dobre elektrické naradie a zaujmite
postoj Vasho tela a pazi v polohe, v ktorej
mozete sily spatného razu zachytit'.
Pouzivajte vzdy pridavni rukovat,
ak je k dispozicii, aby ste mali o mozna
najvacsSiu kontrolu sil spatného razu alebo
reakénych momentov pri rozbehu.
Obsluhujuca osoba mdze vhodnymi
preventivnymi opatreniami ovladat’ sily
spatného razu a reakéné sily.

m Nedavaijte nikdy ruku do blizkosti otacaji-
cich sa pracovnych nastrojov.

Pri spatnom raze sa pracovny nastroj
mébze pohybovat nad Vasu ruku.

m Vyhybajte sa svojim telom oblasti,
do ktorej sa bude elektrické naradie
pri spétnom raze pohybovat'.

Spatny raz pohybuje elektrickym
naradim opa¢nym smerom k pohybu
rucnej lesticky v mieste zablokovania.

m Pracujte opatme predovsetkym v oblasti
rohov, ostrych hran afi.

Zabrante tomu, aby sa viozené nastroje
od obrobku odrazili a zasekli.

Rotujuci pracovny nastroj ma v rohoch,
na ostrych hranach alebo kei odskoci
sklon k zaklineniu. To spdsobi stratu
kontroly alebo spatny raz.

m Nepouzivajte Ziadne retazové alebo
ozubené pilové kotuce. Tieto pracovné
nastroje spdsobuju Casto spatny raz
alebo stratu kontroly nad elek-trickym
naradim.

Zvlastni bezpecnostni pokyny k lestini

m Nepwoipustte Zadné volné dily lesticiho
navieku, zejména Uvazu. Uvazte nebo
zkratte Gvazy. Volné, spolurotujici uvazy
mohou zachytit Vase prsty nebo se
zamotat kolem obrobku.
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DalSie bezpecnostné pokyny

m  Siet'ové napéatie a napat'ové udaje na
typovom Stitku musia byt zhodné.

m  Aretaciu vretena stlacajte len pri
zastavenom nastroji.

Hluénost’ a vibracia

[i]  uPOZORNENIE

Hodnoty hiadiny hluku ako aj celkové hod-
noty vibracii, vyhodnotené s filfrom A,

si zistite v tabul’ke ,, Technické udaje’.
Hodnoty hluku a vibrdcii boli zistené
podl'a EN 62841.

N varovanier

Uvedené namerané hodnoty platia pre nové
naradie. Pri dennom nasadeni sa hodnoty
hlucnosti a vibracii menia.

VAN POZOR!

Uvedené namerané hodnoty platia pre nové
naradie. Pri dennom nasadeni sa hodnoty
hlucnosti a vibracii menia.

(il  uPOzORNENIE

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metddou, ktoru
stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju
pouzit’ na vzajomné porovnanie
elektrického naradia.

Hodi sa aj na predbezné posudenie
kmitavého namahania. Uvedena uroven
vibracii reprezentuje hlavné aplikacie
elektrického naradia.

Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre
iné aplik&cie, s odliSnymi vlozenymi
nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou,
mdbze sa Uroven vibracii liSit. Toto méze
kmitavé namahanie v priebehu celej
pracovnej doby podstatne zvysSit'.

Pre presny odhad kmitavého namahania by
sa mali tiez zohl'adnit’ doby, v ktorych je
naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skuto€nosti sa nepouziva. Toto mdze
kmitavé namahanie v priebehu celej
pracovnej doby zretel'ne redukovat'.
Stanovte dodato¢né bezpecnostné
opatrenia pre ochranu obsluhy pred
ucinkami vibracii, ako napriklad: udrzba
elektrického naradia a vlozenych nastrojov,
udrziavanie teploty ruk, organizacia
pracovnych postupov.
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POZOR!
Pri akustickom tlaku vacsim ako 85 dB(A)
pouZivajte ochranu sluchu.
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Technické udaje

Naradia PE 14-3 125
Typ Ruéna lesticka
Sietové napatie V/Hz 220-240/ 50/60
Prikon W 1400
Vykon W 880
Otacky ot./min 1100-3700
Max. @ nastroja mm 160
Priemer vretena M14/SW17
Hmotnost' (bez kabla) kg 2,2
Trieda ochrany /g
Hladina hluku vyhodnotena s filtrom A podl’a normy EN 62841 (pozri ,HIu¢nost a vibracia”):
Hladina akustického tlaku Ly dB(A) 80
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 88
Neistota K db 3,0

Celkova hodnota vibracii podl'a normy EN 62841

(pozri ,Hlucnost a vibracia®):

Hodnota emisii a, pri leSteni
lakovanych pléch

m/s2

4,0

Neistota K

m/s?

1,5
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Na prvy pohl'ad

ol
8
1 Vreteno 7  Aretacny gombik
2 Prevodova hlava s uchopovacim Aretuje vypinac (8) na trvalu
krytom prevadzku.
S vystupom vzduchu a Sipkou smeru 8 Vypinad
otacania. Na zapnutie a vypnutie, ako aj na
3  Rukovat nabehnutie na predvolené otacky.
4 Aretacia vretena 9 Siet'ovy kabel 4,0 m so sietovou
Na znehybnenie vretena pri vymene zastrékou
nastroja. 10 Nastavovacie koliesko na predvol'bu
5 Upeviiovacia skrutka uchopovacieho otacdok
krytu

6  Typovy stitok
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Navod na pouZitie

Trvala prevadzka so zaskoCenim

AN varovanie!

Pred vsetkymi pracami na rucneyj lesticke
vytiahnite sietovu zastrcku.

POZOR!

Napétové udaje na typovom Stitku a
skutocné sietové napétie musia byt
zhodné.

Pred uvedenim do prevadzky
Vybal'te ru€nu lestiCku, skontrolujte
kompletnost dodavky a transportné
poskodenia.

Montaz pridavnej rukovati
Pre lepSiu manipulaciu s lesti¢kou je mozné
namontovat’ pridavnu rukovat'.

K tomuto ucelu vyskrutkujte na strane, na
ktorl sa ma namontovat’ rukovat’,
upevnovaciu skrutku uchopovacieho krytu.
Pri demontazi rukovati znova namontujte
skér odstranenu skrutku.

Zapnutie a vypnutie
Kratkodoba prevadzka bez zaskocenia

m  Stlacte vypina€ a drzte ho stlaceny (1.).
= Na vypnutie vypinac uvol'nite.

m  Stlacte vypina€ a drzte ho stlaceny (1.).
m  Na zaskodCenie drzte stlaceny aretacny
gombik a uvol'nite vypinac (2.)

m  Na vypnutie kratko stlacte a uvol'nite
vypinag.

[i]  UPOZORNENIE
Po vypadku elektrického prudu sa zapnuté
ndradie znovu nerozbehne.

Predvol’ba otacok

m  Na nastavenie pracovnych otacok
nastavte nastavovacie koliesko na
pozadovanu hodnotu.

m  Citlivym ovladanim vypinaca sa naradie
rozbehne az na predvolené otacky.

POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia vplyvom
znicenia nastrofa. PouZite ndstroj zodpove-
dajuci pracovnej ulohe.
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li]  uPOZORNENIE

Pri pretaZeniu alebo prehriatiu v trvalej
prevadzke zniZuje naradie automaticky
otdcky, aZ kym nie je dostatocne vychla-
dené.

Upevnenie uchytenia nastroja

m  Vytiahnite sietovu zastréku.

m  Stlacte aretaciu vretena a drzte ju
stlacenu (1.).

m  Naskrutkujte v smere pohybu
hodinovych rugiciek uchytenie nastroja
(tanier so suchym zipsom, plsteny
kotuc€) na vreteno a pevne ho rukou
utiahnite (2.).

m  Upevnite nastroj do uchytenia nastroja.

Zastréte sietovu zastréku do zasuvky.

m  Zapnite ruénu lesti¢ku (bez zaskoCenia)
a nechajte ju cca 30 sekund v chode.
Skontrolujte nevyvazenost’ a vibracie.

m  Vypnite ruénu lesticku.

Vymena uchytenia nastroja

m  Vytiahnite sietovu zastréku.

m  Stlacte aretaciu vretena a drzte ju
stlaend.

m  Otacajte uchytenim nastroja proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek a
odskrutkujte ho z vretena.

= Namontujte nové uchytenie nastroja
(pozri hore).

Upozornenia k upevneniu nastrojov

POZOR!

Upevnite nastrofe acentrovane na uchyfenie
nastroja. Vplyvom nevyvazenosti je mozné
poskodenie naradia. Vysledok prace sa
moZe zhorsit.
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Pracovné pokyny

[i]  UPOZORNENIE

Po vypnuti brusiaci nastroj este po kratky
cas dobieha.

Pri pouziti leStiacej pasty pouzivajte pre
kazdu pastu vlastné naradie.

Na chulostivych povrchoch (napr. autolaky)
nepracujte agresivne, ale s nizkymi
otackami a malym pritlakom.

Spongie je mozné Gistit strojovo.
Zariadenie by sa malo pouzivat iba

s namontovanym krytom rukovate, pretoze
ten zlepSuje chladenie zariadenia a znizuje
riziko poSkodenia predmetov, ktoré sa maju
lestit', a tiez zabranuje popaleniu ruk.
Dalsie informacie o produktoch vyrobcu na
www.flex-tools.com.

Udrzba a oSetrovanie

N varovaNiE!

Pred vsetkymi pracami na rucnej lesticke

vytiahnite sietovu zastrcku.

Cistenie

N varovaniE!

Pri opracovani kovov sa méze pri

extrémnom nasadeni vo vnutornom prie-

store telesa brusky usadzovat’'vodivy prach.

ZniZenie ochranneyj izolacie!

Prevaadzkujte ndradie cez chranic vybavo-

vany chybovym prddom (vybavovaci prid

30 mA).

= Naradie a vetracie Strbiny pravidelne
Cistite. Castost' Cistenia je zavisla na
opracovavanom materiali a dobe
pouzivania.

m Vnutorny priestor telesa ruénej lesticky
s motorom pravidelne vyfukajte suchym
stla¢enym vzduchom.

Uhlikové kefy

Ruéna lesticka je vybavena vypinacimi
uhlikmi.

Po dosiahnuti medze opotrebenia
vypinacich uhlikov sa ru¢na lesticka
automaticky vypne.
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li]  uUPOZORNENIE

Pri vymene pouZivajte len originalne diely
vyrobcu. Pri pouZiti cudzich vyrobkov
zaniknu zarucné zavazky vyrobcu.

Cez zadné vstupné otvory vzduchu je
mozné pocas pouzivania pozorovat’
opal’ovanie uhlikov.

Pri silnom opal’ovani uhlikov ru¢nu lesti¢ku
okamzite vypnite. Odovzdaijte ruénu lesticku
do niektorej servisnej dielne, autorizovanej
vyrobcom.

Prevodovka

UPOZORNENIE
Pocas zdrucnef doby neuvol'riujte skrutky
na prevodovej hlave. Pri nedodrZzani
zaniknu zarucné zavazky vyrobcu.

Opravy

Opravy nechajte vykonavat’' vyhradne
prostrednictvom niektorej servisnej dielne,
autorizovanej vyrobcom.

Elektrické naradie s nadstavcom typu Y
Vymenu napajacieho kabla smie vykonat’
iba vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa
prediSlo bezpe&nostnym rizikam.

Nahradné diely a prisludenstvo

Nahradné diely/prisluSenstvo | Objed. Cis.

Stranova rukovat’ 252.721
Kryt rukovati 357.324
Kotu€ so suchym zipsom 350.737

M14, 125 mm; s timenim

Dalsie prislusenstvo, najma nastroje a
pomocné lestiace prostriedky, najdete v
katalégoch vyrobcu.

Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych
dielov najdete na nasej webovej stranke:
www.flex-tools.com

Pokyny pre likvidaciu

AN VAROVANIE!
Od’stranenim sietového kabla urobte
dosluZené naradie nepouzitel'nym.

Len pre krajiny EU.

Nevyhadzujte elektrické naradie

do domového odpadu!
Podl’a evropskej smernice 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebi¢och a jej realizacie do narodného
prava sa musi pouzité elektrické naradie
zbierat’ oddelene a dodavat' do ekologicke;j
recyklacie.

[i]  upozorneniE

O moznostiach likvidacie sa informujte
u Vasho specializovaného obchodnika!

Prehlasenie o zhode C€

Prehlasujeme na svoju vyluénu zodpovednost’,
Ze vyrobok opisany v asti , Technické udaje*
je v sulade s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentmi:

EN 62841 podl'a ustanoveni smernic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovednost za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i (P@xﬁ/ gl P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
15.12.2020

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vyluéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za skody
a usly zisk vplyvom prerusenia obchodne;j
¢innosti, ktora bola spésobena vyrobkom
alebo eventualne nemoznost'ou jeho
pouzitia.

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody,
ktoré boli spésobené neodbornym pouzitim
alebo v spojitosti s vyrobkami inych
vyrobcov.
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Sadrzaj Za va$u sigurnost
KoriSteni simboli. ................. 160 & UPOZORENJE!
Simbolinaalatu .................. 160 Pr/]'e upotrebe /poéetka rada s elektricnim
Zavasu SigUrnOSt ................. 160 alatom proé/fa/‘fe_-
Bukaivibracija................... 162 _
Tehnicki podaci .. ................ 163 o upute za uporabu, .

. g . — ,0pce sigurnosne napomene” za
Prikazani dijelovialata . . ........... 164 rukovanyje elektricnim alatima
Upute zauporabu. . ............... 165 u priloZenaoj knjiZici (br. dokumenta:
OdrzavanjeiCiS¢enje.............. 166 315915),
Zbrinjavanje . . ... ... L 167 — pravila te propise o zastiti od nezgoda
C€-sukladnost . .................. 167 koji vrijede za mjesto uporabe.
Iskljucenje jamstva. . .............. 167 Ovayj elektricni alat je proizveden sukladno

KoriSteni simboli

/\  UPOZORENJE!

Oznacava izravno prijetecu opasnost.

U sluéaju nepridrZavanja naputka prijete
smrt ili najteZe ozljede.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situaciju.

U sluéaju nepridrZavanja naputka prijete
ozlfede ili materijalne Stete.

[i]  NAPOMENA

Oznacava savjefe za primjenu te vazne
informacije.

Simboli na alatu

Za smanjenje opasnosti od ozljede
procitati upute za uporabu!

Nositi zastitne naocale!

Naputak o zbrinjavanju starog
alata (vidjeti stranicu 167)!

)4
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stanju tehnike i priznatim sigurnosno-

tehnickim pravilima. Njegova uporaba ijpak

moZe predstavijati rizik za tijelo i Zivot kori-

snika ili frece osobe odn. moZe doci do oste-

cenyja stroja ili materifalnih dobara. Uredaj

za poliranje je samo za koristenje

—  Sukladno odredbama,

— U sigurnosno-tehnicki besprijekornom
stanju.

Smetnje koje ugroZavaju sigurnost treba

hitno ukloniti.

Namjenska uporaba

Uredaj za poliranje je namijenjen

— za profesionalnu uporabu u industriji i
obrtu,

— zaradove poliranja svih vrsta sa
spuzvama za poliranje, janjec¢im i ov¢jim
krznom, diskom od filca i diskom za
poliranje,

— zarad uz uporabu alata za poliranje
koji su odobreni za brzinu od najmanje
3700 o/min.

Sigurnosne napomene za poliranje

/N UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurmosne napomene i
upute. Ako se ne bi postivale sigurnosne
napomene i upute, to bi moglo uzrokovati
elektricni udar, poZar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i
upute za buducu primjenu.
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Ovaj elektricni alat valja rabiti kao uredaj
za poliranje. Pridrzavajte se svih
sigurnosnih napomena, uputa, prikaza i
podataka koje ste dobili s ovim alatom.
Ako se ne pridrzavate sljedecih uputa,
moze doci do elektri€nog udara, pozara i/
ili teskih tjelesnih ozljeda.

Ovaj elektriéni alat nije prikladan za
bruSenje, obradu brusnim papirom,
izrezivanje rupa, rad sa Zi¢anim Cetkama
i rezanje. Uporaba za koju nije predviden
elektri¢ni alat moze uzrokovati opasnosti i
ozljede.

Ne upotrebljavajte elektricni alat za
funkciju za koju nije izri€ito konstruiran i
predviden od strane proizvodaca. Takva
preinaka moze dovesti do gubitka kontrole
i ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Ne koristite pribor koji proizvodaé
specijalno nije predvidio za ovaj elektricni
alat i preporucio ga. Sigurnu primjenu ne
jam¢&i samo to Sto pribor moZete pricvrstiti
na svoj elektri¢ni alat.

Dopusteni broj okretaja nastavka ne smije
nikako biti manji od maksimalnog broja
okretaja koji je naveden na elektricnom
alatu. Pribor koji se okrece brze nego Sto
je dopusteno moze puknuti i uokolo se
razletjeti.

Vanjski promjer i debljina nastavka moraju
odgovarati dimenzijama vaSeg elektricnog
alata. Pogresno izmjereni nastavci se ne
mogu dovoljno izolirati ili kontrolirati.
Dimenzije za priévrSéivanje nastavka
moraju odgovarati dimenzijama sredstava
za priévrscivanje elektricnog alata.
Nastavci, koji se ne pri¢vrste to€no na
elektricni alat, okre¢u se nepravilno, jako
vibriraju te mogu dovesti do gubitka
kontrole.

Nastavci s umetkom s navojem moraju
to¢no dosjesti na navoj brusnog vretena.
Kod nastavaka, koji se montiraju pomocéu
prirubnice, promjer rupe nastavka mora
odgovarati promjeru prihvata prirubnice.
Nastavci, koji se ne pri¢vrste to€no na
elektricni alat, okre¢u se nepravilno, jako
vibriraju te mogu dovesti do gubitka
kontrole.

= Ne upotrebljavajte oStecene nastavke.

Prije svake uporabe provjerite da nastavci
nisu napukli i da nemaju pukotine, da
brusni tanjuri nemaju pukotine, da nisu
osteceni ili jako istroSeni. Ako elektricni
alat ili nastavak padne, provjerite je li
ostecen ili upotrijebite neosteceni
nastavak. Kada ste provjerili i umetnuli
nastavak, morate se kao i osobe u vasoj
blizini zadrzavati izvan ravnine rotirajuceg
nastavka i pustiti da alat radi jednu minutu
s najve¢em brojem okretaja.

Osteceni nastavci ¢e se u tom testnom
razdoblju veéinom polomiti.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o
uporabi nosite masku za cijelo lice,
zastitne naocale. Ako je primjereno, nosite
masku za zastitu od prasine, zastitne
sluSalice, zastitne rukavice ili specijalnu
pregacu za zastitu od malih brusnih
Cestica i materijala. Oc¢i se moraju zastititi
od stranih tijela koja lete uokolo, a koja
nastaju pri razli¢itim primjenama. Maska
za zastitu od praSine ili za zastitu diSnih
puteva mora filtrirati prasinu koja nastaje
kod uporabe. Ako ste dugo vremena
izlozeni glasnoj buci, mozete izgubiti sluh.
Pazite da se druge osobe nalaze na
sigurnoj udaljenosti od vaseg podrucja
rada. Svaka osoba koja dolazi u podrucje
rada mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Krhotine izratka ili polomljenih nastavaka
mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede
¢ak i izvan neposrednog podrudja rada.
Mrezni kabel drzite daleko od rotiraju¢ih
nastavaka. Ako izgubite kontrolu nad
alatom, mrezni kabel se moze prerezati ili
zahvatiti te vam Saka ili ruka moze dospijeti
u rotirajuci nastavak.

Nikada ne odlaZite elektriCni alat prije
nego se nastavak potpuno zaustavio.
Rotiraju¢i nastavak moze doci u dodir s
povrsinom za odlaganje alata uslijed ¢ega
mozete izgubiti kontrolu nad elektriénim
alatom.

ElektriCni alat ne smije raditi dok ga nosite.
Vasu odjeéu moze zbog slu¢ajnog
kontakta zahvatiti rotiraju¢i nastavak i
ozlijediti vas.
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= Redovito Cistite proreze za ventilaciju svog
elektricnog alata. Ventilator motora uvlaci
prasinu u kuciste, a velike nakupine
metalne prasine mogu uzrokovati
elektricni udar.

m Elektricni alat ne koristite u blizini
zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti
ove materijale.

m Ne koristite nastavke koji zahtijevaju
tekuce rashladne tekucine. Uporaba vode
ili drugih tekucih rashladnih teku¢ina moze
uzrokovati elektricni udar.

Povratni udarac i odgovarajuce sigurnosne

napomene

Povratni udarac je neocekivana reakcija

zbog zakvacenog ili blokiranog nastavka

kao Sto je brusna plo¢a, brusni tanjur,
ziana Cetka itd. Zaglavljivanje ili blokiranje
dovodi do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg
nastavka. Time se ubrzava nekontrolirani
elektrini alat u smjeru vrtnje nastavka na
mjestu blokade.

Kada se npr. brusna plo¢a zaglavi ili blokira

u izratku, rub brusne ploce koji uranja u

izradak moze se zaplesti i time odlomiti

brusnu plocu ili izazvati povratni udarac.

Brusna ploca se u tom slu¢aju pomice

prema osobi koja rukuje elektri¢nim alatom

ili od nje, ovisno o smjeru vrtnje plo€e na

mjestu blokade. Brusne plo¢e se mogu

slomiti i u ovom sluaju.

Povratni udarac je posljedica nepravilne ili

neispravne uporabe elektrinog alata.

Moze se sprijeiti odgovaraju¢im mjerama

opreza opisanim u nastavku.

m Cvrsto drzite elektricni alat i stavite svoje
tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete
prihvatiti sile povratnog udarca. Uvijek
upotrebljavajte dodatnu ru¢ku ako postoji
kako biste imali najvecu moguéu kontrolu
nad silama povratnog udarcaiili
reakcijskim momentom kod zaleta.
Operater moze ovladati silama povratnog
udarca i reakcijama prikladnim mjerama
opreza.

m Nikada ne stavljajte ruku blizu rotiraju¢ih
nastavaka. Kod povratnog udarca
nastavak moze prijeci preko vase ruke.
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m |zbjegavajte tijelom podrucje u kojem se
elektricni alat kreée kod povratnog udarca.
Povratni udarac tjera elektri¢ni alat u
smjeru suprotnom od kretanja brusne
plo¢e na mjestu blokade.

= Radite posebice oprezno u podrucju
kutova, ostrih rubova itd. Sprijecite
odbijanje i ukljestenje nastavaka od
izratka. Rotirajuci nastavak se moze
uklijestiti kod kutova, ostrih rubova ili kada
se odbije. To uzrokuje gubitak kontrole ili
povratni udarac.

= Ne upotrebljavajte lan¢ani ili nazubljeni list
pile. Takvi nastavci ¢esto uzrokuju
povratni udarac ili gubitak kontrole nad
elektriénim alatom.

Posebne sigurnosne napomene za

poliranje

= Ne ostavijajte labave dijelove stitnika za
poliranje, prije svega pricvrsne vrpce.
Pospremite ili skratite priGvrsne vrpce.
Labave pri€vrsne vrpce, koje se rotiraju,
mogu vam zahvatiti prste ili se zaplesti u
predmet obrade.

Ostale sigurnosne napomene

m  Mrezni napon i napon naveden na
oznacnoj plocici moraju se podudarati.

m  Pritisnite blokadu vretena samo dok alat
miruje.

Buka i vibracija

|T_ NAPOMENA

Vrjjednosti razine buke prema ocjeni A i
ukupne vrijednosti vibracijja moZete pronaci
u tablici ,, Tehnicki podaci”.

Vrijjednosti buke i vibracija utvrdene su su-
kladno EN 62841.

N uPOzORENJE!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove alate. U svakodnevnoj uporabi se
mifenjaju vrijednosti buke i vibracia.

[i]  NAPOMENA

Razina titranja koja je navedena u ovim
uputama izmjerena je sukladno postupku
mjerenja normiranom u EN 62841 te se moze
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Primjerena je i za privremenu procjenu
titrajnog optere¢enja. Navedena razina titranja
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predstavlja glavne primjene elektricnoga alata.
Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge
primjene s nastavcima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, razina
titranja moze odstupati. To moze znatno
povecati titrajno opterecéenije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu titrajnog opterecenja trebaju
se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je alat
bio iskljuen ili je radio, ali se zapravo nije

Tehnicki podaci

koristio. To moze znatno smanijti titrajno
opterecenje tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
korisnika prije djelovanja titranja, kao npr.:
odrzavanije elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova
rada.

OPREZ!

Kod zvucnog tlaka preko 85 dB(A) nosite
zastitne slusalice.

Alat PE 14-3 125
Tip Uredaj za poliranje
Mrezni napon V/Hz 220-240 / 50/60
Ulazna snaga w 1400
Predana snaga w 880

Broj okretaja o/min 1100-3700
Maks. promjer alata mm 160
Promijer vretena M14/SW17
Tezina (bez kabela) kg 2,2

Klasa zastite g

Razina buke prema ocjeni A sukladno normi EN 62841 (pogledaijte ,Buka i vibracija®):

Razina zvucnog tlaka Lpa dB(A) 80
Razina zvuéne snage Ly dB(A) 88
Nesigurnost K db 3,0

Ukupna vrijednost vibracija sukladno EN 62841 (pogledajte ,Buka i vibracija“):

Vrijednost emisije ay, kod
poliranja lakiranih povrSina

m/s?2

4,0

2

Nesigurnost K m/s

1,5
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Prikazani dijelovi alata

. _.F____..--"' .,
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o
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Vreteno

Glava prijenosnika s poklopcem rucke
S izlazom zraka i strelicom smjera
vrtnje.

Rucka

Blokada vretena

Za fiksiranje vretena pri zamjeni alata.
Vijak za pri¢vr§éivanje poklopca rucke
Oznacna plocica

9

Gumb za blokadu

Blokira prekidac (8) u neprekidnom
radu.

Prekidad

Za ukljuCivanje i iskljuivanje te za
povecanje do odabranog broja
okretaja.

Mrezni kabel 4,0 m s mreznim
utikaGem

10 Kotaci¢ za predodabir broja okretaja
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Upute za uporabu

/N UPOZORENJE!
Prije svih radova na uredaju za poliranje
izvucite mrezni utikac.

OPREZ!
Postojeci mreZni napon i napon naveden na
oznacnoj plocici moraju se podudarati.

Prije stavljanja u rad

Uredaj za poliranje raspakirajte i provjerite
cjelovitost isporuke te ima li oStecenja
nastalih prilikom transporta.

MontaZa dodatne rucke
Mozete montirati dodatnu rucku radi boljeg
rukovanja uredajem za poliranje.

U tu svrhu izvadite vijak za pri¢vrscivanje
poklopca rucke na strani na kojoj treba
montirati rucku.

Pri demontazi ru¢ke ponovno umetnite
prethodno izvadeni vijak.

UkljuGivanje i isklju€ivanje
Kratkotrajni rad bez uglavljivanja

m  Pritisnite prekidac i Evrsto ga drzite (1.).
m Za isklju€ivanje otpustite prekidac.

Neprekidan rad s uglavljivanjem

m  Pritisnite prekidac i évrsto ga drzite (1.).
m  Za uglavljivanje drzite pritisnut gumb za
blokadu (2.) i opustite prekidac.

m  ZaiskljuCivanje kratko pritisnite prekida¢
i otpustite.

[i]  NaPOMENA

Nakon nestanka struje ukijuceni alat ne

pokrece se ponovno.

Odabir broja okretaja

m  Za namjestanje radnog broja okretaja
kotaci¢ stavite na zeljenu vrijednost.

m  Laganim pritiskom na prekidac alat
povecava do odabranog broja okretaja.

OPREZ!
Opasnost od ozljede uslijed unistenja alata.
Rabite alat koji odgovara radnom zadatku.
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[i]  naPOMENA

U slucaju preopterecenya ili pregrijavanja u
trajnom radu alat automatski smanjuje broj
Okrelaja sve dok se alat dovoljno ne ohladl.

Pri€vrcivanje prihvata alata

m |zvucite mrezni utikac.

m  Pritisnite blokadu vretena i drzite je
pritisnutu (1.).

m  Prihvat alata (tanjur s Ci¢ak prihvatom,
disk od filca) uvrnite na vreteno u smjeru
kazaljke na satu i pritegnite ga rukom (2.).

m  Pri¢vrstite alat na prihvat alata.

m  Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

m  Ukljucite uredaj za poliranje (bez
uglavljivanja) i ostavite ga da radi
otprilike 30 sekundi. Provijerite dolazi li
do neuravnotezenosti i vibracija.

m  [skljucite uredaj za poliranje.

Zamjena prihvata alata

m |zvucite mrezni utikac.

m  Pritisnite blokadu vretena i drzite je
pritisnutu.

m  Prihvat alata okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i odvrnite
s vretena.

m  PriCvrstite novi prihvat alata (pogledajte
gore).

Napomene za pri¢vricivanje alata

OPREZ/

Pricvrstite alate tocno na prihvat alata.
Moguce je ostecenje alata zbog neuravno-
teZenosti. Rezultat rada se moZe pogorsati.
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Upute za rad

[i]  naPOMENA

Nakon iskijucivanja alat jos kratko vrijjeme
nastavija s radom.

Prije koriStenja paste za poliranje, za svaku
pastu koristite poseban alat.

Za osjetljive povrsine (npr. autolak) ne
radite agresivno, nego na niskim okretajima
i malim pritiskom.

Spuzve se mogu strojno prati.

Alat treba upotrebljavati samo s montiranim
poklopcem rucke jer on poboljSava hladenje
alata i smanjuje opasnost od oSteé¢enja na
predmetima koje treba polirati te sprjecava
opekline na $akama.

Ostale informacije o proizvodima proizvodaca
pronadi éete na www.flex-tools.com.

Odrzavanije i CiSéenje

/N UPOZORENJE!

Prije svih radova na uredaju za poliranje

izvucite mreZni utikac.

Cisc¢enje

/N UPOZORENJE!

Pri obradi metala se pri ekstremnoj uporabi

vodljiva prasina moZe nakupiti u unutarnjem

prostoru kucista. OStecenje zastitne izola-
clje! Upotrebljavajte alat putem zastitne
strujne sklopke (okidna struja 30 mA).

m  Redovito Cistite alat i otvore za
prozracivanje. U&estalost ovisi o
obradenom materijalu i trajanju
uporabe.

m  Unutarnji prostor kuciSta s motorom

redovito ispusite suhim komprimiranim
zrakom.

Ugljene Cetkice

Uredaj za poliranje ima ugljene Cetkice.
Nakon dosezanja granice troSenja ugljenih
Cetkica uredaj za poliranje ¢e se iskljuciti
automatski.

[i]  NMAPOMENA

Za zamjenu upotrebljavajte samo originalne
dijjelove proizvodaca. U slucaju koristenja
proizvoda drugih proizvodaca jamstvene
obveze proizvodaca prestaju vaZziti.
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Kroz straznje otvore za ulaz zraka moze se
promatrati vatra ugljena tijekom uporabe.
U sluaju jake vatre ugliena odmah iskljucite
uredaj za poliranje. Uredaj za poliranje
odnesite u servisnu radionicu ovlastenu od
strane proizvodaca.

Prijenosnik

[i]  MNAPOMENA

Vijke na glavi prijenosnika nemojte oadvijati
za vrijeme ftrajanja jamstva.

U slucaju nepridrZavanja jamstvene obveze
proizvodaca prestaju vaziti.

Popravci

Popravke moze vrsiti iskljucivo servisna
radionica ovlastena od strane proizvodaca.
Elektricni alat s nacinom postavljanja Y
Samo proizvodac ili njegov zastupnik smiju
zamijeniti mrezni prikljuéni vod kako bi se
izbjegla opasnost za sigurnost.

Rezervni dijelovi i pribor

Rezervni dio/pribor Kataloski

broj
Bocna rucka 252.721
Poklopac rucke 357.324
Tanjur s Ci€ak prihvatom M14, |350.737
prigusen; 125 mm

Ostali pribor, posebno alate i sredstva za
poliranje moZzete nadéi u katalozima
proizvodaca.

Crteze dijelova i popise rezervnih dijelova
naci ¢ete na naSoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com

Zbrinjavanje

/N  UPOZORENJE!
Istrosene alate ucinite neupotrebljivima
uklanjanjem mreZnog kabela.

Samo za zemlje EU
Elektricne alate ne bacajte u ku¢ni
otpad!

Sukladno Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima

i preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektri¢ni alati skupljati odvojeno i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

[i]  MAPOMENA
O mogucnostima zbrinjavanja informirajte
se kod specifaliziranog trgovcal

C € -sukladnost

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢éu da
je proizvod opisan pod ,Tehni¢ki podaci® u
skladu sa sljedeéim normama ili normativnim
dokumentima:
EN 62841 sukladno odredbama Direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Odgovorna osoba za tehnicku
dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Isklju€enje jamstva

Proizvodac i njegov zastupnik ne jamce za
Stete te neostvarenu dobit uslijed prekida
poslovne djelatnosti koji je prouzrocen
proizvodom ili nemoguénoS¢u uporabe
proizvoda.

Proizvodac i njegov zastupnik ne jamce za
Stete koje su prouzro€ene nenamjenskom
uporabom ili u kombinaciji s proizvodima
drugih proizvodaca.
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Vsebina Za va$o varnost

Uporabljeni simboli. . .............. 168 & OPOZORILO!

Simb(i“ na OI'Ode ................. 168 Preduporabo e/ekfr/‘énega 0,-007‘3 preber/'fe
ZavaSovarnost .................. 168 nas/edn/'e p,'//oge n ravna/'fe v skladu z
Hrupintresljaji ................... 170 njihovo vsebino:

Tehnicne specifikacije ............. 171 —  ta navodila za uporabo

Pregle.d ......................... 172 —  splosna varnostna opozorila glede
Navovdlla zauporabo .............. 173 ravnanja z elektricnimi orodjji, ki so vam
Vzdrzevanjeinnega. .............. 174 na volfo v priloZenem dokumentu (t.
Podatkio odlaganju . .............. 175 dokumenta.: 315915),

Izjava o skladnostiC€ ............. 175 — veljavna pravila na mestu uporabe in
Izkljucitev odgovornosti .. .......... 175 preapise za preprecevanje nesrec pri

Uporabljeni simboli

VAN OPOZORILO!

Oznacuje neposredno nevarnost. V primeru
neupostevanyja lahko povzrocite smrt ali
zelo hude felesne poskodbe.

PREVIDNO!

Oznacuje morebitno nevarnost. V primeru
neupostevanyja lahko povzrocite telesne
poskodbe in materialno skodo.

[i]  orPomsa
Oznacuje opombe glede uporabe in
pomembne informacije.

Simboli na orodju

Preberite navodila za uporabo, da
zmanjSate nevarnost telesnih
poskodb!

Nosite zasc¢ito za oci!

Informacije o odlaganju starega
orodja (glejte stran 175)!

)4
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delu.
Elektricno orodje je zasnovano v skladu s
tehnicnimi standardi in veljavnimi preapisi
za tehnicno varnost. Kljub temu lahko pri
njegovi uporabi pride do smrtne nevarnosti
ali nevarnosti poskodbe uporabnika ali
tretjih oseb in do skode na orodju oz. do
druge materialne skode. Polirnik
uporabljajte samo:
— Vv Skladu z namensko uporabo in
— v brezhibnem stanju.
Napake, ki ogrozijo varnost, je treba nemu-
doma odlpraviti.

Namenska uporaba

Polirnik je namenjen

— za profesionalno uporabo v industriji in
obrti,

— razliénim vrstam poliranja s polirnimi
gobami ter jagnjecjo in ov¢&jo kozo, koluti
iz klobuc€evine, koluti za voskanje,

— za uporabo s polirnimi nastavki, ki so
odobrena za Stevilo vrtljajev najmanj
3700 vrt/min.

Varnostna opozorila za poliranje

N\ OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navo-
dila. Zaradi neupostevanja varnostnih
opozoril in navodil lahko pride do elektric-
nega udara, poZara ali hudih telesnih
poskodb. Varnostna opozorila in navodila
spravite, ce jih boste potrebovali v
prihodnje.
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m To elektri¢no orodje se uporablja kot
polimik. Upostevajte vsa varnostna
opozorila, navodila, slike in podatke, ki ste
jih dobili skupaj z orodjem. Zaradi
neupostevanja naslednjih navodil lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali
tezkih telesnih poskodb.

= To elektricno orodje ni primemo za
bruSenje, bruSenje z brusilnim papirjem,
rezanje lukenj, delo z Zi¢nimi krtaCami
in rezalno bruSenje. Nenamenska
uporaba elektri¢nega orodja je lahko
nevarna in lahko povzroci poskodbe.

m Elekiricnega orodja ne uporabljajte za
namene, za katere ni bilo izrecno
zasnovano in ki jih ni odobril proizvajalec.
Predelava elektri¢nega orodja lahko
privede do izgube nadzora in resnih
telesnih poskodb.

» Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec
ni izrecno predvidel in priporoGil za
uporabo s tem elektricnim orodjem.
Dejstvo, da lahko pribor namestite na
elektri¢no orodje, ne pomeni nujno, da je
njegova uporaba varna.

= Dovoljeno stevilo vrtljajev nastavka mora
dosegati najmanj najvecje Stevilo vrtljajev,
navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki
prekoraci dovoljeno Stevilo vrtljajev, se
lahko razlomi in odleti z orodja.

= Zunaniji premer in debelina nastavka
morata ustrezati dimenzijam vasega
elektricnega orodja. Napacno izmerjenih
nastavkov ni mogoce ustrezno zasdititi ali
nadzorovati.

m Mere za pritrditev nastavka morajo
ustrezati meram vpetja na elektricnem
orodju. Nastavki, ki niso natanéno
namesc€eni na elektri¢no orodje, se lahko
vrtijo neenakomerno, se mocno tresejo in
lahko povzrocijo izgubo nadzora nad
orodjem.

m Nastavek z navojnim nastavkom se mora
natancno prilegati navoju brusilnega
vretena. Pri nastavkih, ki jih montirate s
pomodjo prirobnice, se mora premer
luknje nastavka prilegati premeru vpenjala
prirobnice. Nastavki, ki niso pravilno
namesc¢eni na elektricno orodje, se lahko
vrtijo neenakomerno, se mocno tresejo in
lahko povzrocijo izgubo nadzora nad
orodjem.

= Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov.

Pred vsako uporabo preverite, ali so
nastavki odkruSeni in razpokani, brusilni
krozniki pa razpokani ali mo¢no obrabljeni.
Ce elektricno orodje ali nastavek pade na
tla, preverite, ali so nastale poskodbe, ali
pa uporabite neposkodovan nastavek. Ce
nastavek pregledate in ga Zelite Se naprej
uporabljati, ostanite vi in druge osebe v
bliZini zunaj ravnine vrteCega se nastavka
in orodje eno minuto pustite delovati z
najvedjim Stevilom vrtljajev.

PoSkodovani nastavki se najpogosteje
zlomijo v tem preizkusnem ¢€asu.
Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.
Uporabljajte zascito, primerno za nalogo,
ki jo opravijate, kot so zas€itni vizir, zaScita
za odi ali zascitna o€ala. Po potrebi
uporabljajte protipraSno masko, zascito za
sluh, zascitne rokavice ali zascitni
predpasnik za prestrezanje drobnih
delcev, ki nastajajo med brusenjem, in
delcev materiala. O¢i zascitite pred tujki, ki
lahko odletijo med razli¢nimi nacini
uporabe. Protiprasne maske ali maske za
za$cito dihal morajo prestrezati prah, ki
nastane med uporabo orodja. Ce ste dlje
€asa izpostavljeni hrupu, lahko utrpite
izgubo sluha.

Poskrbite, da druge osebe vzdrzujejo
vamo razdaljo do vaSega delovnega
obmocja. Vse osebe, ki vstopijo v delovno
obmodje, morajo nositi osebno zascitno
opremo. Odlomljeni kosi obdelovanca ali
Zlomljeni nastavki lahko odletijo in
poskodujejo tudi osebe zunaj
neposrednega delovnega obmodja.
Poskrbite, da omrezZni kabel ne more priti
v stik z vrtedimi se nastavki. Ce izgubite
nadzor nad orodjem, lahko orodje preseka
ali zagrabi omrezni kabel, vrteci se
nastavek pa poskoduje va$o roko.
Elektricnega orodja ne odlagajte, dokler
se nastavek ne zaustavi popolnoma.
VrteCi se nastavek lahko pride v stik s
podlago, zaradi esar lahko izgubite
nadzor nad elektri€nim orodjem.
Elektricno orodje ne sme delovati, ko ga
prenasate. VrteCi se nastavek lahko ob
nenamernem stiku zgrabi vasa oblacila in
povzroCi telesne poSkodbe.
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m Redno Gistite prezraCevalne reze na
elektricnem orodju. Ventilator motorja
v ohisje vsrkava prah, velika koli¢ina
kovinskega prahu pa lahko povzro€i
elektricno nevarnost.

m Elektricnega orodja ne uporabljajte v
bliZini vnetljivih snovi. Vnetljive snovi se
lahko zaradi iskrenja vnamejo.

= Ne uporabljajte nastavkov, za katere je
potrebna uporaba hladilnih tekogin.
Uporaba vode ali drugih hladilnih tekocin
lahko povzrodi elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna
opozorila
Povratni udarec je nenaden pojav zaradi
zataknjenega ali zagozdenega vrteCega se
nastavka, kot so brusilne plos¢e, brusilni
krozniki, zi€ne krtaCe in podobno. Zaradi
zatikanja ali zagozdenja pride do nenadne
ustavitve vrte€ega se nastavka. Zato se
nenadzorovano elektri¢no orodje na tocki
zagozdenja zavrti v smer proti smeri vrtenja
nastavka.
Ce se brusilna plos¢a zatakne ali zagozdi v
obdelovancu, se lahko rob brusilne plosce,
ki je potopljena v obdelovanec, zatakne,
brusilna plos¢a pa razlomi ali pa povzroCi
povratni udarec. Brusilna plo$¢a se nato
pomakne proti uporabniku ali stran od
njega, odvisno od smeri vrtenja plo$¢e na
tocki zagozdenja. Tudi pri tem se lahko
brusilne ploS¢e razlomijo.
Povratni udarec je posledica napaéne oziroma
neustrezne uporabe elektricnega orodja.
Izogniti se mu je mogoce s primernimi
varnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju.
m Elektricno orodje trdno drzite in se s
telesom in rokami postavite v polozaj,
v katerem boste lahko prestrezali sile
povratnih udarcev. Vedno uporabite
pomozni roCaj, Ge obstaja, za najved;ji
mozni nadzor nad silami povratnih
udarcev ali reakcijskih momentov pri
zviSevanju Stevila vrtljajev. Uporabnik
lahko s primernimi varnostnimi ukrepi
obvlada silo povratnega udarca in odziva
orodja.
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m Nikoli ne segaijte z roko v blizino vrte¢ih se
nastavkov. Pri povratnem udarcu lahko
pride nastavek v stik z vaso roko.

m Stojte tako, da pri povratnem udarcu
elektri¢no orodje ne more zadeti vaSega
telesa. Elektricno orodje zaradi
povratnega udarca odskoci v nasprotno
smer gibanja brusilne plo$¢e na tocki
zagozdenja.

m Zlasti previdno ravnajte v obmocju okoli
vogalov, ostrih robov ipd. Poskrbite, da se
nastavki ne morejo odbiti od obdelovanca
ali se zagozditi. Vrteci se nastavki se
pogosto zagozdijo pri delu okoli vogalov in
ostrih robov in v primerih, ko jih odbije iz
obdelovanca. Zaradi tega lahko izgubite
nadzor nad orodjem ali dozivite povratni
udarec.

= Ne uporabljajte veriznih ali nazobc¢anih
Zaginih listov. Zaradi tovrstnih nastavkov
pogosto pride do povratnega udarca ali
izgube nadzora nad elektri€nim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za poliranje

m Preprecite stik s prostimi deli polimega
pokrova, Se posebej s pritrdilnimi vrvicami.
Shranite ali skrajSajte pritrdilne vrvice.
Razrahljane pritrdilne in vrtee se vrvice
lahko zagrabijo va$e prste ali pa se
ujamejo v obdelovanec.

Dodatna varnostna opozorila

m  Omrezna napetost mora ustrezati
podatkom o dopustni napetosti na tipski
ploscici.

m  Blokado vretena pritisnite le takrat, ko
nastavek miruje.

Hrup in tresljaji

|T_ OPOMBA

Vrednosti za A-vrednoteno raven hrupa ter
skupne vrednosti tresljajev so navedene v
preglednici ,, Tehnicne specifikacije”.
Vrrednosti hrupa in tresljajev so izmerjene v
skladu s standardom EN 62841.

N opPozoriLO!
Navedene meritve veljajo za nova orodja.

Vsakodnevna uporaba povzroci, da se
vrednosti hrupa in tresjjajev spremenijo.
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[i] orPomsA

Raven emisij tresljajev na tem listu z
informacijami je bila izmerjena v skladu s
standardiziranim preizkusom, podanim v

standardu EN 62841, in jo je mogoce uporabljati

za primerjavo enega elektri€nega orodja z

drugim. Uporabljati jo je mogoce za predhodno
oceno izpostavljenosti tresljajem. Navedena

raven emisij tresljajev ustreza tregljajem pri

glavnih nacinih uporabe orodja. Ce elektri€no
orodje uporabljate v druge namene, z drugimi
pripomocki ali ga slabo vzdrzujete, se lahko
emisije tresljajev razlikujejo. To lahko mo€no

poveca raven izpostavljenosti tresljajem v

celotnem obdobju uporabe.

Tehni¢ne specifikacije

Za tocno oceno ravni izpostavljenosti je treba
upostevati tudi Cas, v katerem je orodje
izklopljeno ali v katerem je vklopljeno, a ne v
uporabi. To lahko mo¢no zniza raven
izpostavljenosti tresljajem v celotnem obdobju
uporabe.

Upostevajte tudi druge varnostne ukrepe za
za$¢ito uporabnika pred ucinki tresljajev, na
primer: vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, uporabo z ogretimi rokami in
organizacijo delovnih procesov.

PREVIDNO!
Pri ravni zvoénega tlaka nad 85 dB(A)
uporabljajte zascito za sluh.

Orodje PE 14-3 125
Vrsta Polirnik
Omrezna napetost V/Hz 220-240 / 50/60
Nazivna mo¢ w 1400
Delovna mo¢ w 880
Stevilo vrtljajev vrt/min 1100-3700
Najv. premer nastavka mm 160
Premer vretena M14/SW17
Teza (brez kabla) kg 2,2

Razred zasdite

=l

A-vrednotena raven hrupa v skladu s standardom EN 62841 (glejte ,Hrup in tresljaji“):

Raven zvocnega tlaka Ly dB(A) 80
Raven zvoéne moci Lyya dB(A) 88
Negotovost K dB 3,0

Skupna vrednost tresljajev v skladu s standardom EN 62841 (glejte ,Hrup in tresljaji“):

Vrednost emisij ay, pri poliranju
lakiranih povrsin

m/s?2

4,0

Negotovost K

m/s?2

1,5
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Pregled

-

Vreteno

2 Glava gonila s pokrovom rocaja
Z izhodom zraka in puscico za smer
vrtenja.

Rocaj
4 Blokada vretena

Za blokiranje vretena pri menjavi
nastavka.

Pritrdilni vijak za pokrov ro¢aja
6 Tipska ploscica

w

a
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Gumb za zaklep stikala

Zaklene stikalo (8) pri trajnem
delovanju.

Stikalo

Za vklop/izklop in za stopnjevanje
hitrosti do nastavljenega Stevila
vrtljajev.

Omrezni kabel 4,0 m z vticem
Nastavitveno kolesce za izbiro Stevila
vrtljajev
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Navodila za uporabo

VAN OPOZORILO!

Pred kakrsnimi koli deli na polirniku izviecite
VIic iz viicnice.

PREVIDNO!

Dejanska omreZna napetost in podana
napetost na tipski ploscici morata bifi enaki.

Pred zagonom
Polirnik odstranite iz embalaze in preverite,
ali je poSiljka popolna in ali se je med
transportom poskodovala.

Montaza dodatnega ro¢aja

Za boljSe upravljanje polirnika lahko
namestite dodatni rocaj.

Za to odstranite pritrdilni vijak pokrova
ro€aja na tisti strani, na kateri zelite
namestiti ro¢aj.

Pri demontazi ro€aja ponovno namestite
vijak, ki ste ga prej odstranili.

Vklop in izklop
Kratkotrajno delovanje brez zaklepa

m  Pritisnite stikalo in ga drzite
pritisnjenega (1.).
m  Zaizklop izpustite stikalo.

Trajno delovanje z zaklepom

m  Pritisnite stikalo in ga drzite
pritisnjenega (1.).

m  Za zaklep drzite gumb za zaklep
stikala (2.) in izpustite stikalo.

m  Zaizklop stikalo na kratko pritisnite in ga
nato izpustite.

[i] oromsA
Po izpadu elektricnega toka se vkiljuceno
orodjje ne bo ponovno vkiopilo.

Izbira Stevila vrtljajev

m Zanastavitev delovnega Stevila vrtljajev
zavrtite nastavitveno kolesce v polozaj
za Zeleno vrednost.

m S pritiskom stikala se orodje zazene do
nastavljenega Stevila vrtljajev.

PREVIDNO!

Nevarnost telesnih poskodb zaradi unicenja
nastavka. Izberite primeren nastavek za
delo, ki ga opravijate.

173



PE 14-3 125

li] orPomBA

Ob preobremenitvi ali pregrevanju med
trajnim delovanjem se stevilo vrtjjajev orodja
samodefno zmanjsa z namenom, da se
orodjje ohladi.

Pritrditev vpenjala
m  |zvlecite vti€ iz vtinice.
m  Pritisnite in drzite blokado vretena (1.).

m  Vpenjalo (sprijemalni kroznik,kroznik iz
klobu€evine) privijte na vreteno tako, da

ga vrtite v desno, in z roko zategnite (2.).

m  Pritrdite nastavek na vpenjalo.

m  Vstavite vti¢ v vti€nico.

m  Vklopite polirnik (brez zaklepa) in ga
pustite delovati pribl. 30 sekund.
Preverite, ali prihaja do
neuravnotezenosti in tresljajev.

m  |zklopite polirnik.

Menjava vpenjala
Izvlecite vti€ iz vtiCnice.

m  Pritisnite na blokado vretena in jo drzite
pritisnjeno.

m Vrtite vpenjalo v levo in ga odvijte z
vretena.

m  Pritrdite novo vpenjalo (glejte zgoraj).

Opombe za pritrditev nastavkov

PREVIDNO!

Nastavke pritrdite na vpenjalo sredinsko
izravnano. Poskodba orodja zaradi neurav-
noteZenosti. Rezultat dela se lahko
poslabsa.
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Navodila za delo

li] orPomBA

Po izklopu orodja se nastavek se nekaj casa
vrti.

Pri poliranju s polirno pasto izberite
nastavek, ki je primeren za to pasto.

V primeru obgutljivih povrsin

(npr. avtomobilskega laka) ne delajte
agresivno, temve¢ z majhnim Stevilom
vrtljajev in majhnim pritiskom.

Gobe se lahko strojno Cistijo.

Orodje lahko uporabljate le z nameS¢enim
pokrovom ro€aja, saj to izboljSa hlajenje
orodja in zmanjSa nevarnost poskodb
obdelovancev ter preprecuje opekline rok.
Dodatne informacije o nasih izdelkih so na
voljo na www.flex-tools.com.

Vzdrzevanje in nega

N\ OPOZORILO!

Pred kakrsnimi koli deli na polirniku izviecite

VIic iz viicnice.

Cis€enje

N\ OPOZORILO!

Pri obdelovanju kovin se lahko pod ekstrem-

nimi delovnimi pogoji v notranjosti ohisja

odlaga elektricno prevodni prah. To nega-
tivno vpliva na zascitno izolacijo! Pri uporabi

orodja uporabite zascitno fokovno stikalo (s

sproZilnim tokom 30 mA).

m  Redno distite orodje in prezraevalne
reze. Pogostost je odvisna od
obdelovanega materiala in ¢asa
uporabe.

m  Notranjost ohisja z motorjem redno
izpihujte s suhim stisnjenim zrakom.

Oglene SCetke

Polirnik je opremljen z izklopnikom na
oglene Scetke. Ko se doseze zgornja meja
obrabe oglenih $¢etk, se polirnik samodejno
izklopi.

[i] orPomBA

Uporabljgjte le originalne nadomesine dele
proizvajalca. Ce uporabite nadomestne dele
drugih proizvajalcev, prenehajo veljati
garancijske obveznosti proizvajalca.
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Skozi hrbtne prezracevalne reze lahko med
uporabo opazite tlenje.

Ceje krtaCe zajel mo€an ogenj, je treba polirnik
nemudoma izklopiti. Polirnik predajte servisni
delavnici, ki jo je pooblastil proizvajalec.

Gonilo

[i] orPomsA

Med garancijsko dobo ne odstranjujte
vijakov z glave gonila.

V primeru neupostevanja prenehajo veljati
garancijske obveznosti proizvajalca.

Popravila

Popravila sme opravljati izklju€no servisna
delavnica, ki jo je pooblastil proizvajalec.
Elektricna orodja z vrsto namestitve Y

Za preprecitev varnostnega tveganja sme

zamenjavo omreznega prikljuénega kabla
opraviti le proizvajalec ali njegov zastopnik.

Pribor in nadomestni deli

Nadomestni deli/pribor Kat. st.
Stranski rocaj 252.721
Pokrov ro€aja 357.324
Sprijemalni kroznik M14, 350.737
blazen; 125 mm

Dodaten pribor, Se posebej nastavke in
pripomocke za poliranje, silahko ogledate v
katalogu proizvajalca.

Eksplozijsko risbo in sezname nadomestnih
delov najdete na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com

Podatki o odlaganju

VAN OPOZORILO!
Z odsluZenih orodij odstranite kable, da jih
ne bo mogoce uporabljati.

Samo za drzave EU
Elektricnih orodij ne odstranite med
gospodinjske odpadke!

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi ter prenosom
v nacionalno pravo je treba rabljena
elektri€na orodja zbrati lo€eno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.

[i] orPomsA
Glede moZnosti odstranjevanja se obrnite
na specializiranega trgovca!

Izjava o skladnosti C€

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je
izdelek, opisan v razdelku , Tehni¢ni podatki*,
skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu z dolocbami iz
direktiv 2014/30/EU, 2006/42/ES,
2011/65/EU.
Odgovornost za tehniéno dokumentacijo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i (P@xﬁ/ gl P

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Peter Lameli
Technical Head

15.12.2020

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izklju€itev odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakr$no koli Skodo ali izgubo
dobicka zaradi prekinitve poslovanja, ki je
posledica izdelka ali nezmoznosti uporabe
izdelka.

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo, ki bi
nastala zaradi nepravilne uporabe
elektriénega orodja ali njegove uporabe z
izdelki drugih proizvajalcev.
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Cuprins Pentru siguranta dumneavoastra
Simbolurile utilizate ............... 176 AVERTISMENT!

Simbolurile de pe aparat ........... 176 Inainte de utilizarea sculei electrice, cititi si

Pentru siguranta dumneavoastra. . . . . 176 respectati:

Sg(t)mtOtrL]”'sl vibratile. . ............. 1;8 —  prezentul manual de utilizare,
ate tennice.. ... . . AR - Instructiunile generale privind

Prezentare generala. .............. 181 siguranta*“ referitoare Ia lucrul cu sculele
!nstructlunl de utilizare .. ........... 182 electrice, din caietul atasat (nr. material
Intretinerea si ingrijirea. . .. ......... 183 scris: 315915),

Indicatii de eliminare. . ............. 184 — regulile si prevederile de protectie
ConformitateaC€................. 184 impotriva accidentelor, valabile la locul

Declaratie de declinare a responsabilitati 185

Simbolurile utilizate

/N AVERTISMENT!

Indica un pericol iminent. Nerespectarea
indicafiei se poate solda cu deces sau raniri
grave.

ATENTIE!

Indica o situatie potential periculoasa.
Nerespectarea indicatiei se poate solda cu
raniri sau prejudicii materiale.

[i]  OBSERVATIE
Indicd recomandari de utilizare si informatii
importante.

Simbolurile de pe aparat

Pentru a evita riscul de ranire, cititi
manualul de utilizare!

Purtati ochelari de protectie!
Indicatii privind eliminarea

aparatelor uzate (consultati
pagina 184)!

)4
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de utilizare.
Aceasta sculd electrica a fost fabricata
corespunzator standardelor tehnice de
actualitate si regulifor tehnice de securitate
consacrate. Totusi, la utilizarea acestei
scule pot apdrea pericole pentru integritatea
corporald si pentru viata utilizatorului sau a
tertilor, respectiv avarierea masinii sau alfe
prejudicii materiale. Lustruitorul trebuie sa
se utilizeze
— conform destinatiei,
— dacd este intr-o stare tehnica de
siguranta impecabila.
Remedlati imediat defectiunile care afec-
teazd securitatea.

Utilizarea conform destinatiei

Slefuitorul este destinat

— utilizarii in domeniile de industrie mare si
industrie mica,

— pentru lucrari de lustruire de orice fel cu
bureti de lustruit, blana de miel si de 1ana,
discuri din pasla, discuri de polizat

— pentru utilizarea cu scule de lustruit, care
sunt admise pentru o turatie de minimum
3700 rotatii/min.

Indicatii de siguranta pentru lustruit

/N  AVERTISMENT!

Citifi toate indicafiile si instructiunile privind
siguranfa. Nerespectarea instructiunilor
privind siguranta si a indicatiilor se poate
solda cu electrocutari, producerea de
incendli si/sau raniri grave. Pastrafi toate
instrucfiunile privind siguranta si indicafiile
in vederea consultarii ulterioare a acestora.
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m Aceasta scula electrica trebuie utilizata ca
lustruitor. Acordati atentie tuturor
instructiunilor privind siguranta, indicatiilor,
reprezentarilor gi datelor pe care le primiti
impreuna cu aparatul. Nerespectarea
urmatoarelor indicatii se poate solda cu
electrocutari, producerea de incendii si/
sau raniri grave.

m Aceasta sculd electrica nu este adecvata
pentru slefuire, slefuirea cu hartie
abraziva, gaurirea, lucrul cu perii de sdrma
si taieri prin slefuire. Utilizarile
necorespunzatoare ale acestei scule

electrice se pot solda cu periclitari si raniri.

= Nu utilizati scula electrica in scopuri pentru
care nu este conceputa si nu este
prevazuta in mod explicit de catre
producéator. O astfel de conversie ar putea
duce la pierderea controlului si la vatamari
corporale grave.

= Nu utilizati accesorii care nu sunt
prevazute si recomandate de producator
special pentru aceasta scula electrica.
Simpla fixare a accesoriului la scula
electrica nu garanteaza o utilizare sigura.

m Turatia admisa a accesoriului trebuie sa
fie cel putin la fel de mare ca turatia
maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care are o viteza de rotatie mai
mare decat cea admisa se poate rupe si
poate fi proiectat in aer.

m Diametrul exterior si grosimea
accesoriului trebuie sa corespunda datelor
privind dimensiunile sculei electrice.
Accesoriile cu dimensiuni
necorespunzatoare nu pot fi ecranate sau
controlate corespunzator.

= Dimensiunile pentru fixarea accesoriului
trebuie sa corespunda cu dimensiunile
dispozitivului de fixare a sculei electrice.
Accesoriile care nu se fixeaza exact pe
scula electrica se rotesc neregulat,
vibreaza foarte puternic si pot duce la
pierderea controlului.

m Scule de schimb cu filet trebuie sa se
potriveasca exact cu filetul axului de
slefuire. La accesoriile care se monteaza
cu ajutorul unei flange, diametrul gaurii
sculei de schimb trebuie sa se potriveasca
cu diametrul de prindere al flangei.
Accesoriile care nu se fixeaza exact pe
scula electrica se rotesc neregulat,
vibreaza foarte puternic si pot duce la
pierderea controlului asupra sculei.

Nu utilizati accesorii deteriorate. nainte de
fiecare utilizare, verificafi dacé accesoriul
prezinta rupturi sau fisuri si daca talpa de
slefuire prezinta fisuri, semne de uzura
superficialda sau uzura intensa. Daca
unealta electrica sau scula de schimb cad
jos, verificali daca s-au defectat sau
folositi o scula de schimb fara defecte.
Daca atfi controlat accesoriul si |-afi
montat, ramaneti atdt dumneavoastra, cat
si persoanele aflate Tn apropierea
dumneavoastra, in afara razei de actiune
a accesoriului rotativ si lasati-l sa
functioneze la turatie maxima timp de un
minut. Accesoriile deteriorate se rup, de
cele mai multe ori, in timpul acestei testari.
Purtati echipament individual de protectie.
Utilizati, in functie de aplicatie, protectie
totald pentru fata, protecie pentru ochi
sau ochelari de protectie. In masura in
care este necesar, purtati o masca
antipraf, casti antifonice, manusi de
protectie sau un sort special, care sa va
protejeze impotriva particulelor mici de
material rezultate Tn timpul slefuirii. Ochii
trebuie protejati impotriva contactului cu
corpurile straine proiectate in aer in timpul
efectuarii diverselor aplicatii. Masca
antipraf sau masca de protectie
respiratorie trebuie sa filtreze praful
rezultat in timpul lucrului. In cazul
expunerii la zgomote puternice, va puteti
pierde auzul.

Asigurali-va ca celelalte persoane se afla
la o distanta sigura fata de suprafata
dumneavoastra de lucru. Toate
persoanele care patrund in zona
suprafetei de lucru trebuie sa poarte
echipament individual de protectie.
Bucatile desprinse din piesa de prelucrat
sau din accesoriul rupt pot fi proiectate in
aer si produce raniri si in afara suprafetei
de lucru directe.

Tineti cablul de refea departe de sculele
de schimb rotitoare. Daca pierdeti
controlul asupra aparatului, cablul de retea
ar putea fi taiat sau prins, iar mana sau
bratul dumneavoastra ar putea intra in
contact cu accesoriul rotativ.
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= Nu agezati niciodata scula electrica inainte
de oprirea completa a accesoriului.
Accesoriul aflat in rotatie poate intra in
contact cu suprafata de asezare, iar
dumneavoastra puteti pierde controlul
asupra sculei electrice.

m Scula electrica nu trebuie sa fie in
functiune in timp ce o transportati.
Accesoriul aflat in rotatie va poate agata
articolele de imbracaminte si va poate
strapunge.

m Curafati cu regularitate fantele de aerisire
ale sculei electrice. Suflanta motorului
aspira praful in interiorul carcasei, iar o
acumulare masiva de pulberi metalice
poate comporta pericole electrice.

=  Nu utilizati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

= Nu utilizafi accesorii care necesita agenti
de racire fluizi. Utilizarea apei sau altor
agenti de racire fluizi poate provoca
electrocutari.

Reculul si instructiuni corespunzatoare
privind siguranta

Reculul este reactia brusca cauzata de un
accesoriu rotativ agatat sau blocat, precum
discul de slefuire, talpa de slefuire, peria de
sarma etc. Agatarea sau blocarea duce la
oprirea brusca a accesoriului rotativ. In
acest caz, o scula electrica necontrolata va
fi accelerata contra sensului de rotatie a
accesoriului in locul de blocare.

De exemplu, daca un disc de slefuire se
agata sau se blocheaza in piesa de
prelucrat, marginea discului de slefuire n
care se cufunda piesa de prelucrat se poate
prinde, cauzand, astfel, ruperea discului de
slefuire sau producerea unui recul. Discul
de slefuire se deplaseaza apoi spre
operator sau in directia opusa acestuia, in
functie de sensul de rotatie al disculuiin locul
de blocare. In acest caz, discurile de slefuire
se pot rupe.

Reculul se produce in urma unei utilizari gresite
sau defectuoase a sculei electrice.
Producerea acestuia poate fi prevenita prin
adoptarea unor masuri de siguranta
corespunzatoare, precum cele descrise in
continuare.
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m Tineli ferm scula electrica si pozitionati-va
corpul si bratele astfel incat sa puteti
prelua fortele de recul. Pentru un control
maxim asupra fortelor de recul sau a
momentelor de reaclie la accelerare.
Operatorul poate tine sub control fortele
de recul si de reactie prin adoptarea unor
masuri de siguranta corespunzatoare.

= Nu pozitionati niciodatd ména fn_
apropierea accesoriilor rotative. In cazul
unui recul, accesoriul v-ar putea rasuci
mana.

m Evitati pozitionarea corpului
dumneavoastra cu zona in care scula alta
electrica este migcata in timpul reculului.
Reculul deplaseaza scula electrica in
directia opusa deplasarii discului de
slefuire in punctul de blocare.

m Lucrati cu deosebita atentie in zona
colturilor, marginilor ascutite etc. Preveniti
reculul accesoriilor din piesa de prelucrat
si blocarea acestora. Accesoriul rotativ are
tendinta de a se bloca in zonele colturilor,
marginilor ascutite sau in cazul ricosarii.
Aceasta duce la pierderea controlului sau
la producerea unui recul.

= Nu utilizati panze ce ferastrau cu lant sau
dintate. Aceste tipuri de accesorii
provoaca frecvent reculuri sau pierderea
controlului asupra sculei electrice.

Instructiuni speciale privind siguranta

pentru lustruire

= Nu admiteti parii libere ale capotei de
lustruit, in special gnururi de fixare. Stivuii
sau scurtati snururile de fixare. Snururile de
fixare libere antrenate in rotire va pot
prinde degetele sau se pot prinde in
piesa de prelucrat.

Alte instructiuni privind siguranta

m  Tensiunea din retea trebuie sa coincida cu
tensiunea specificata pe placuta cu date
tehnice.

m  Apasati piedica axului numai cand scula
este oprita.
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Zgomotul si vibratiile

|T_ OBSERVATIE

Valorile pentru-nivelul de zgomot evaluat
adupd curba de filtrare A, precum si valorile
fotale ale vibratiilor sunt prezentate in
tabelul ,Date tehnice”’.

Valorile pentru zgomote si vibratii au fost
determinate corespunzator EN 62841.

N\ AVERTISMENT!

Valorile de masurd indicate sunt valabile
numai pentru aparatele noi. In cazul utilizarii
Zilnice, valorile nivelului de zgomot si de
vibrafii se modifica.

[i]  OBSERVATIE

Nivelul de vibratii indicat in aceste instructiuni a
fost masurat conform unei proceduri de
masurare normate in EN 62841 si poate fi
utilizat pentru compararea sculelor electrice.
Acesta este indicat si pentru o evaluare
preliminara a incarcarii cu vibratii. Nivelul de
vibratii indicat reprezinta aplicatiile principale ale
sculei electrice. Daca scula electrica este
utilizata pentru alte aplicatii, cu accesorii care nu
corespund specificatiilor sau care sunt
insuficient intretinute, nivelul de vibratii poate
varia. Aceasta poate creste considerabil
incarcarea cu vibratii pe ntreaga durata a
timpului de lucru.

Pentru o evaluare exacta a incarcarii cu vibratii,
ar trebui luate in considerare si perioadele in
care aparatul este oprit sau perioadele in care
acesta este n functiune, dar nu este utilizat
efectiv. Aceasta poate reduce considerabil
incarcarea cu vibratii pe ntreaga durata a
timpului de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru
protectia utilizatorului impotriva efectelor
vibratiilor, de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea mainilor
calde, organizarea proceselor de lucru.

ATENTIE!
Daca presiunea acustica este de peste
85 dB(A), purtafi casti antifonice.
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Date tehnice

Aparat PE 14-3 125
Tip Slefuitor
Tensiunea din retea V/Hz 220-240 / 50/60
Puterea consumata w 1400
Puterea debitata w 880
Turatie rot/min 1100-3700

@ maxim al sculei mm 160
Diametrul pivotului M14/SW17
Greutate (fara cablu) kg 2,2

Clasa de siguranta g

»Zgomotul si vibratiile®):

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A conform EN 62841 (consultati sectiunea

Nivelul presiunii acustice Lpa dB(A) 80
Nivelul puterii acustice Lyya dB(A) 88
Incertitudinea K db 3,0

Valoarea totala a vibratiilor conform EN 62841 (consultafi sectiunea ,Zgomotul si vibratiile*):

Valoarea emisiilor a, la lustruirea
suprafetelor lacuite

m/s2

4,0

Incertitudinea K

m/s2

1,5
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Prezentare generala

w

a

Ax

Capul transmisiei cu capota cu maner
Cu orificiu de evacuare a aerului si
sageata de indicare a directiei de
rotatie.

Maner

Piedica a axului

Pentru fixarea axului la inlocuirea
accesoriului.

Surub de fixare a capotei cu maner
Placuta cu date tehnice

10

Buton de blocare

Blocheaza comutatorul (8) in
functionarea de lunga durata.
Comutator

Pentru pornire si oprire si accelerare
pana la turatia preselectata.

Cablul de retea de 4,0 m, cu fisa de
retea

Rotita de reglare pentru preselectarea
turatiei
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Instructiuni de utilizare

AVERTISMENT!
Inaintea tuturor lucrarilor la lustruitor scoa-
teti fisa de refea.

ATENTIE!

Tensiunea din refea trebuie sa coincida cu
tensiunea specificata pe placuta cu date
tehnice.

Inainte de punerea in functiune
Despachetati lustruitorul si controlati-l daca
livrarea este completa si daca exista
defecte de transport.

Montarea manerului suplimentar
Pentru o manevrare mai buna a aparatului de
lustruit se poate monta manerul suplimentar.

Tn acest sens, inl&turati surubul de fixare al
capotei cu maner de pe latura pe care
trebuie montat manerul.

La demontarea manerului montati din nou
surubul inlaturat anterior.

Pornirea si oprirea

Functionarea pe termen scurt, fara blocare

m  Apasati si mentineti ferm apasat
comutatorul (1.).
m  Pentru deconectare, eliberati comutatorul.
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Functionarea pe termen lung, cu blocare

m  Apasati si mentineti ferm apasat
comutatorul (1.).

m  Pentru blocare, mentineti apasat
butonul de blocare (2.) si eliberati
comutatorul.

m  Pentru deconectare, apasati scurt
comutatorul si eliberati-I.

[i]  OBSERVATIE
Dupa o pand de curent, aparatul conectat
nu reporneste.

Preselectarea turatiei

m  Pentru reglarea turatiei de lucru,
pozitionati rotita de reglare in dreptul
valorii dorite.

m  Prin actionarea usoara a comutatorului,
aparatul va fi accelerat pana la turatia
preselectata.
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ATENTIE!

Pericol de ranire in cazul distrugerii sculer.
Utilizati accesorii scule corespunzatoare
sarcinii de lucru.

[i]  oBSERVATIE

La suprasolicitarea sau supraincalzirea in
functionarea de lunga durata, aparatul
reduce automat turatia, péana cand aparatul
s-a racit suficient.

Fixarea dispozitivului de prindere

a sculei

m  Scoateti fisa de retea.

m  Apasati piedica axului si mentineti-o
apasata (1.).

m Tnsurubati adaptorul sculei (talpa cu
scai, disc din pasla) in sens orar pe ax si
strangeti-l manual (2.).

m  Fixati scula in dispozitivul de prindere al
sculei.

m Introduceti fisa de retea in priza.

m  Porniti lustruitorul (fara fixare) si Iasati-l sa
functioneze cca. 30 secunde. Verificati
daca exista descentrari si vibratii.

m  Opiriti lustruitorul.

Schimbarea dispozitivului de

prindere al sculei

m  Scoateti fisa de retea.

m  Apasati piedica axului si mentineti-o
apasata.

m  Rotiti adaptorul sculei in sens antiorar si
desurubati-I de pe ax.

m  Fixati noul dispozitiv de prindere a sculei
(vezi mai sus).

Indicatii privind fixarea sculelor

ATENTIE!

Fixati sculele centrate in dispozitivul de prin-
dere al sculei. Este posibila defectarea
aparatului din cauza descentrarii. Rezulta-
fele de lucru se pot inrautati.

Instructiuni de lucru

[i]  oBSERVATIE

Dupa oprire, scula continuad sa functioneze
pentru scurt timp.

In cazul utilizarii de pasta de lustruit, utilizati
o scula corespunzatoare pentru fiecare tip
de pasta.

In cazul suprafetelor sensibile

(de exemplu, lacuri auto) nu lucrati agresiv,
ci cu ture joase si cu o presiune de apasare
redusa.

Buretii pot fi curatati intr-o masina de
curatare automata.

Aparatul trebuie sa fie utilizat numai cu
capota cu maner montata, deoarece
aceasta optimizeaza racirea aparatului,
reduce pericolul de deteriorare a obiectelor
lustruite si impiedica producerea de arsuri la
nivelul méainilor.

Pentru informatii suplimentare privind
produsele oferite de producator, accesati
www.flex-tools.com.

Intretinerea si ingrijirea

AVERTISMENT!
Inaintea tuturor lucrarilor la lustruitor scoa-
feti fisa de refea.

Curatarea

/N AVERTISMENT!

La prelucrarea de meftale /a utilizarea

extremda se poate depune praf conducator

de electricitate in interiorul carcasei. Afec-
farea izolatiei de profectie! Utilizati masina
impreuna cu un djsjunctor de curent rezi-
dual (curent de declansare de 30 mA).

m  Curatati cu regularitate aparatul si
fantele de aerisire. Frecventa depinde
de materialul prelucrat si de durata
utilizarii.

m  Curatati cu regularitate spatiul interior al
carcasei motorului, prin suflare de aer
comprimat uscat.
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Perii de carbune

Lustruitorul este dotat cu carbune de
intrerupere. Dupa atingerea limitei de uzura
a carbunilor de deconectare, lustruitorul va
fi deconectat automat.

[i]  OBSERVATIE

Pentru inlocuire, utilizati numar piese origk
nale ale producatorului. La folosirea de
fabricate straine se sting obligatiile de
garantie ale producatorului.

Prin orificiile posterioara de admisie a
aerului poate fi observat in timpul utilizarii
carbunele care arde.

Daca focul de carbuni este prea puternic,
opriti imediat lustruitor. Predati lustruitorul
unui atelier de service pentru clienti
autorizat de producator.

Transmisia

OBSERVATIE
In perioada de garantie, nu desfacefi
suruburile de la capul transmisier.
In cazul nerespectarii acestor specificatii,
obligatiile de garantie ale producatorului isi
pierd valabilitatea.
Reparatiile
Dispuneti executarea lucrarilor de reparatie
exclusiv de catre un atelier de service
autorizat de producator.
Scule electrice cu tip de montare Y

Tnlocuirea cablului de alimentare electrici
poate fi efectuata numai de producator sau
de reprezentantul acestuia, pentru a evita
pericolele.

Piesele de schimb si accesoriile

Piesa de schimb/Accesoriu Nr. de
comanda

Maner lateral 252.721

Capota cu maner 357.324

Talpa cu scai M14, amortizata; |350.737
125 mm
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Alte accesorii, in special scule si mijloace
auxiliare pentru lustruit le gasiti in
cataloagele producatorului.

Pentru schite detaliate si liste ale pieselor
de schimb, accesati site-ul nostru web:
www.flex-tools.com

Indicatii de eliminare

/N  AVERTISMENT!

Aparatele iesite din uz trebuie sa fie facute
inutilizabile prin indepartarea cablului de
refea.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice
impreuna cu deseurile menajere!

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind aparatele electrice si electronice
uzate si punerea in practica in legislatia
nationala, sculele electrice uzate trebuie sa
fie colectate separat si trebuie predate la un
centru de reciclare ecologica.

[i]  OBSERVATIE
Informatfi-va la reprezentanta locala cu
privire la posibilitatile de eliminare ca deseu!

Conformitatea C €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris in sectiunea ,Date tehnice” este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau
documente normative:
EN 62841 conform prevederilor
Directivelor 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabili pentru documentatia tehnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
15.12.2020

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Declaratie de declinare a
responsabilitatii

Producatorul si reprezentantul sau nu fsi
asuma raspunderea pentru prejudiciile si
pierderile financiare cauzate de
intreruperea activitatii din cauza produsului
sau imposibilitatii de utilizare a produsului.
Producatorul si reprezentantul sau nu fsi
asuma raspunderea pentru prejudiciile
rezultate Tn cazul utilizarii
necorespunzatoare sau in combinatie cu
produse de la alti producatori.
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CvaobpxaHue 3a BalwlaTa CUrypHocCT

MN3nonssaHu CUMBONU ... ... ....... 186 A\ [IPELIYIIPEXXEHVE!
CumBonuMHaypeda................ 186 Tpean ynotpeba Ha erneKTPOuHCTPYMEHTa
3a BawarTa CUTYPHOCT .. ........... 186 npoyerere u crneqg T0Ba fevicreanire
WymnBubpaumm . .. ... ... 189 CBI/IACHO:

TexHnYecKM JaHHU . . . . . . o oo oo 190 —  HACTOSLYOTO PHKOBOACTBO 38 yNOTPE6A,
CeoMHNOMMeN . .. oo ve e e 191 — ,06uyuTe yKkasaHns 3a 6e30nacHocT" 3a
NHcTpykumm 3a ynotpeba. .. ..... ... 192 GopaseHe ¢ eNleKTPOUHCTPYMEHTY B
O6cnyxBaHe 1 noagapbLXKKa . . ... . ... 194 npunoxeHns 4okymeHT ( Ne 315915),
YKkasaHusa 3a U3XBbPNSAHE. . . ... ..... 195 —  MeCTHUTE [evicTBaLLYuM paBuia 1
Heknapaumsa 3a cborBetctBre C€ . ... 195 npegrnucanus 3a NpegqoTeparsiBaHe Ha
M3kntouBaHe Ha OTrOBOPHOCT. .. .. ... 195 UHUNACHTU.

ManonssaHu cCMMBONU

A TIPEAYTIPEXKOQEHUE!
ObosHa4yaBa HernocpegCcTBeHa ornacHocCT.
HecnasBaHeTo Ha ykazaHusTa Moxe 4a
MPUYNHU KUBOTO3ACTPALLIABALYN CUTYaLNN
UITU TEXKU HEPAHSIBAHMS.

BHUMAHVIE!

Obo3Ha4yaBa rnoTeHynasiHo ornacHa cuTy-
ayus. HecriassaHeTo Ha yKkasaHusiTa Moxe
Aa MPUYHHN HaPaHIBaHNS TN MaTEPNATTHU
weru.

[i]  YKA3AHME
ObosHa4yaBa cbBeTy 3a yroTpeba u BaxHa
uHopmayms.

CvmBonu Ha ypeda

3a HamansiBaHe Ha pucka oT
HapaHsiBaHe npoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a yrnoTtpeba!l

HoceTte npeanasxu ovnna!l

YkasaHusa 3a U3XBbpnsHe Ha
cTtapu ypeam (BX. cTpaHuua 195)!

i
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TO3u e7IEKTPONHCTPYMEHT € KOHCTPYUPaH
CBI/IACHO HUBOTO HA TEXHUYECKM [TO3HAHNS
U MPUSHAHUTE PaBusia 3a TEXHNYECKa
besonacHocr. Herosara yrnorpeba obaye
MOXXe 4a MPNYUHN XNBOTO3aCTpaLLaBaLLN
0r1acHOCTH NIt UNYECKN HAPaHIBaHUS
Ha noTpeburesns wiv TpeTu 1mya, pecri.
LYeTH 10 MALLUMHATA WITU 110 APYIY BELYM.
[lMonupaiwara mawwmHa Tpssbsa ga ce
U3110/138a

— camo 1o npegHasHaq4eHme,

— B 6e3yrpeyHo TEXHUYECKN CHCTOSTHUE.
[ToBpeaunre, kouTo B/IMSAT Ha be3ornac-
HOCTTa, TpsbBa ce OTCTpaHsIBar He3a-
basHo.

M3nons3BaHe no npeaHasHavyeHune

MonupawaTa MalwmnHa e npeaHasHaveHa

— 3a npomuwineHa ynotpeba B
MHAOYCTPUSITa 1 3aHASTYMICTBOTO,

— 3anonupalum 4eRHOCTUN OT BCSIKaKbB BUL,
C nonvpatiu rb6u, keyeTa OT arHeLuka
KOXa W BbIHa, OUNLoBK Warnodu,
nonupalyy AMCKOBE,

— 3aynoTtpeba ¢ nonupaLLm MHCTPYMEHTH,
noaxogsim 3a paboTa ¢ MUHUMAareH
6poin Ha o6opoTuTe 3700 06/MUH.

Yka3aHua 3a 6e3onacHoCT npu
nonvpaHe

/\  T[IPEAVIIPEXEHME!
lNpoyerere Beudku yxazaHus 3a besonac-
HOCT M MHCTPYKUMH. HecriazBaHeTo Ha
yKasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYK-
LyunTe MOXe 48 NPUYUHN ETIEKTPUYECKU
YAA8p, NoXap u/umm TeXKU HapaHsBaHuSI.
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CuXpaHsBaHTe BCYkH yKa3arns u
UHCTPYKLMK 38 be3ornacHocT 3a 6vgeim
cnpasu.

To3u eneKTPOUHCTPYMEHT €
npeaHasHayeH 3a U3nornaBaHe KaTto
nonvpatya mawmHa. Crnassante BCUYKA
yKa3aHus 3a 6e30MnacHOCT, NPenopLKy,
CXEMU U laHHU, KOUTO CTe MONy4Yunu ¢
ypena. HecnassaHeTo Ha yka3aHusaTa 3a
6e30nNacHOCT M MHCTPYKLMUTE MOXe Aa
NPUYUHN eNEKTPUYECKN yaap, noxap w/
UMW TEXKN HapaHsiBaHUs!.

To3K eneKTPOUHCTPYMEHT He €
npenHasHayeH 3a LnaridyaHe, LKypeHe,
psidaHe Ha OTBOpM, paboTa ¢ TeneHa
yeTka 1 abpasnBHO psizaHe.
HenpaBunHoOTO M3MNon3BaHe Ha
€N1eKTPOUHCTPYMEHTa MOXE Aa NpUYUHA
ONacHOCTU 1 HapaHsIBaHUS.

He nanonaseaifTe eneKTpoOMHCTPYMEHTa 3a
PYHKLMK, 32 KOUTO TOW HE € USPUYHO
npoeKMpaH 1 NpeaHasHaveH oT
npoussoauTens. [NpomsiHaTa Ha
npefHasHa4YeHMeTo MOXe [ia AoBeAe A0
3ary6a Ha KOHTPOM U CEePUO3HU TEMECHM
HapaHsiBaHusl.

He uanonssaiire NpyHaanexHoCTH, KOUTO
He ca U3pUYHO NpeaBuUaeHU n
npenopbLYaHn OT NPOU3BOAUTENS 3a TO3N
€rNEeKTPOUHCTPYMEHT. ToBa, Ye MoXeTe
[a noctaBuTe onpeaenexHa
NPUHaANEXHOCT Ha BalUus
€N1eKTPOUHCTPYMEHT, HE rapaHTupa
6e3onacHaTta My ynoTtpeba.
HonycTumaTta ckopocT Ha npucTaBsKaTa
TpsiGBa Aa 6bAe NoHe TONKoBa BUCOKA,
KOJIKOTO MakcumarHara CKopocT,
rnocoYeHa Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa.
MpuHagnexHocTMTE, KOUTO Ce BbPTHAT No-
6bp30 OT JONYyCTUMOTO, MoraT Aa ce
CYyNAT U Aa U3NeTsT.

BbHWHUAT AvameTsp 1 AebenvHarta Ha
npucTaBk1Te TpsibBa Aa CLOTBETCTBAT Ha
M3UCKBaHUSATa 3a pasvepuTe Ha BaLLvs
€INEeKTPOUHCTPYMEHT. [puctaBkute ¢
HernoaxoAsLy pasMepu He MoraT aa
O6baaT gocTaTbyHO A0Ope n3onupaHn nnm
KOHTpONMpaHw.

PasmepuTe 3a 3akpensaHe Ha
npuctaekara TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha
pasmepuTe Ha KPEnexHUTE erieMeHTU Ha
enekTpoypena. lNpucTaBkuTe, KOUTO He ca

NpaBuUMHO 3axBaHaTU KbM
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce BbpTHAT
HepaBHOMEPHO, BUOpMpAT CUMHO U MoraT
[a npeausBukaT 3aryba Ha KoHTporn.
MpucraBkuTe ¢ pe3ba TpsiGBa na naceat
TOYHO Ha pe3baTa Ha LWIMOBBLYHUSA
wrmHaen. Mpy npuctaekn, KOMTO ce
MOHTUPAT C NnoMoLLTa Ha donaHel,
AVamMeTbLpLT Ha OTBOPa Ha NpucTaBkaTa
TpsibBa ia CbOTBETCTBA HA MOHTaKHUS
AvaveTsp Ha onaHeua.

MpucTaBkuTE, KOUTO HE Ca NPaBUMHO
3axBaHaTW KbM EMNEKTPOMHCTPYMEHTA, ce
BbPTST HEPABHOMEPHO, BUGPMUPAT CUINHO
1 MoraT fa npeausBukart 3aryba Ha
KOHTpOI.

He usnonssaiite noBpeaeHU NpUcTaBKu.
Mpenu BCsiKO UsnonssaHe NpoBepsiBaiTe
npucTaBK1TE 3a pasuensaHns 1
NYKHaTUHW, LWIMADOBBLYHUTE MOATIONGM 38
nykHaTUHW, U3xabsiBaHe UM CUITHO
usHoceaHe. KoraTo
€I1IEKTPOMHCTPYMEHTLT UNW NpUCTaBkaTa
napgHar, NpoBepeTe Aanv He ca
nospeneHn U1 uanornssaiTe
HernoBpeaeHa npucTaeka. LLjom Beye cTe
NpoBepUIv U NOCTaBUIN NpUCTaBKaTa,
nasete cebe cu U HamupalmTe ce B
6nu3ocT n1ua M3BbLH obcera Ha
BbpTSLLaTa ce NpucTaBeKka U ocTaBeTe
ypeaa aa pabom Ha makcumanHa
CKOPOCT 3a 0Ha MUHyTa.

[MoBpeaeHnTe npmucTaBkm 0OMKHOBEHO Ce
YynsiT N0 BPEME Ha TO3M TECT.

HoceTe nuyHu npeanasHu cpencrsea. B
3aBUCUMOCT OT MPUIOXKEHWUETO HOCETE
Lierion1ueBn Macku, 3aLLmTa 3a ouuTe Unu
npeanasHy ouunna. [1oKkonkoTo € yMecTtHo,
HOCEeTe Macka 3a 3aLpTa oT npax, salumra
3a cnyxa, npeanasHy pbkasuuy Unu
crneuyanHa NpecTunka, KosiTo LLie AbpXu
[fianey oT Bac MarkuTe 4acTuuy oT
wriaidaHeTo U ot matepuana. Ouute
TpsibBa ga ObaaT 3almTeHn OT NeTAWM
YyXaM Tena, KOMTo Bb3HUKBAT N0 BpeMe
Ha pasnUyHUTE NPUNOXEHUSI.
O6pa3yBaHMAT No Bpeme Ha
npunoxeHneTo npax Tpsibsa aa ce
unTpupa oT NpeanasHaTa Macka unm
pecnvpaTopa. AKO CTe U3NOXEHMN Ha
CUIEH LWYM 3a ObNro BpEME, MoXe Ja
n3nutaTte 3aryba Ha cnyxa.
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m [lpwxTe apyruTte Xopa Ha 6e3onacHo
pa3cTosiHue OT BallaTa paboTHa 30Ha.
Bcekn, koiTo BNMusa B paboTHaTa 30Ha,
TpsibBa Aa HOCY NUYHU NpeanasHA
cpenctea. PparmeHTn oT 06paboTBaHUA
AeTain unu cyyneHn NnpucTaeku Morat Aa
M3NETAT U Aa NPUYUHAT HapaHsBaHWs
[0pY N3BBH HEMocpeacTBeHaTa paboTHa
30Ha.

m [IpwxTe enekTpuyeckus kaben aaney ot
BbLPTALLUMTE Ce NPUCTaBKU.

Ako n3rybuTte KOHTpOn BbpXy ypeaa,
eneKkTpuyeckusaT kaben moxe ga 6bvae
npepsiaaH Ui 3axeaHat, KuTkaTta unu
pbkaTa B MoraT a ce 3akneLwsT BbB
BbpTSLLATa Ce NpuUcTaBka.

m Hukora He ocTaesiiTe
€NEeKTPOUHCTPYMEHTa, npeau
npucTaBkaTa Aa e cnpsna fa ce ABWKU
HarmLNHO. BbpTAawaTta ce npuctaska
MOXe [la BIie3e B KOHTaKT C MSICTOTO Ha
rnocTaBsiHe 1 Taka fia u3rybute KoHTpon
BBbPXY ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

m [IpeHacsifTe enekTPOUHCTPYMEHTa camo
crep, KaTo CTe ro USKMIoYANU.

CnyyaeH KOHTaKT C BbpTSALLMS ce
MHCTPYMEHT MOXeE [a 3axBaHe ApexuTe
BY ¥ A Hakapa MHCTpyMeHTa aa npobuve
TSANOTO BW.

= [louncTBaiiTe peoBHO BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPU Ha BaLLUA €NEKTPOUHCTPYMEHT.
BeHTMnaTopbT 3a oxNaxagaHe Ha
ABuratens U3Terns B kopnyca npax, kato
CTPYNBAHETO Ha MeTaneH npax Moxe Aa
npean3Buka enekTpUYeckn onacHoOCTy.

= He usnonssaiTe enekTpoMHCTPYMEHTa B
6n130CT 4O rOpUMK Martepyanu.
Wckpute MoraTt aa Bb3nnameHsT Tesn
martepuanm.

= He usnonseaiite NpucTaBku, KOWTO UMaT
Hy>KAa OT TeYHU OXNadKAALLM BeLecTBa.
M3non3BaHeTo Ha BOAa UMu ApYrv TEYHM
oxnaxzally BelecTBa MoXe Aa NPUYMHM
TOKOB yAap.

188

OTKaT U CbOTBETHU YKa3aHus 3a
6esonacHocT

OTKaTbT e BHe3arnHarta peakuusi BcrieqcTeme

Ha 3aKnMHeHa unu GrokupaHa BbpTALa ce

npuctaeka, KaTo Harp. LM OBbYEH ONCK,

LWN1doBbYHA Noasioxka, TeneHa YeTka u T.H.

3aknmBaHeTo nnn 6NoKMpaHeTo BOAAT 40

PS3KO CNMpaHe Ha BbpTsaTa ce npucTaBska.

Mo To31 Ha4YMH HEKOHTPONMPAHUAT

€N1eKTPONHCTPYMEHT CE YCKOopsiBa CpeLLly

rocokaTta Ha BbpTeHe Ha NnpucTaekaTta B

ToukaTa Ha 6okmMpaHe.

AKO Hanp. WM oBBbYEH AUCK CE 3aKMUHM UNn

6rokupa B 06paboTBaemumsa getanin, puobT Ha

LWNMPOBBYHMSA OUCK, KOWTO NOTHBA B

0bpaboTBaemusi AeTalin, MOXe 4a ce 3akauu,

KOeTo [la joBede A0 cyynBaHe Ha

LWNMOBBYHMA SUCK UK A0 oTKaT. Toraea

LWNNGOBBYHUAT OUCK Ce NPUABWKBA KbM UK

[arney ot oriepaTopa,B 3aBUCUMOCT OT

rocokaTta Ha BbpTeHe Ha Aucka B ToYKaTa Ha

Gnokupae. Npu ToBa WAMDOBLYHNUTE

[VCKOBE MoraT U [ja ce CHynAT.

OTKaTbT e pesynTar OT rpeLuHo unu

HenpaBWnHoO M3non3BaHe Ha

€N1eKTPONHCTPYMEHTA.

Toli Moxe Ja ce npeaoTBpaTt Ypes

noaxoAsLM NpeanasHu Mepku KaTto

onucaHuTe No-4ony.

m [pwKTe eneKTPOUHCTPYMEHTA 30paBo U
npvBeaeTe TAMNOTO U PbLETE B NO3ULUS,
OT KOSITO LLie MOXeTe Aa NoemMeTe cunute
Ha oTkata. BuHaru usnonassaiite
OOMbIHUTENHAaTa PLKOXBAaTKa, ako €
Hanu4Ha Takaea, 3a Aa UMaTe Bb3MOXHO
HaW-ronsiM KOHTPOMN Ha, CUNUTE Ha oTKaTa
Y HaZ, MOMEHTUTE Ha peakuus npu
yckopsisaHe. OnepatopbT MOXe Aa
oBrajee cunuTe Ha oTkaTta U Ha peakuumst
ypes noaxoasn npeanasHy MepKu.

m Hvkora He noGnwkaBaiiTe pbkarta cu o
BbLPTSALLUMTE Ce NPUCTaBKU.

Mpw oTKaT NpMUcTaBkaTa MOXe Aa MUHe
npes pbkarta Bu.

m W3bsAreaifte 3oHaTa, B KOSATO
€NEeKTPOUHCTPYMEHTLT MOXe Aa nonagHe
npu otkat. OTKaTbT 3a4BMXKBA
€NeKTPOMHCTPYMEHTa B Nocoka, obpaTHa
Ha ABMXXEHNETO Ha WNNEDOBBYHMS AUCK B
To4YKaTa Ha brnokupaHe.
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m Pa6otete 0ocobeHO BHUMATENHO B
6n13ocT A0 Bru, ocTpy pLboBe 1 ap.
Crapaiite ce Aa npegortepatuTte
OTOITBECKBAHETO M 3aKIMUHBAHETO Ha
npuctaek1Te B obpaboTBaemus getaiin.
OBMKHOBEHO BBbpTSALLaTa ce NpucTaBka ce
3aKfMHBA B bINK, OCTpU pvboBe nnm npu
OTCcKOK. ToBa Boau A0 3aryba Ha KOHTpon
Unu oTkar.

= He usnonasaiite BepywkeH uim HasbbeH
JVCK 3a TPUOH. TakmBa NpuUCTaBku YECTO
npeav3BuKBaT OTKaT Unu 3aryba Ha
KOHTPOI BbPXY ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

CneuuanHy MHCTPYKUuM 3a 6e3onacHOCT

npuv nonupaxe

= He pomnyckaiite cBOGOOHM YacTu Ha
nonvparLoto 6oHe 1 0cobeHo oT
3aKpenBsalLLmTe Bpb3kU. MoambxHeTe unu
CKbCeTe 3aKpenBsalLLyTe BPb3KkU.
CBo6oaHN, BLPTALLM Ce 3akpensBaLym
BpPb3KU MOrart ia 3axBaHaT NpbCTuTe BU
Wnu ga ce 3aknewaT B obpaboTtBaemms
aeTtann.

D,OITbJ'IHI/ITeJ'IHI/I YKa3aHusa 3a

Ge3onacHocT

m  MpexoBOTO HanpexeHue U AaHHUTe 3a
HanpexeHune BbpXy TunoBaTa Tabernka
TpsbBa A4a cboTBETCTBAT.

m  HaTuckanTte 6yToHa 3a 3aknoyBaHe Ha
LINMHAENa CaMO KOraTo UHCTPYMEHTBT
€ HenoaBWXeH.

Lym v BuGpauuu

i ykasamue

CroviHocTute 3a A-npereryiieHoTo HUBO Ha
LymMa 1 obLynTe CTONHOCTU Ha Bubpayumu
MoXere fa B3emere or rabnuyara

, TexHu4ecku JaHHu"

CrodiHocTute Ha Lym v Bubpayuu ca ycra-
HoBeHu cblrriacHo EN 62841.

& TIPELAYTIPEXXLEHUE!
[TocoyveHnTe n3mMepeHn CToMHOCTH Baxar
3a HoBu ypeaun. CTOHMHOCTUTE Ha LLyMa U
BUbpaynnTe ce rMPOMEHST NPy EXE4HEBHA
ynotpeba.

(il  ykasamHuE

HwuBoTo Ha BUGpaumm, NOCOYEHO B
HaCTOSLLNTE MHCTPYKLUWK, € UBMEPEHO B
CbOTBETCTBUE C onpeaenerHns B EN 62841
MeTOo[ 3a U3MepBaHe U MOXe Ja ce
13ron3Ba 3a CpaBHsiBaHe Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTUTE eAWH C Apyr. To e
NnoAXxoasiLo 1 3a npeaBapuTenHa npeLeHka
Ha BUOpaLMOHHO HaTOBapBaHe.
Moco4eHOTO HMBO Ha BMOpaumm npeacTass
OCHOBHMWTE NPUMOXEHUS HA
enekTpouHcTpymeHTa. Korato obave
€NEKTPOUHCTPYMEHTBT CE M3MOoN3Ba 3a
OPYrv Lenu, ¢ HenoaxoAsilLy NpuUCTaBKu
Uy HenpaewuHa NoaapbXKKa, HUBOTO Ha
BUOpauun moxe fa e pasnu4yHo. Toa Mmoxe
3HauYMTENHO Aa NoBuULN BUGPaLMOHHOTO
HaToBapBaHe npes Lenus paboTeH neproa.
3a To4yHa npeueHka Ha BU6paLMOHHOTO
HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3emaT
npensua U MOMEHTUTE, KoraTto
YCTPOMCTBOTO € U3KMIYEHO unm paboTu, Ho
dakTudeckmn He e B ynotpeba. ToBa moxe
3HaUMTENHO Aa Hamanu BUGpaLMOHHOTO
HaToBapBaHe npes3 Lenvs paboTeH neprog.
BbBenete ONbNHUTENHU MEPKU 3a
6e3onacHocT, 3a fa 3almTuTe
noTpebutens ot Bb3AeNCTBUETO Ha
BUGpaLMuUTe, KaTo HaNpUMep: NoAAPBXKA
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA U Ha NPUCTaBKUTE,
3aTONMsIHE Ha pbLeTe, opraHM3aums Ha
paboTHusA npouec.

BHUMAHUE!
[Tpu HUBO Ha wyma Hag 85 dB(A) Hocere
3awymnra 3a crayxa.
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TexHU4YecKku AaHHU

Ypen PE 14-3 125
Tun Monupawa mawmHa
MpexoBo HanpexeHve V/Hz 220-240 / 50/60
MoTpebneHne Ha moLHOCT w 1400
M3xogsiia MoLHocT w 880
CkopocTt 06./MUYH. 1100-3700
Makc. MHCTpyMeHT-J MM 160
OnameTbp Ha wWnuHgena M14/SW17
Terno (6e3 kaben) kg 2,2

Knac Ha 3awuTa g
A-npeTerneHo HMBO Hawyma cbrnacHo EN 62841 (Bx. ,LLlym n Bubpauus®):
Mpar Ha HMBOTO Ha wWyma Ly dB(A) 80

Mpar Ha HMBOTO Ha WwyMa Lyyp dB(A) 88
Konebanune K db 3,0

O6wa cronHocT 3a Bu6pauum cernacHo EN 6284

1 (Bx. ,lLym n Bubpauusn®):

CTonHOCT Ha eMucunTe an, Npu

nonupaHe Ha nakvpaHu m/s2 4,0
NOBBPXHOCTM
Konebanune K m/s?2 1,5
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C envH nornepn,
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WnuHaen

PenykTopHa rnasa ¢ kanak

C Bb3ayX00TBOA U CTpErnkKa,
nokassalla nocokaTta Ha BbpTeHe.

PbkoxBaTtka
BnokupaHe Ha wWnuHaena

3a 3acTonopsiBaHe Ha LWnMHAena npu
CMsIHa Ha MHCTPYMEHTUTE.

dukcupall BUHT 3a kanaka ¢ ApbXxka
Tunosa Tabenka

Konue 3a 6rnokupaHe

Bnokupa npekbceayva (8) npu
npogbikuTenHa pabora.
MpeBkniouBaTen

3a BKIoYBaHE U U3KINIOYBAHE, KaKTo U
3a NoBULLIABaHE Ha NpeaBapuTeNHO
n3bpaHaTa CKopoCT.

Enekrpuuecku kaben 4,0 m ¢ wiencen
Perynatop 3a HacTpoiika Ha
ckopocTTa
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MHCTpyKUuK 3a ynoTtpeba

/\  [IPEAVIIPEXAEHME!

lNpegu ga n3swbpLIBaTe KakBaTo 1 4a e
pabora 1o noampaLyara MaLLvHa, N3Bagere
Ljericesna or KOHTaKTa.

BHUMAHUE!

Hann4HoTo MpEexoBo HarpexeHne u
AaHHUTE 3a HalpexeHneTo BbPXy TUIIO-
Bara rabersika TpsibBa f4a cboTBeTcTBar.

I'Ipenm nyCKaHe B ekcnnoarayua
PasonakoBainTe nonupawiaTta mawnHa n
npoBepeTe Aanu BCUYKO € JOCTaBEHO U
Aanu uma TpaHCNopTHU AedeKTu.

MOHTI/IpaHe Ha gonblnHUTENnHarta
PbKOXBaATKa

3a no-gobpo 6opaseHe ¢ nonupalyaTta
MallMHa MOXe Aa ce MOHTUpa
JonbnHUTENHaTa pbKoXBaTKa.

BkniouBaHe u uskniovBaHe
KpaTtkoBpeMeHHa paboTa 6e3 pukcupaHe

m  HaTtucHeTte n 3agpbxTe
npeskntoyBartens (1.).

m  3a nsknioyBaHe nycHete
npeBskKnoyBaTens.

MpoabmkuTenHa ¢ pukcupaHe

m  HaTtucHeTte n 3agpbxTe
npeskntoyBarens (1.).

m  3a duMKcMpaHe HaTUCHETE N 3a4pbXKTe
KonyeTo 3a 6nokupaHe (2.) u oTnycHeTe
npeBkoYBaTens.

3a uenTa oTcTpaHeTe hUKCMpaLLns BUHT Ha
Kanaka c pbXka OT cTpaHaTa, KbOeTo
TpsibBa fa ce MOHTMPA pbKkoxBaTkaTa.

Mpu AEMOHTUPaAHETO Ha pbKoXBaTKaTa
MOHTUpaNTe OTHOBO OTCTPAHEHMWS Npeau
TOBA BUHT.
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m  3a n3knyBaHe HaTUCHETE 3a KpaTKo U
nycHeTe npeBKn4YBaTensd.

[i]  ykA3AHUE

Crieq npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHEeTo
YCTPOUCTBOTO HAMA A8 CTapTupa OTHOBO,
Koraro 6b4e BKITHOYEHO.
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MpensapuTeneH n3top Ha CKOPOCT

m  3a pga perynupate paboTHaTa CKOpOCT,
HacTpoWTe perynartopa Ha xenaHara
CTOMHOCT.

m  Ypes3 BHUMATENHO HAaTUCKaHE Ha
npeBKIoYBaTeNs YCTPOWCTBOTO LUE ce
3a[1BUXKM 4O NpefBaputenHo usbpaHara
CKOpOCT.

BHUMAHVIE!

OnacHoCT OT HapaHsIBaHe nopaau yHULLYo-
JKaBaHe Ha MHCTPYMEeHTA. VIaronsBante
rnogxogawmTe 3a cboTBeTHarTa pabora
UHCTPYMEHTH.

[i]  wkA3AHME

[pu riperoBapsaHe um nperpsasaHe
ropaan npoab/KUTENIHA paboTa ypegbT
aBTomMaTtudYHo HamarsisBa CKOpOC 774, JOKaro
YpeawT ce oxnaan 4oCcTaTbyYHo.

3aernBaHe Ha ObpXxaya 3a

WHCTPYMEHTU

m  VisgbpnainTe wencena.

m  HaTtucHeTe 1 3aapbXKTe HaTUCHATO
6nokvpaHeTo Ha wnuHaena (1.).

m  3aBMHTETE AbpXada 3a MHCTPYMEHTA
(Benkpo, pmnuoe AMCK) N0 Nocoka Ha
YacoBHUKOBAaTa CTPENKa BbpPXy
WINUHAEenNa u ro 3aTerHeTe 34paBo ¢
pbka (2.).

m  3aKkpeneTe MHCTPYMEHTa BbpXY
ObpXaya 3a UHCTPYMEHTHU.

m [TbXxHeTe wencena B KOHTaKTa.

m  Bknioyete nonupauwiata mawwuHa (6e3
dukcunpaHe) n 9 octaBeTe ga pabotu
okono 30 cekyHau. [poBepeTe 3a
aucbanaHc n Bubpauymu.

m  VI3knoyeTe nonupalyara MalnHa.

CwmsiHa Ha obpxada 3a

WHCTPYMEHTU

m  VisgbpnainTe wencena.

m  HaTtucHeTe 1 3afpbXTe HAaTUCHATO
OnokMpaHeTo Ha WnuHaena.

m  3aBbpTeTe AbpKaya 3a UHCTPYMEHTU
06paTHO Ha YacoBHUKOBATa CTpenka u s
pasBunTe OT WNUHAEN.

m  3akpeneTte HoBaTa Abpkay 3a
MHCTPYMEHTM (BX. rope).

YkasaHus 3a 3aKpensaHe Ha
WHCTPpYMEHTUTEe

BHUIMAHUE!

llpukpernere MHCTPYMEHTUTE B LHEHTBbPA Ha
AbpKaya Ha MHCTPYMeHTa. Bb3MoxHu ca
r1oBpean Ha ypega rnopagu aucbarnanc.
PaboTtHute pe3ynratv Morar 4a ce B/oLaT.

Yka3aHus 3a paboTa

(il  ykasamHuE

Creq u3KIoYBaHe NHCTPYMEHTDLT P04 b/
JKaBa fa pabotu oLye Masiko.

Mpu non3eaHe Ha nonupalya nacra
M3Mnon3BainTe OTAEeNeH MHCTPYMEHT 3a
BCsika OTAEenHa nacra.

Mpun 4yBCTBUTENHU NOBBPXHOCTU (Hamp.
aBTOMOOUNHM Nakose) He paboTeTe
arpecuBHO, a Ha HUCKU 0BOPOTU 1 C NEK
HaTM1CK.

[bOuTe MmoraT ga ce no4ymcTBaT MaLUMHHO.
YpenbT TpsibBa ga ce nanonsesa camo ¢
NoCcTaBeH Kamnak Ha ApbXKaTa, Tbil kKaTo
ToBa Nogo6psiBa oxnaxaaHeTo Ha ypeaa u
HamarnsiBa pucka oT noBpexaaHe Ha
npegmMeTuTe 3a nonupaxe u
npenoTBpaTsiBa U3rapsiHUs Ha pbLeTe.
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lMoBeye nHopmaLmsa OTHOCHO NPOAYKTUTE
Ha NPOU3BOANTENS LLE OTKPUETE Ha
www.flex-tools.com.

O6cnyxBaHe ¥ nogapbXKa

/\  T[IPEAVIIPEXXEHVE!

[Npegu ga n3swbpLuBaTe KaKBaTo 1 4a e
pabora 1o noampaLyara MaLLvHa, N3Bagere
Ljercesna or KOHTaKTa.

MNMounctBaHe

A TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[lpu 06paboTBaHETO HA METAIIN 1IPU UHTEH-

31BHO U3I10/13BaHE BbB BLTPELIHOCTTAa Ha

Kopryca Moxe 4a ce HaTpyna rpoBossLy

npax. HamarnsasaHe egpekra Ha npegnas-

Hara naonayns! Paborere ¢ mawmHara

Ype3 IPeKkbCBaYy 3a OCTaTbYeH TOK (33464-

crBawy tok 30 mA).

m  PepoBHo nouncTBaiTe ypena u
BEHTUMNaLMOHHMTE 0TBOpU. YecToTaTa
3aBucK OT 06paboTBaHNTE MaTepmnanm
1 OT NPOOBIMKUTENHOCTTa Ha
M3non3BaHe.

m  O6pyxBaliTe BbTPELIHOCTTa Ha Kopnyca
1 OBUratensi CbC Cyx Bb3ayx nop,
HansraHe.

B'brﬂepO[J,HI/I YeTKn

MonupalwaTta mawwmnHa e obopyaBaHa CbC
caMOoM3KIoYBaLLN Ce BbINEPOaHN YETKN.
Cnep kato 6bae gocturHata rpaHuuaTta Ha
M3HOCBaHe Ha caMOU3KNYBaLLMTe ce
BbINepoaHn YeTku, nonupalyaTa MawmnHa
ce U3KMYBa aBTOMaTUYHO.

(il  ykA3AHME

3a cmsiHa n3rion3Baite camo OpUrmHaIHu
vyacrtu Ha riponsoaurerns. [lpu u3nonssaHe
Ha U3AeIIUS Ha TPEeTU CTPaHU rapaHLyHoH-
HUTE 384 bIDKEHNUS] Ha MPON3BOANTESIS
ornajgar.

Mo Bpeme Ha paboTa BbrnepoaHns oroH
MOXe [ia ce Habnoaasa npes 3agHuTe
OTBOPW 3a NoJaBaHe Ha Bb3ayX.

Mpu cuneH BbrnepoaeH orbH BegHara
M3KnioYeTe nonupallaTta MalluHa.
3aHeceTe nonupawiaTta malnHa B
OTOpU3MpaH OT NPOU3BOAUTENSI CEPBUS.
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PenykTop

YKASAHUE
He pasxrnabsaiite bosiroBere B peayKTop-
Hara rnaBa rio BpemMe Ha raparLjfoHHNS
nepuos.
HecnasBaHeTo e aHynpa rapaHynoH-
HUTE 384 bIDKEHUS] HA TPOU3BOANTESIS.

PeMoHTH

PemoHTuTE TpsiGBa Aa ce n3BbpLIBAT Camo
OT OTOpM3MpaH OT NPOM3BOAUTENSI CEPBU3.
EneKTpoOUHCTPYMEHTU C TUM Ha
3akpensaHe Y

CmsHaTa Ha 3axpaHBalumst kaben moxe fa
ce M3BbpLUBA caMO OT NPOM3BOAUTENS UMK
HEeroB npeacTaBuTen, 3a Aa ce usberHat
puckoBe 3a 6e3onacHocTTa.

Pe3epBHv| 4YacTth n NpUHaaAnNexxHocTun

PesepsHu yactu/npuHaanex- | Homep Ha

HOCTU nopbuka
CTpaHM4YHa pbKkoxBaTKa 252.721

Kanak 357.324
Benkpo guck M14, mek; 350.737

125 mm

[JonbnHUTENHM NpUHALNEXHOCTN 0COBEHO
MHCTPYMEHTU 1 NMOMOLLHU NonupaLm
CpeAcTBa, MOXeTe Aa Hamepute B
KaTanosute Ha NPou3BoauUTENS.
M306paxeHusiTa B pasrnobeH Bug u
CnucbUUTE C pe3epBHN YacTy Le oTKpueTe
Ha HallaTa HavarnHa cTpaHuua:
www.flex-tools.com
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YKasaHus 3a U3XBbpnsiHe

M3kno4yBaHe Ha OTFOBOPHOCT

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!
Or1cTpaHsBavite enekTpudeckus kabes ot
u3snesnuTe or yrnotpeba ypeau, 3a 4a He
Morar fa ce u3rnosnssar.

Camo 3a gbpxasu ot EC
E He naxsbpnsiTte

€NEKTPOVMHCTPYMEHTUTE MpU

ouToBuTE OoTNaabLm!

CvrnacHo EBponelickata gupektnea
2012/19/EC oTHOCHO oTnagbLuuTe OT
€neKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO 0bopyaBaHe 1
npunaraHeTo i B HaLMOHaNHOTO
3aKOHOZATENCTBO, U3MON3BaHUTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTU TpsiGBa Aa ce
cbbupat pasgernHo v aa ce peumknupar no
€KOMNMOrMYeH HauvH.

[i]  wkazammE
3a BLb3MOXHOCTUTE 3a U3XBBPIISHE CE
ocsegomere rpu Thproseyal

[eknapauus 3a cboteeTcTere C €

[eknapupame c usnara cv eqHoNnYHa
OTrOBOPHOCT Y€ ONUCaHuAT B pasgen
» ] EXHUYECKM AaHHM“ NPOaYKT CbBMNaga CbC
crnegHUTE HOPMU UM HOPMAaTUBHM
LOKYMEHTU:
EN 62841 cbrnacHo pasnopeabute Ha
aupektnem 2014/30/EC, 2006/42/E0O,
2011/65/EC.
OTroBOpeH 3a TEXHUYECKUTE JOKYMEHTHU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, 71711 LWanHxanm/Myp,
epmaHus

i (P@xﬁ/ gl P

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
15.12.2020

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, 71711 WawnHxanim/Myp,
epmaHus

MponsBoauTEnsT N HEroBUTE
npeacTaBUTENN HE OTrOBapsAT 3a HAHECEHU
LLeTV 1 NponycHaTX Non3u nopaaum
npekpaTsisaHe Ha paboTaTta, KouTo ca
NPUYMHEHU OT NpoAyKTa Unn oT
HEBB3MOXHOCTTa Ja ce U3rnonasa
npoaykra.

MponsBoauTEnsT N HEroBUTE
npeacTaBUTENN HE OTroBapAT 3a LWeTH,
KOMTO ca NMPUYMHEHW OT HemnpasuiiHa
ynoTtpeba nnum nanonssaHe B KOMOGUHaLus ¢
NpoayKTU Ha ApYyrv NPpoOn3BOAMTENMN.
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CopepxaHue [ns Bawew 6e3onacHOCTH
WNcnonb3yemblie CUMBOMbI . . .. ... .. .. 196 A [IPELYIIPEXEHME!

CumBonsl Ta npuobope ............. 196 lepes Haqanom paboTel ¢ IMeKTPOUHCTDY-
,D,ﬂﬂ Bawern 6e3onacHocTU. .. ... . ... 196 MEHTOM [IPOYTUTE MEPEYNCIIEHHYIO HIKE
Wymbl v BUBpaLmsA . . ... .. 199 HAOKYMEHTALMIO 1 [TOCTYNauTe CoriacHo
TexHunyeckne gaHHble . ... ......... 200 YKa3aHusIM, MpUBELEHHBLIM.

Kpatkmmob3op . .................. 201 — B AAHHOI MHCTDYKYMM 110 SKCAMyaTaLmm,
WHCTpyKUMA No akcnnyataumm . . . . . . . 202 - B pasgene «ObLyMe yKa3aHus 10
TexobcnyxmBaHne nyxog . ......... 204 TexHuke 6e301acHoCcTu» rnpu

YKasaHusa no ytmnmsaumn. . . ... .. ... 205 obpatyeHm ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU,
Cootsetctaue Hopmam (€. .. ....... 205 BO BXOAALeN B KOMIIEKT 1OCTaBKY
VcknioueHne oTBETCTBEHHOCTH . . . . . . 205 6pouurope ( Ne gokymerTauymn.: 315915),

Mcnon b3yeMble CUMBOIbI

& TIPEAYTIPEXXLAEHUE!
Obo3sHa4yaer HernocpeqCcTBeHHO
YIrPOXaroLyto onacHocCTb. HesbirnosiHeHne
ITOro yKasaHus MOXET roB/le4Yb 3a cobou
TAKETIbIE TESIECHBIE T0BPEXAEHNS NITH
Aaxe CMepTb.

BHUMAHUE!

Ob03Ha4aeT BOIMOXHOCTb BOSHUKHOBEHUS
ornacHosi cutyauymun. HeBbInosIHeHne 3Toro
YKas3aHusi MOXET rioB/1e4db 38 cobou
TEJIECHbIE TOBPEXAEHUS TN MaTEPUATTL-
HbIV yLyepo.

[TIPUMEYAHUE
Obo3HaYyaer CoOBEThI 10 UCI0/Ib30BAHUIO
U BaXKHY'I0 MHGOPMALNIO.

Cumsonsl Ha npubope

Mepen BBOAOM B aKCnnyaTauumio
NpoYeCTb UHCTPYKLMIO MO
akcnnyaTaumm!

VMcnonb3oBatb 3awunty ang rnas!

YKasaHwue no yTunusauum ctaporo
npubopa (cm. ctp. 205)!

q
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— B ipaBuiax v rnpegrnucanmnsx rno
MIPELOTBPALYEHNIO HECYACTHOIrO
cryyasi, 4EVCTBYOLNX HA MECTE
SKCIIIyaraymm 371eKTPONHCTPYMEHTA.

LHaHHbIV 371EKTPOUHCTPYMEHT CKOHCTPYMU-

POBAH U U3rOTOBJIEH C UCITOb30BaHNEM

HOBEULLINX JOCTYIKEHMI HAYKN U TEXHUKU U

B COOTBETCTBUM C OOLYENPUIHAHHBIMM

rpasuriamu TexHukn besornacHoctu. Ho,

HECMOTPSI Ha 3TO, 1Py ee 3KCIIyaraLymm He

UCKITIOYEHa OacHOCTb 41151 XU3HU JTNLE,

KOTOPOE 1107163y ETCS MALLINHKOM, MW SINLa,

NPUCYTCTBYIOLYEIO 1PpY STOM, a Takke

[10/710MK& MALLVHKN WITH BO3HUKHOBEHME

Kakoronnbo [pyroro MarepuarnsHoro

yepballonmpoBarnsHas MaLinHa JOIMKHA

UCIOMB30BATHCS TOJILKO

— B COOTBETCTBUU C HA3HAYEHNEM,

— B be3ynpeyHoM coCTosIHuH,

B OTHOLLIEHUN TEXHUKU 6E301aCHOCTH.
HeucripasHocTy, cHkarome
6e30racHocCTsb, crieqyer HeMeqIeHHO
YCTPaHSTD.
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Mcnonb3oBaHue No HasHa4YeHUIo
[aHHas nonuposarnbHas MaliMHa
npeaHasHaveHa

ONS NPOMBbILLIEHHOTO MCMONb30BaHUSA
Ha NPOU3BOACTBE U B PEMECIIEHHbIX
MacTepCKuX,

0N BbIMNONTHEHUS NONMPOBanbHbIX
paboT ntoboro Buaa ¢ NCNonb30BaHNEM
nonmpoBarnbHbIX ry6ok, oBeYbKX

N LUEPCTSHBIX LUKYPOK, BOMOYHBIX

1 TKaHEBbIX NMONUPOBarnbHbIX KPYroB,
[OIA NCMONb30BaHNSA B KOMMNIEKTE

C NonMpoBarbHbIMU UHCTPYMEHTaMMU,
KOTOpble paccunTaHbl Ha paboTy npu
CKOPOCTU BpaLLEHMST Kak MUHUMYM

3700 06./MWH.

YkasaHus no TexHuke
Ge3onacHoOCTM Npy NONMPoBaHUN

[IPELYIIPEXEHUE!

O3HakoMbTeCh CO BCEMU yKa3aHNSIMMU 110
TexHuKe 6e301acHOCTH, HaCTaBITEHUSIMH,
WIITIOCTPALMSIMU U TEXHNYECKUMMU
XapaKTepUCTHUKaMU, MPUITOKEHHBIMU

K SIIEKTPOUHCTPYMEHTY. YryLyeHus rnpu
CObIAEHUN YKa3aHNI 110 TEXHUKE
bes3onacHocTH 1 HacTaB/eHm MoryT
[IPUBECTHU K [TOPEKEHMNIO STIEKTPUYECKIUM
TOKOM, [10XXKapy M/UIIN TSXKEIbIM TPABMAaM.
XpaHute Bce yKka3aHus 1o TeXHUKe
6e3011acHOCTH M HacTaBIIeHNUS /15
ucrosb30BaHns B 6yayLyem.

[laHHbIA 3NeKTPOUHCTPYMEHT JOMKEH
UCMONb30BaThCA B kKavecTBe Nonupo-
BanbHOP MauHbl. O6paTuTe BHUMaHue
Ha Bce MNony4eHHble BMecTe C npubopom
yKasaHus no TexHuke 6esonacHocTy,
MHCTPYKLIMK, N300paXKeHus U faHHble.
HecobniogeHne Bamu npmBeaeHHbIX
HWXXE UHCTPYKLUUIA MOXKET NpUBECTYU

K MOPaXKEHWUIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM,
noxapy Uunu K TskenbiM TpaBmam.
STOT 3NEeKTPOUHCTPYMEHT He
npeaHasHayeH Ans WindoBaHus,
LNMcpoBaHUS C UCTIONBL30BaHUEM
abpasunBHOM LLKYPKW, Bbipe3aHust
OTBEPCTWIA, KpaLieBaHuUs U abpa3vBHO
pesku. Vicnons3osaHue
3MEKTPONHCTPYMEHTA HE MO HAa3HAYEHMIO
MOXET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO
OnacHbIX CUTyaLuWii U K TpaBMam.

He ucnonbayiiTe aneKTpoOUHCTPYMEHT Arst
BbIMNOMHEeHUs1 paboT, He NpeyCMOTPEHHbIX
€ro uarotosuTenem. B npotueHom crnyyae
MOXHO MOTEPATb KOHTPOSb HAZ HAM 1
nony4nTb Cepbe3Hble TPaBMbI.

He ucnonbayiTe HUKaKux Apyrux
JeTareun, Kpome TeX, KoTopble
cneuuansHO npegHasHadeHb! unm
peKoMeHOoBaHbLI U3roToBUTENEM OIS
[AHHOrO 3MEKTPOUHCTPYMEHTA. ToNbKo
TO, 4YTO BbI CMOrNU 3akpenuTb AeTanb Ha
CBOEM 3MNEKTPOUHCTPYMEHTE, HE
obecneymBaeT 6e3onacHOCTU
MCMONb30BaHWs.

Honyctumas ckopocTb BpaLleHus1, Ha
KOTOpY!O paccumTaH pabouwnii
WHCTPYMEHT, OIDKHa Kak MUHUMYM ObITb
TaKoM e BbICOKOM, Kak HauBbICLLIas
CKOPOCTb BpalLLieHus1 ABuraTens
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, NpUBeAeHHas! B
ero pvpmeHHo Tabnuuke. Jetans,
KoTOopasi BpalyaeTtcs GbicTpee, YeM
[OMNYyCTUMO ANsl HeE, MOXET pa3fnomaTbCst
N CneTeTb.

HapyHblid auameTp 1 TonuHa
pabo4ero MHCTpPYMeHTa [OSKHbI
COOTBETCTBOBATL YKa3aHHbLIM pasmepam
Baluero anekTpoMHCTpyMeHTa. HeBepHo
paccyuTaHHble paboyne MHCTPYMEHTbI
MOryT HEJOCTATOYHO 3KPaHMPOBATLCS
UIN KOHTPONUPOBATLCS.

Pasmepbl ans kpenneHust pabovero
MHCTPYMEHTa [0SMKHbLI COOTBETCTBOBATL
pasmMepaM KpenexHbIX/3aKUMHbIX
CPeACTB Ha 3MNEeKTPOUHCTPYMEHTE.
Paboune MHCTpyMeHTbI, KOTOPbIE HE
Kpensitcs ¢ co60AeHNEM TOYHOCTU
rocazikv Ha 3N1IeKTPOUHCTPYMEHTE,
BpalLLalTCcsl HEPaBHOMEPHO, O4YEHb
CUIbHO BUGPUPYIOT U MOTYT NPUBECTM

K NoTepe KOHTPOsi.

Pa6oune MHCTpyMeHTbI C pe3L60Boii
BCTaBKOW JOMKHbLI TOMHO MNOAXOAUTb

K pe3bbe WwnmMgoBanLHOro WNUHAENS.
B pa6o4mx UHCTpYMEHTax, MOHTU-
pyeMbIX ¢ nomoLbo onaHua, guameTp
oTBepCTUii paboyero MHCTpyMeHTa
JOMKeH NoaxoauTb K NOCafouHOMY
Anametpy dnaHuya. Paboune
WNHCTPYMEHTbI, KOTOPbIE HETOYHO
KpensTCcsl Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE,
BpaLLaloTCs HepaBHOMEPHO, OYEHb
CUMbHO BMBPUPYIOT U MOTYT NPUBECTYU

K NOTepe KOHTPOns.
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= He ucnonbayitte noBpeXaeHHbIE
paboune uHcTpymeHThI. MpoBepsiiTte
paboune UHCTPYMEHTbI Nnepes KaXabim
npUMeHeHUeM Ha Hanu4yue cKonos
1 TpelwuH. B cnyyae nafieHns anekTpo-
MHCTpYMeHTa unu pabouvero NHCTpy-
MeHTa NpoBepbLTe ero Ha Hanuuve
noBpeXaeHUA N1 Ucnonb3yinTe
HenoBpeXAeHHbI pabounii MHCTPY-
MeHT. Nocne NpoBepKu U YCTaHOBKU
pabouero nHcTpymeHTa Bbl camu n Bce
Haxoaswmecs no6nmsoctu nuua
OOMXHbI 3aHSITb NONIOXEHUe 3a
npegenamu nnockOCTU BpaLleHUst
pabouyero MHCTpyMeHTa, nocne aToro
BKIIOYUTE NpUGOpP Ha OOHY MUHYTY
Ha MakcumarnbHoe 41cno 060poToB.
MoBpexaeHHble paboyme NHCTPYMEHTbI
B GOJbLUMHCTBE Cry4YaeB nomarTcs 3a
3T0 BpeMmsi NPOBEPKMU.

= lcnonb3yite MHAUBUAYanNbHLIE
cpeacTea 3awuTthbl. B 3aBucumocTu
OT BUAa NPUMEHEHUs1 UCNONb3yiTe
3alUTHBIA LWMTOK Ans nuua, CpeacTso
Ons 3aWnThl rnas Unu 3aUTHbIe OYKU.
Ecnun ecTb He06X0AUMOCTb, UCNOSb-
3yiTe NPOTMBOMLINIEBOI pecrnvpaTop,
CpeAcTBa 3aluThl OpraHoB cnyxa,
3alUTHbIE NepyaTku UNnu cneyuanbHbli
dapTyk, KoTopbIi 6yaeT sawmats Bac
OT MenkuxX YacTuy, matepuana. [nasa
OOJDKHbI ObITh 3aLUMLLEHbI OT MONagaHus
oTneTalLWwmnx NOCTOPOHHMX NPESMETOB,
KOTOpble 06pa3ytoTcs NpU pasnuyHbIX
BUOax npumMmeHeHus. NpoTtnsonbinesomn
pecnupartop unu unbLTpyLLas
3alMTHas Macka AOMKHbl PUNbTPOBaTb
nbinb, 06pasytoLLytocs BO BpeMsi
ncnonb3oBaHus. Ecnu Beol
noABepraeTech ANUTENbHOMY
BO3EMCTBUIO FPOMKOrO Lyma, Bbl
MOXeTe NOTEPSATb CyX.

m Cnepgurte 3a TeM, YTOGbLI NOCTOPOHHME
nvua Haxoaunuch Ha 6esonacHom
paccTosiHum ot Bawero pa6oyero
yuacTtka. Kaxablii, KTo BxoauT B pabounii
y4acTokK, JOMKeH UCNoNb3oBaTh
MHAUBUAYanNbHbIE CPeACcTBa 3aLLMUThI.
Ockonkn obpabaTtbiBaemoro nsgenus
UINN CNOMaHHbIX pabo4Ynx MHCTPYMEHTOB
MOryT OTNIETETb B CTOPOHY U NPUBECTYU
K TPaBMaM Takxe 3a npegenamu
HernocpeacTBEHHO paboyero yyacTka.
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m [lepxuTe ceTeBOW Kabenb B CTOPOHE OT
BpaLLalLmxcsi paboumx MHCTPYMEHTOB.
Ecnu Bbl noTepsieTe KOHTpoONnb Hag
npmubopom, To ceTeBon Kabenb MOXeT
ObITb NepepesaH unu 3axsaveH, n Bawa
pyKa MOXeT nonacTb BO BpaLiatoLuiics
paboynin UHCTPYMEHT.

= Hu B KOeM cryyae He OTKnafbIBainTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT B CTOPOHY 10
Tex nop, noka pabounii UHCTPYMEHT
NONHOCTbLI0 HE OCTAHOBUTCS.
Bpawuatouiica paboumin UHCTPYMEHT
MOXET COMNMPUKOCHYTHLCS C MOBEPXHOCTLIO,
Ha koTopyto Bbl knageTe anekTponHCTPY-
MEHT, B pe3yrbTaTte Yero Bbl MoxeTe
NoTEePsSITb Ha HUM KOHTPOTb.

m He ocraBnsiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT
BKIMIOYEHHbIM, Koraa Bel ero nepe-
HocuTe. [pu cny4anHoOM KOHTakTe
C BpaLLarowmmcs paboymm UHCTpPY-
MeHTOM Balua ogexxaa moxeT ObiTb
3axBayeHa, 1 paboymin UHCTPYMEHT
MOXET BOH3UTbCS B Bawe Teno.

= YucTtute perynsipHo BEHTUNSILUOHHbIE
npopesu Baluero anekTpouHCTpyMeHTa.
BeHTunaTop gBuratens BTArMBaeT Nbinb
B Kopnyc, a 6onbLUoe CKonneHne meTan-
TINYECKOW NbINN MOXET NPUBECTU
K 31TIEKTPUYECKOM OMaCHOCTU.

= He ucnonb3yiTe aMeKTPOUHCTPYMEHT
B6NM13K roproumx matepuanos. Vckpel
MOryT BOCMMaMeHUTb 3TU MaTepuansbl.

m  He ucnonbayiite paboune MHCTPYMEHTHI,
[J151 KOTOpbIX TPEOYHOTCS Xuakue
oxnaxaarolme cpeactaa. [NpvmeHeHve
BOZbI UMW APYTUX KUOKUX OXMaxaarLLmx
CpeacTB MOXET NMPUBECTM K NOPaXKeHUIo
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

OTaaya u cooTBETCTBYIOLMNE YKa3aHUs
no 6e3onacHocTu

OTpava — 370 BHE3anHas peakuums

B pesynbTaTte 3aefaHusi unv 6rnokupoBaHus
BpallatoLerocsi paboyero MHCTpyYMeEHTa,
TaKoro Kak LWnmMdoBanbHbIA Kpyr, Tapenb-
YaTbIi WNMdOoBanbHbIV KPyr, MPOBONOYHas
weTka un 1.4. 3aeganvne unm 6rnokuposaHme
NPVUBOAMT K BHE3AMHOW OCTAaHOBKE BpaLlLa-
towerocsi paboyvero MHCTpyMeHTa.

B pesynbTate HEKOHTPONUPYEMBbI
3MNEKTPOUHCTPYMEHT YCKOPSIETCSt HA MecTe
6NOKMPOBaHWSI NPOTUB HaMNpaBneHus
BpallleHnsi pabo4vero MHCTpyMeHTa.
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Ecnu, Hanp., wnudoBanbHbI Kpyr 3aegaet
unu 6nokupyetca B obpabaTeiBaeMom
n3genuu, To NorpyxeHHas B o6pabatbi-
BaemMoe usaenue Kpomka LunnudoanbHoro
Kpyra MOXeT 3acTpsaTb, U B pe3ynbraTe
3TOrO KPYr MOXET BbICKOYMTb UMW NPUBECTU
K oTgadve. LLnudpoBanbHbIN Kpyr B 3TOM
cnyyae ABUraeTcs B HanpaBlieHUW Nonb30-
BaTensi, U B CTOPOHY OT HEro, B 3aBUCU-
MOCTM OT HanpaBlieHUsi BpaLLeHus Kpyra
Ha mecTe OIOKMPOBaHUA.
Mpu aTom wWnudoBanbHbIe KPYru MoryT
Takke cnomaTtbCs.
OTpava siBnsieTcs CrneacTBUEM HenpaBuIb-
HOro 1nM oWMBOYHOrO UCMONb30BaHNUS
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
Ee MoXHO npenoTBpaTuTh, MPUHSAB COOT-
BETCTBYHOLLME MEPLI NPEAOCTOPOXKHOCTH,
KaK OnmcaHo HUXe.
m [lepXxuTe Kpernko anNeKTPOUHCTPYMEHT
¥ nNpuBeaUTe CBOE TENO U PyKu
B NONOXeHUe, KOTOpoe NO3BONUT
Bam npoTUBOCTOATL CUNam otTAauu.
WcnonbayitTe BCceraa AOMNOMHUTENBHYIO
PYKOSITKY, €CN OHa €CTb B Hanu4yuu,
yTO6bLI 06NagaTh MakCUManbHbLIM
KOHTPOMEM Haf, CUnamMu otaaum unm
peakLUMOHHbIMU MOMeHTamu npu Habope
o6opoToB. Nonb3oBaTtens MOXeT
cAepXnBaTb CUMbl OTAAYU U peakLun
npuv NOMOLLM COOTBETCTBYHOLLUX MEP
NpeaoCTOPOXHOCTHU.
» Hukorpa He nogHocute Baluy pyky
K BpaLalLWmMMcs pabounm NHCTPY-
MeHTaM. Pabounini NUHCTPYMEHT MOXeET
npv otTgade nporTu no Baluer pyke.
m WsGeraiite BCeM TeNoOM TOro y4acTka,
B Npeaenax KOTOPOro 3neKTPOUHCTPY-
MeHT GyaeT ABUraThCs B cryvae oTaauu.
OTpava ABUXKET 3NEKTPOUHCTPYMEHT
B HanpasneHuu, NPOTUBOMONOXHOM
OBWKEHUIO NONMPOBAanbHON MallWHbI
Ha MecTe GIOKMPOBKN.
m PaGotaiite 0cO6EHHO OCTOPOXHO
B yrnax, Ha OCTpbIX KpOMKax U T.A.
MpepoTBpalyainTe OTCKOK pabounx
MHCTPYMEHTOB OT 06pabaTsiBaemoro
u3genusi u Ux 3aaknMHUBaHue.
Bpawatominca pabounii UHCTPYMEHT
CKITOHEH K 3aKMUHMBAHWUIO B yrnax,
Ha OCTPbIX KPOMKaX WS MPU OTCKOKE.
OTo NpUBOAUT K NOTEPE KOHTPOIS Unn
K oTOave.

m He ncnonbayiite LUenHble OTPe3HbIe
OUCKM unun 3ybyaTtble NUNbHbIE OUCKW.
Takne paboune MHCTPYMEHTbl 4acTo
NpVBOAAT K OTAAYe Unu notepe
KOHTPONS HaJ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Oco6ble ykasaHusi N0 TeXHUKe

6e30MacHOCTH NpYU NONUPOBaHUA

m He ocraBnsiite cB0604HO BUCSALLUMU
3reMeHTbI MoNUPOoBanbLHOro KoXyxa,
B YaCTHOCTU, NPUBSI3HbIE LUHYPBbI.
Y6epute unu ykopoTuTe NnpuBssHble
wHypbl. CBO60AHO BUCALLME,
BpaLlaloLmecs NpMBA3HbIE LHYPbI
MOryT 3axBaTuTb Balwum nanbubl unu
3anyTatbcs B obpabaTbiBaemMom
nsgenuu.

HanbHenve yka3aHUAa No TeXHUKe

0e3onacHocTun

| | HanmeeHme B CE€TU U 3Ha4veHue
HanpshkeHnst Ha upmMeHHom Tabnunyke
[OMKHbI coBnaaaTthb.

m Ha dukcaTop wnmHaens MoxHo
Ha)XkumaTb TOJIbKO Mocne norHown
OCTaHOBKN UHCTPYMEHTAa.

LWymbl  Bubpauus

|T_ TTPUMEYAHUE

3HaYeHUss U3MEPEHHOrO YPOBHS LLIYMAa

1o wikane A, a rarkxe obLyne ypoBHu Bubpa-
ymu npuBegeHsl B tabnuye « TexHndeckme
AaHHbIEY.

3HayeHns ypoBHs Lyma v Bubpaymy oblin
OrIPeaesIeHb! COrfIacCHO HOPMAaTUBHOU [JOKY-
meHTaym EN 62841.

& TIPEAYTIPEXKOEHUE!
[TpnBE[EeHHbIE UBMEPEHHbIE 3HAYEHMS
AeicTBUTESIbHBI 4115 HOBBIX TPpbOopOs.
[Ty exxeqHeBHOM UCIOb30BaHNN
3HaYeHNS LLyMa v BUBpaLun U3MEHSIIOTCS.

[i]  nPumEvAHmE

MpvBeaeHHbIV B AaHHOW MHCTPYKUUK
ypoBeHb BUGpauuu 6bin onpegeneH
CTaH4apTU3UPOBaHHLIM METOOM
N3MEPEHWSI B COOTBETCTBUM C HOPMAaTUBHOW
aokymeHTauven EN 62841, n moxet 6bITb
MCMOnNb30BaH Npu CPaBHEHWUM 3MEKTPO-
MHCTPYMEHTOB ApYyr ¢ Apyrom. OH npuroaeH
Takke Ans npeaBapuUTENbHON OLEHKN
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BUBpaLoHHON Harpy3sku. NpuBeaeHHbIN
ypoBeHb BMGpaLuy BO3HUKAET NpW UCMNOSMb-
30BaHWM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MO OCHOB-
HOMY Ha3Ha4eHuHo.

Ecnu >xe anekTponHCTpyMeHT byaeT
MCMonb30BaTbCHA HE MO Ha3HaYeHWHo,

B KOMMMEKTe ¢ ApyruMu paboymmm
MHCTPYMEHTaMM, UNn NPU HELOCTATOYHOM
TexobcnyXmMBaHumM, TO ypoBeHb BUbpauum
MOXET OTNUYaTLCS. DTO MOXET 3HAYU-
TeNbHO MNOBbLICUTb BUOPALMOHHYHO Harpy3Ky
Ha NPOTSXXEHMMW BCEN NPOAOIMKUTENBHOCTA
paboTbl.

[lna TouyHoro onpegeneHuns BUOpaLMOHHON
Harpyskum Heob6XxoaAMMO TakXke yunTbIBaTb
BpeMsi, B TEYEHNE KOTOPOro npmbop

TexHuyeckue aaHHble

OCTaeTCs BbIKMOYEHHBLIM UMW XKE BKITOYEH,
HO Ha caMOM [ene He UCMonb3yeTcs.

OTO MOXET 3HAYUTENBHO CHM3UTL BMOpa-
LIMOHHYIO Harpy3Kky Ha NpoTsXKeHUW BCEN
NpoAOIKUTENBHOCTU PaboThl.

MpumnTe AONONHUTENBHBIE MEpPbI NO
6e3onacHoCcTy Ans 3awWuThl Nofb3oBaTens
OT BO34encTeus BMbpaymm, kak Hanpumep:
npoBefeHne TeXobCnyXnBaHUsSI 3MeKTPo-
MHCTpYMEHTa 1 pabounx MHCTPYMEHTOB,
co3gaHue BO3MOXHOCTW CoaepKaTb pyKu
B Tenne, opraHusaums pabo4mx npoLeccos.

BHUMAHUE!

[Tpun 3ByKOBOM fasrieHm cabie 85 4b(A)
crieqyer Ucrnosib30BaTk CPEACTBA 3aLYUTh/
opraHoB cryxa.

YcTpoicTBo PE 14-3 125

Tun MonunpoBanbHasa mMmalumHKa
HanpsokeHue B ceTn B/ly 220-240 / 50/60
MoTpebnsaemasi MOLLHOCTb BT 1400
Mones3Hast MOLWHOCTb BT 880

Yucno obopoTos 06./MuH 1100-3700

Makc. @ nHcTpymeHTa MM 160

OnameTp wnuHaens M14/No17

Bec (6e3 ceTeBoro wHypa) K 2,2

Knacc sawmTbl

/g

(cM. «LUyMbI M BUGpaLus»):

MN3mepeHHbIli ypoBeHb Lyma no wkane A B cootBeTcTBUM ¢ EN 62841

YpoBeHb 3ByKOBOTrO AaBNIEHNs Lo aB(A) 80
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM Lyya aB(A) 88
MorpewHocTtb K ob 3,0
3HaueHue obuiero ypoBHsi BU6pauuu B cootseTcTBUM ¢ EN 62841

(cM. «LUyMbI M BUBpaLus»):

YpoBeHb 3MuUCCUK ap, Npy NonMpo- /2 40
BaHWM NOBEPXHOCTEMN, MOKPbLITHIX NTAKOM m’s ’
MorpewwHocts K m/s? 1,5
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KpaTkuii 0630p

11
12

13

14

15

16

Wnuuaens

MpuBoaHas ronosBka C KOXYXOM CO
BCTPOEHHOMN py4KOi

C OTBEpCTUEM A1 BbiIxoAa Bo3ayxa
1 CTPENKOW, yKasblBatoLel Hanpa-
BMeHWe BpalleHus asurartens.
PykosTka

dukcatop WwnUHAens

[ns 6noKMpOBKK LWINMHAENS NPU
3aMeHe MHCTpyMeHTa.

KpenexHbii BUHT A4St KOXyXa co
BCTPOEHHOM py4Koi

®dupmeHHas Tabnuuka

17

19

20

KHonka dukcavum

dukcupyeT BhIKNOYaTENb B peXUMe
HenpepbiBHOW paboThbl.
Bbikniouatenb

[ns BKNOYEHNS U BbIKMIOYEHWS,

a TaKke Ans yCKopeHus Ao
BblOpaHHOro Yncna o6opoToB.
CeTteBoii kabenb 4,0 M co
LITeNncensHOW BUNKOM
YcTaHOBOYHOE KONeCo Ans YCTaHOBKU
uncna o6opoTos
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MHCTpyKUMA No akcnnyaTtaumm

A TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepeg Hayvarnom s1t06bix pabor o
TEXOOCITYKNBAHUIO TOSINPOBATTbHON
MaLLVHKY 06513aTEIIbHO U3BIIEKANTE BUIIKY
U3 po3eTKu.

BHUMAHUE!

CyLyecTBYyOLYEE HANPSIKEHNE B 3/1EKTPO-
cetn JOKHO COOTBETCTBOBATh 1apa-
METPaM HAIMPSIKEHUS, MPUBELEHHBIM HA
38BO/CKOM TabITMYKE C TEXHUYECKUMU
XapaxKTepucTukamul.

I'Iepep, BBOAOM B 3KCnnyatayunio
PacnakoBaTb NonMpoBarnbHy MaLLnHy

1 NPOBEPUTL NOCTaBKY Ha KOMMIEKTHOCTb

M OTCYTCTBUE TPAHCMOPTHBIX MOBPEXAEHU.

MoHTax gononHUTenoLHowu
PYKOATKU

[nsa ynobcrBa NnpMMeHeHWs nonMpoBarnb-
HOW MaLUUHKM MOXHO YCTaHOBUTL BCMOMO-
raTenbHy PYKOSITKY.

[1na 3TOro CHAMUTE KPENEXHbIA BUHT
KOXyXa CO BCTPOEHHOW py4KoW, pacnorso-
XKEHHbIV C TON CTOPOHbI, FAe MOHTUPYeTCS
pykosiTka.

Mocne CHATUS PYKOSITKW, BCTaBbTE U3BMe-
YeHHbIV Nepea 3TUM BMHT CHOBa Ha MecT.

202

BkrntoveHne U BbIKNiOYeHne

KpaTkoBpemeHHbI pexxum paboTbl
6e3 dmkcaumm

HaxaTb BbikntovaTens 1 yaepxusatb (1.).
,D,J'Iﬂ BbIKIMIOYEHNA OTNYCTUTb
BbIKIO4aTenb.

HenpepbiBHbIi pexxum paboTbl

¢ cukcaumei

m  HaxaTb Bblkntoyatens n yaepxvsaTtb (1.).

m  [Ina doukcauumn yaepxmsaTb KHOMKY
dumKcaLmm HaxkaToMl, a BbIKnoYaTenb
oTnycTUTh (2.).

"If

u ,D,J'Iﬂ BbIKINMKOYEHUA KOPOTKO HaXaTb
Ha BblKNo4aTesnb U OTNYyCTUTb.

[i]  yKA3AHME

[Tocrie oTKIIOYEHNS 3/1EKTPOIHEPI NN
BKITHOYEHHAS MaLLUHKE HE HAYUHAET CHOBAa
paborars.
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YcraHoBKa uucna 060pOTOB

m  [Inga yctaHoBku paboyero uncna
060pOTOB YCTAaHOBUTL YCTAaHOBOYHOE
KOMNECO Ha XenaemMoe 3Ha4YeHue.

m  [Ipy OCTOPOXXHOM HaxaTuu Ha BbIKMHO-
YyaTenb, Nnpubop Habupaet 06opoThLI 4O
npenBapuTenbHO YCTaHOBNEHHOTO
yncna obopoToB.

BHUMAHUE!

OnacHocTs TpaBMUPOBAaHUS B Pe3yibTare
Pa3pyLIEeHUST UHCTPYMEHTA. VIcrons308aTe
UHCTPYMEHT, COOTBETCTBYIOLLYMI pabodemy
3a4aHuro.

[i]  nPumEvAHmE

[lpu neperpy3ske niiv neperpese B pexvme
HENpepbLIBHON paboTsl ripnbop asTomatn-
YeCKU CHUXaeT 4ucrio obopoToB 40 TeX
110p, 10Ka OH [OCTaTOYHO HE OCTLIHET.

KpenneHue npucnocobneHus
Ans ukcaLum MHCTpyMeHTa

m  /I3Bneuyb LITENCENbHYIO BUIKY 13 PO3ETKM.

m  HaxaTb Ha dmkcaTop WnMHaens v yaep-
XMBaTb B HaXKaToM nonoxexun (1.).

m  [pukpyTuTb NnpucnocobneHune ans
duKcaumm MHCTPYMEHTA (KPENeXHbIX

KPYroB C NUMNY4YKOW, BOWMOYHbIX) MO
YaCOBOW CTperkKe K WNNUHAENo
1 3aTSHYTb BPY4HYto (2.).

m  3aKpenuTb UHCTPYMEHT Ha
npucnocobnexHnn ans doukcaymm
MHCTpYMEHTa.

m  BcTaBuTb LUTENCENBLHYO BUIKY
B PO3ETKY.

= BknuMTb NONUPOBAnbHYH MalLnHy
(6e3 dukcauuun) n octaBuTh ee
BKITHOYEHHOV B TEYEHME NPUMEPHO
30 cekyHA. [NpoBepuTb Ha Hannuune
aucbanaHca n Bubpauymi.

®m  BbIk04YNUTL NONMPOBanbHY MaLlUuHY.

3ameHa npucnocobnenus gns
durKcaumm NHCTpyMeHTa
m  VI3Bneyb LWTENCENbHY BUIKY
13 PO3ETKM.
m  HaxaTb Ha dukcaTop LWnuHAens
N yOEpXKUBaTb B HAXXATOM MONOXEHUN.
m [loBopauuBas npucnocobnexHve ans
UKcaLmMm NHCTPYMeHTa NpoTHB
4acoBOW CTPENKU, OTBUHTUTL Er0
CO WNuUHAEens.
m  [IpukpenuTb HOBOE NpucnocobneHne ansi
duKcaumm MHCTPYMeEHTa (CM. BbiLLE).

YkasaHus no npaBuiibHOMY
KpenneHuno MHCTpyMeHTa

BHUMAHUE!

VIHCTPYMEHTbI CrIeqyeT KpernuTs CTPOro o
LeHTPY rpucrocobrieHns 45 goukcaLmm
UHCTPYMEHTA. BO3MOXHO oBpex[eHne
npmubopa Bcregecrene gucbarsaHca.
Pe3yribTat paboTsl MOXET yXyALUNTLCS.

YkazaHusa no paGote

[i]  wkazAHuE

[Tocrie BbiKItOYEeHNST MALLVHKA UHCTDYMEHT
eLye HeKOToOpoe BPEMS rpoJoIKkaeT
BpaLyaTsCs.

Mpy NpMMEHeHMM NonNMpoBanbHOK NacThbl
HeobXoAMMO UCNOoNb3oBaTb OTAENbHbIN
WHCTPYMEHT NS KaXao0ro BMaa nacTbl.
Mpu 06paboTke «4yBCTBUTEMbBHbLIX»
noBepxHocTen (Hanp., aBTOMOBUMbHbIX
nakoB) cnegyet paboTaTtb OCTOPOXHO,
T.€. Ha HU3KMX 0BOpPOTaX U C HEBbLICOKUM
YCUIUEM HaxaTusi.

"y6GKM MOXXHO MoaBepraTb MexaHN4Yeckomn
oumnCTKe.
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WNHCTPYMEHT JOMKEH MCMOMNb30BaTbCs TONLKO
C YCTaHOBIIEHHBLIM KOXYXOM AMs XBaTa,
KOTOPbI ONTUMU3NPYET €r0 OXNaXKAEHNE U
CHVDKaET PUCK NOBPEXAEHNS MONNPYEMbIX
npeaMeToB, a Takke npegoTepalLaeTt
BO3MO>XHbIE OXOTU KUCTEWN PyK.

[anbHeriwasa nHdopmaLusi 0 npoaykumMm
narotoBuTens Ha cante www.flex-tools.com.

TexobcnyxvBaHue 1 yxoa

N\ TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepeg Hayvarnom s1t106bix pabor o
TeX00CY)KUBAaHMIO OJINPOBASTbHON
MaLLVHKN 06513aTE/IbHO U3BIIEKANTE BUIIKY
U3 po3eTKU.

YUunctka

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!
[lpu 0bpaboTke meTasnsioB B IKCTpeMasib-
HbIX CITy4asix BHYTPU KOPITyca MOXET
OTJIOKUTBCS MPOBOASALLAES TbI/Tb.
Yxyawenue salyntHoud nsonsaymm!
Usgenuve crieqyer nogkmoYars K cetm
Yepes aBToMar 3aLLYNTHOIO OTKITIOYEHNS
(Tok cpabarsiBamHuss 30 MA).
m PeryngapHo ouuwaTb npubop
1 BEHTUNSILMOHHbIE NPOPE3MN.
MepnoanyHOCTL 3aBUCUT OT
obpabaTtbiBaemoro marepuana
N MPOAOIKUTENBHOCTU UCMNONb30BaHUS.
m BHyTpeHHee npocTpaHCTBO koprnyca
1 ABuratenb cnegyeT perynsipHo
npoayBaTth CyXMM CXaTbiM BO34YXOM.

YronbHble LEeTKn

MonvpoBanbHas MallMHa ocHalleHa
OTKMIOYAIOLLMMM YrOSIbHLIMU LLLETKaMU.
Mocne JOCTWXEHNUSA rpaHuLbl M3HOCa
YrofibHbIX LLIETOK NonupoBanbHas MalumHa
OTKINIOYaETCA aBTOMATUYECKU.

[i]  mPmEvAHME

s 3ameHb! crieqyer ucrnosb308aTh
TOJILKO OPUIrNHATIbHBIE 4ETaNu OT
usrorosutesns. [pu ucrons308aHNN
Aerased rnpon3Bo4CTBa Apyrmx @upm
rapaHTuiHble 0bs3aresnibcTsa
U3rOTOBUTESIS] AHHYJTUPYIOTCS.
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Yepes 3agHre BXOOHbIE OTBEPCTMS Ans
BO34yXxa MOXHO HabnoaaTb UCKpeHne
nog LeTkaMu BO BPEMS UCMONb30BaHUSI.
Mpu cMNbHOM UCKPEHUM MO LEeTKamMu
NonvpoBanbHy MallvHy cneayeT
HeMeNeHHO BbIKNMIOUYUTL. [MonnpoBansHyto
MaLLUHy nepeaaTtb B CEPBUCHYHO
MacTepCKyto, aBTOPU30BaHHYO
N3roTOBUTENEM.
Mpusoa

TTPUMEYAHUE
He cHumariTe rnosiHoCTbI0 KOXYX CO BCTPO-
EHHOU PYyYKOV BO BPEMS rapaHTUIHOIro
cpoka. [pyu HEBBIMOTHEHNN STOrO YCII0BUS
rapaHTuiHble obs3aresnibcTsa
U3rOTOBUTESIS] AHHYITUPYIOTCS.

PeMoHTHbIe paboThbl

PeMOHTHble paboTbl AOMKHbI NPOBOANTLCS
WCKIMIOYNTENBHO B CEPBUCHON MaCTEPCKOM,
aBTOPM30BaHHOW M3roTOBUTENEM.

OneKTPOUHCTPYMEHTbI G BUAOM
KpenneHus Y

Bo nsbexaHve HapyLIEeHUA TEXHUKN
6e3onacHocTu 3aMeHa kabens
3NeKTponuTaHns (CeTeBOro LLHypa)
[AOIKHA BbIMOMHATLCS TOMBKO
cneuwanuctom/npeacrasutenemMm cupmbi-
N3roToBuUTENS.

3anuactu 1 npnHaanexHoctun

3anuactu/lpuHaanexxHocTu No ans
3aKkasa

BokoBas pykosiTka 252.721

Koxyx co BCTpoeHHoM pyykon |357.324

Kpyr Ha nunyuke M14, 125 350.737

MM; C PE3VHOBbIM

amopTM3aTopoM

Mpoune npnHagnNexHoCTn, 0COOEHHO
WHCTPYMEHTLI U BCNOMOraTefbHble
nonuposarnbHble CpeacTea, Bl Hangete
B KaTanorax pmMpMbl-M3roToBUTENS.
[ToKOMMNOHEHTHOE M30bpaxeHne ¢ Npo-
CTPaHCTBEHHbIM pasgerneHnem getanen u
CMUCKM 3anacHbIX Yacten Bbl HaigeTe Ha
Hawewm cante B NHTepHeTe:

www flex-tools.com
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YKkasaHusi no yTunusauum

McknioyYeHne OTBETCTBEHHOCTH

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!
OrtpaborasLume cBO CPOK rpnbops!
BbIBECTY U3 YIIOTPEOIEHNS 1YTEM OTPE-
34HMS1 CeTEBOro Kaberis.

Tonbko ana ctpaH EC
E He BbiGpacbiBaiiTe anekTpOHCTPY-
MEHTbI B MycOp BMeCTe C BbITo-
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1 yNyLLEeHHY0 NpUGLINb B pesynbtaTte
npepbiBaHWS OENOBOW AEATENbHOCTH,
KOTOpble Bbl3BaHbl U34enuem unm
HEBO3MOXXHOCTbIO UCMONb30BaHUA U3OEenus.
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n3genusi He No Ha3HaAYeHWUIo UK NPU ero
MCMONb30BaHWMU C U3OENUAMU APYTUX
MU3roToBUTENEN.
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Sisukord Teie ohutuse heaks
Kasutatud simbolid . .............. 206 & HOIATUS!
Sumbolid seadmel ................ 206 Enne elektritéoriista kasutamist lugeda I5bi
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Mura- ja vibratsioon .. ............. 209 .. ,

5 — kdesolev kasutusjuhend,
Tehnlllsed andmed ............... 210 _ //safudbroé[jijr,,U/d/‘sedohufus/uh/‘sed”
UleVaad.e ....................... 211 e/ekff/fddf//sfadega kéisitsemisel
Kasutusmhend R EREERPERPEE 212 (vihikud-nr.: 315915),
Hooldus ja korrashoid ............. 213 —  téckohal kehtivad énnetusjuhtumite
Jaatmekaitlus ................... 214 drahoidmise eeskirjad.
C€Vastavus .................... 214 Elektritooriist on valmistatud uusima tehnika
Vastutuse vélistamine ............. 214 Jja tunnustatud ohutuseeskirjade jérgi.

Kasutatud stimbolid

VAN HOIATUS!

T&histab otsest dhvardavat ohtu.

Juhise eiramine voib I6ppeda surmavalt
VOI tekitada raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

T&histab ohflikku olukorda.

Juhise eiramine voib pohjustada vigastusi
VOI tekitada materiaalset kahju.

[i]  MérkUs
Téhistab olulist informatsiooni voi ndbuannet
kasutajale.

Simbolid seadmel

Enne kasutuselevottu lugeda
kasutusjuhendit!

Kanda silmakaitset!

Viiteid vana seadme korvaldamise
kohta (vaata lehekiilge 214)!

)4
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Sellest hoolimata voib kdsitsemisel tekkida
olukord, mis voib ohustada seadmega
to6taja voi kolmanda isiku elu ja tervist,
kahjustada seadet ennast voi tekitada muud
varalist kahju. Poleerimismasinat kasutada
ainult

— selleks ette ndhtud ofstarbel,

— tehniliself korras seisundis.
Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti
korvaldada.

Otstarbekohane kasutamine

Poleerimismasin on méeldud

— professionaalseks kasutamiseks
toostuses ja kdsitdonduses,

— igat liiki poleerimist6ddeks poleerkéas-
nadega, lambavillast ja villakiust mutsi-
dega, viltketaste ja poleerketastega,

— poleerimistarvikutele, mis on ette nahtud
vahemalt pdéretele 3700 p/min.
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Ohutusnduanded poleerimiseks

AN\ HOIATUS!

Lugege /ébi k6ik ohutusnéuded ja juhised.
Ohutusnéuete ja juhiste mittetditmise
tagajarjel voib tekkida elektriléok, puhkeda
tulekahju ja/voi tekkida rasked
kehavigastused. Hoidke kbik ohutusnéu-
ded ja juhised alles, et neid ka hiljem
lugeda.

Kéesolevat elektritddriista on voimalik
kasutada poleerimismasinana. Pidage
kinni kdikidest seadmega kaasa antud
ohutusnduetest, juhistest, kirjeldustest ja
andmetest. Kui te ei jargi nimetatud
opetusi, voib selle tagajarjel tekkida
elektrildok, puhkeda tulekahju ja/voi
tekkida tosised vigastused.

See elektriline t66riist ei sobi lihvimiseks,
liivapaberiga lihvimiseks, avade
IGikamiseks, traatharjadega t66tamiseks
ega Idikamiseks. Kui elektriseadmega
tehakse toid, mille jaoks see ei ole

ette nahtud, voivad tekkida ohtlikud
olukorrad v6i vigastused.

Arge kasutage elektrilist tdoriista
talitluseks, milleks see ei ole
selgesdnaliselt konstrueeritud ja selle
valmistaja poolt ette ndhtud. Selline
Umberehitus vdib pdhjustada kontrolli
kaotamist ja tGsiseid kehavigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida tootja ei ole
spetsiaalselt selle elekiritéoriistaga
t66tamiseks ette ndinud vdi soovitanud.
Ainulksi see, kui te saate tarviku
elektritddriista kllge kinnitada, ei
tdhenda veel, et sellega saab ka ohutult
tootada.

Tarviku lubatud p&drded peavad olema
vahemalt nii suured, kui on elektritddriista
maksimaalsed pé6rded. Tarvik, mis
p0Oorleb lubatust kiiremini, voib puruneda
ning ei pusi korralikult paigal.

Tarviku valislabimodt ja paksus peavad
vastama elektritdoriista mddtudele.
Valede mé6tmetega tarvikud ei ole
piisavalt kaitstud ning neid ei ole véimalik
piisavalt kontrollida.

m Vahetatava tddriista kinnitamismdddud

peavad sobima elektrilise tédriista
kinnitamisvahendi md&tudega.
Elektrilisele tdoriistale ebatapselt
kinnitatud vahetatavad t6oriistad
pddrlevad ebalhtlaselt, vibreerivad
tugevalt ja voivad pdhjustada kontrolli
kaotamist.

Adrik vdi muu tarvik peab teie elektrilise
t60riista spindlile tapselt sobima.
Tarvikud, mis ei sobi tapselt spindlile, ei
pdorle Uhtlaselt, vibreerivad vaga
tugevalt ning véivad péhjustada kontrolli
kaotamise seadme (le.

Arge kasutage kahjustunud tarvikuid.
Enne kasutamist kontrollige alati, et
tarvikutel ei ole katkisi kohti ja pragusid.
Kui elektritéoriist voi tarvik kukub maha,
kontrollige Ule, ega see ei ole viga saanud,
voi votke kasutusele uus tarvik.

Parast tarviku tlekontrollimist ja
paigaldamist astuge ise, ja astugu ka kdik
teised laheduses viibivad inimesed
pdodrieva tarviku juurest eemale ning laske
seadmel maksimaalsete pddretega
t66tada minut aega. Kahjustunud tarvikud
purunevad tavaliselt selle katseaja
jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid. Séltuvalt
160 iseloomust kandke kogu nagu katvat
naomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajaduse korral kandke tolmumaski,
kuulmiskaitset, kaitsekindaid voi
spetsiaalset pdlle, mis kaitseb teid
vaikeste materjaliosakeste eest. Silmi
tuleks erinevate t66de puhul kaitsta 6hku
paiskuvate osakeste eest. Tolmu- ja
hingamismask peavad kaitsema
toéotamisel tekkiva tolmu eest. Pikemat
aega mura kaes té6tamise tagajarjel voib
tekkida kuulmiskadu.

Hoolitsege selle eest, et teised inimesed
jaaksid teie t6Opiirkonnast ohutusse
kaugusesse. Igallks, kes siseneb
t60piirkonda, peab kandma
isikukaitsevahendeid. Té6deldava
materjali vdi purunenud tarviku kuljest
vOib Ules lennata tiikikesi, mis voivad
pdhjustada vigastusi ka otsesest
toopiirkonnast kaugemal.

207



et

PE 14-3 125

m Hoidke vorgukaabel pdérevatest
tarvikutest eemal. Seadme tile kontrolli
kaotamisel vbib seade vérgukaabli |8bi
I16igata v6i minna vastu vérgukaablit ning
tdmmata teie kde voi kasivarre vastu
poorlevat tarvikut.

m Arge pange elektritddriista kunagi enne
kéest ara, kui tarvik on taielikult seisma
jéénud. Pdorlev tarvik voib minna vastu
pinda, millele te soovite seda asetada,
ning te voéite kaotada kontrolli
elektritdoriista lle.

= Arge jatke elektritdoriista Uhest kohast
teise viimise ajaks kdima. Teie réivad
vbivad kogemata puutuda vastu
pdodrlevat tarvikut ning tarvik voib teid
vigastada.

m Puhastage regulaarselt oma elekiri-
t6oriista ventilatsiooniavasid. Mootori
jahutusventilaator tdmbab korpusesse
tolmu ning suur kogus metallitolmu véib
pohjustada elektrilisi ohtusid.

= Arge kasutage elektritdoriista sttivate
materjalide lahedal. Sddemed vdivad
need materjalid pélema sildata.

= Arge kasutage tarvikuid, mille jaoks on
vaja jahutusvedelikku. Vee v6i muu
jahutusvedeliku kasutamine voib
pdhjustada elektriléogi.

Tagasiléok ja vastavad ohutusjuhised

Pddrleva tarviku (lihvketta, lihvtalla, traat-
harja vms) kinnijaamise voi kiilumise taga-
jarjel tekib akilise reaktsioonina tagasil6ok.
Blokeerumisel seiskub pdorlev tarvik jarsult.
Kontrollimatult té6tava elektriseadme tarvik
hakkab kohas, kus see blokeerus, kiiresti
poorlema tarviku podrlemissuunale vastu-
pidises suunas.

Kui naiteks lihvketas haakub vdi blokeerub
téodeldavas materjalis, voib lihvketta serv,
mis tungib téddeldavasse materjali, kinni
jaada ning murduda voi tekitada tagasil66gi.
Niisugusel juhul liigub lihvketas kas seadme
kasutaja poole voi temast eemale, sdltuvalt
sellest, kummale poole ketas kinni jdanud
kohas pddrles. Niisuguses olukorras vdivad
lihvkettad ka puruneda.

Tagasilook tekib elektritdoriista vale

voi puuduliku kasutamise tagajarjel.

Seda saab véltida sobivate, jargnevalt kirjel-
datud ettevaatusabinbude rakendamisega.
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m Hoidke elektritdoriistast korralikult kinni
ning valige kehale ja kétele niisugune
t66asend, mis vdimaldab tagasilédgi
tekkimisel optimaalselt reageerida.
Kasutage alati lisak&epidet (kui see on
olemas), et kaivitumisel oleks kontroll
tagasil6dgijoudude voi
reaktsioonimomentide Ule vdimalikult
suur. Sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega saavad seadme
kasutajad hoida tagasil66gijdudusid ja
reaktsioonimomente kontrolli all.

= Arge kunagi pange katt p6drieva tarviku
l&hedale. Tagasil66gi tekkimisel voib
tarvik joosta Ule teie kae.

m Valtige oma kehaga seda piirkonda, kuhu
elektrittoriist tagasilodgi tekkimisel liigub.
Tagasilddgi méjul hakkab elektriline
tooriist kinnijadnud kohas liikuma
poleerimismasina liikumisele vastu-
pidises suunas.

m Eriti ettevaatlik olge nurkade, teravate
servade vms piirkonnas. Véltige tarvikute
t66deldavalt detaililt eemalehiippamist ja
kinnikiilumist. P66rlev tarvik kiilub
nurkades, teravatel servadel ja porku-
misel kergesti kinni. Tagajarjeks on
kontrolli kaotamine v&i tagasil66gi teke.

= Arge kasutage ketiga vi hammastega
saelehte. Nende tarvikute kasutamisel
tekib sagedamini tagasil66k voi kontrolli
kaotamine seadme Ule.

Eriohutusnduded lihvimiseks
m Poleerimiskatte sidumisn&drid peavad
olema kinni ja poleerimiskatte kiiljes ei tohi
olla lahtisi osakesi. Peitke sidumisndérid
&ra voi Idigake need lihemaks.
Lahtised, kaasa pdodrlevad sidumisndorid
voivad keerduda Umber teie sérme voi
need voivad téddeldavasse detaili kinni
jaada.
Ohutusalane lisateave
m  Andmeplaadile mérgitud pinge peab
vastama kohalikule vérgupingele.
m  Spindli lukustusele vajutada ainult siis,
kui tarvik on seiskunud.
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Mira- ja vibratsioon

[i]  midrkus
A-sageduskorrektsiooniga mirataseme
védrtused ja vibratsiooni koguvéartused
on antud tabelis , Tehnifised andmed”.
Miira- ja vibratsiooni nditajad on saadud
EN 62841 kohaselt.

N HomTus!

Antud mébtevéaértused kehtivad uute
seadmetle kohta. [gapdevases t66s miira- ja
vibratsiooni néitajad muutuvad.

[il  Mérkus

Kaesolevas dpetuses antud vibratsiooni tase on
mdddetud juhendi EN 62841 standarditud
mdotmismeetodi jargi ning seda voib kasutada
elektriliste tooriistade omavaheliseks vordle-
miseks. Sobib ka vibratsiooni koormuse
esialgseks hindamiseks.

Antud vibratsiooni tase kehtib elektrilise tdoriista
jaoks ette nahtud kasutuste kohta. Kui elektrilist
tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, muude
tarvikutega voi ei hooldata nduetele vastavalt,
voivad tekkida korvalekalded nimetatud
vibratsiooni tasemest. Vibratsiooni koormus
voib kogu t6oaja I6ikes tunduvalt suureneda.
Vibratsiooni koormuse tépsel hindamisel tuleks
arvestada ka aegu, mil t6driist on valja lulitatud
voi kull kaib, ent sellega ei to6tata.

See voib vibratsiooni koormust kogu tédaja
I6ikes tunduvat vahendada.

Maarake kindlaks taiendavad kaitsemeetmed
kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju eest,

nt elektrilise todriista ja tarvikute hooldamine,
organiseeritud téoprotsesside korraldamine,
pliida alati hoida k&ed soojad.

ETTEVAATUST!
Kui helirbhk on lle 85 dB(A), tuleb kanda
kuulmiskaitset.

209



et

PE 14-3 125

Tehnilised andmed

Seadme PE 14-3 125
Tadp Poleerimismasin
Vorgupinge V/Hz 220-240 / 50/60
Véimsustarve w 1400
Valjundvdimsus w 880
Poorded p/min 1100-3700
To0riista max mm 160
Spindli labimdot M14/SW17
Kaal (ilma toitejuhtmeta) kg 2,2
Kaitseklass /(g

A-sageduskorrektsiooniga miiratas

e vastab EN 62841 nduetele (vt ,Miira- ja vibratsioon”):

Helirdhu tase Ly dB(A) 80
Helivoimsus Lyyp dB(A) 88
Méaaramatus K db 3,0

Vibratsiooni koguvéaértus vastab EN 62841 nduetele (vt ,Miira- ja vibratsioon”):

Emissioonivaartus a, lakitud
pindade poleerimisel

m/s2

4,0

Maaramatus K

m/s2

1,5

210




PE 14-3 125

et

Ulevaade

-
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o

Spindel

L'_'Jlekande korpus tugialusega
Ohuavaga ja pd6rlemissuuna noolega.
Kaepide

Spindli lukustus

Spindli lukustamiseks todriista
vahetamisel.

Tugialuse kinnituskruvi
Andmesilt

7  Arreteerimisnupp
lukustab liliti (8) pusireziimil.
8  Ldliti
Sisse- ja valjalulitamiseks ning
eelvalitud pdorete saavutamiseks.
Vorgupistikuga toitejuhe (4,0 m)
10 Podorete reguleerimisratas
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Kasutusjuhend

AN HoTus!

Enne igasuguste t66de alustamist
poleerimismasina juures tbmmata
foitejuhtme pistik pistikupesast vélja.
ETTEVAATUST!

Vérgupinge peab vastama seadme
andmeplaadil nimetatud pinge andmetele.

Enne kasutuselevéttu

Vobtta poleerimismasin pakendist valja ning
kontrollida tarne komplektsust ning
korrasolekut (kas ei ole transpordikahjustusi).

Lisakaepideme paigaldamine
Poleerimismasina paremini kaes hoid-
miseks saab kinnitada lisakaepideme.

Selleks vétta kinnituskruvi tugialuse sellelt
kuljelt valja, kuhu soovitakse kaepidet
paigaldada.

Kéaepideme mahavdtmisel paigaldada
eelnevalt valja vdetud kruvi tagasi.

Sisse- ja valjalulitamine
Lukustuseta llihireziim

m  Vajutada lilitile ja hoida see
allavajutatud asendis (1.).
m  Valjalllitamiseks lasta lUliti lahti.
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Lukustusega plsireziim:

m  Vajutada lilitile ja hoida seda
allavajutatult (1.).

m  Fikseerimiseks hoida arreteerimisnuppu
allavajutatud asendis ja lasta luliti
lahti (2.).

Valjalulitamiseks vajutada korraks lilitile
ja lasta siis lahti.

[i]  MirkUS
Pdrast voolukatkestust ei kdivitu
sissellilitatud seade uuest.

Poorete eelvalik

m  Podorete seadmiseks valida
reguleerimisrattaga soovitud
arvvaartus.

m  Aeglaselt lUlitile vajutades lasta
seadmel saavutada eelvalitud po6rded.
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ETTEVAATUST!
TO0rifsta purunemisel tekib vigastusoht.
Kasutada (66 iseloomule sobivat tédriista.

[i]  Mirkus

Ulekoormuse véi iilekuumenemise korral
plsireziimil tootades alandab seade auto-
maatselt péordeid, kuni seade jahtub piisa-
valt maha.

Tarviku kinnituse paigaldamine

m  Tdmmata vérgupistik valja.

m  Vajutada spindli lukustusele ja hoida
seda allavajutatud asendis (1.).

Néapunaiteid tarvikute kinnitamiseks

ETTEVAATUST!

Tarvik tuleb kinnitada alati tarviku kinnituse
keskele. Tasakaalutus véib masinat kahju-
stada. Tobtulemus halveneb.
Toé6juhendid

[i]  Mérkus

Pdérast véljaltilitamist podrieb lihvketas veel
natukene aega.

Poleerimispastaga t66tamisel kasutada iga
pasta jaoks eraldi tarvikut.

Tundlikku pinda (nt autot pealt) ei tohi
tdodelda agressiivselt, vaid madalamate
pdorete ja vaiksema survega.

Kasnu voib puhastada masinas.

Seadet tuleks alati kasutada paigaldatud
kaepidemekattega, kuna see parandab
seadme jahutust, vahendab poleeritava
objekti kahjustamise ohtu ja valdib
kaepodletusi.

Muud informatsiooni tootja toodete kohta
leiate aadressil www.flex-tools.com.

Hooldus ja korrashoid

m  Kinnitada tarviku kinnitus (takjakinnitu-
sega, vildiga alus) péripaeva spindlile
ja keerata kaejbéuga kinni (2.).

m  Kinnitada tarvik masinale.

m  Panna pistik pistikupessa.

m Lilitada poleerimismasin sisse
(ilma fikseerimiseta) ning lasta
poleerimismasinal u 30 sekundit kaia.
Kontrollida disbalansi ja vibratsioonide
suhtes.

m Lulitada poleerimismasin valja.

Tarviku kinnituse vahetamine

m  Tdmmata vérgupistik valja.

m  Vajutada spindli lukustusele ja hoida
seda allavajutatud asendis.

m  Keerata tarviku kinnitus vastupaeva
spindlilt maha.

m  Kinnitada uus tarviku kinnitus
(vt eespoolt).

N HomTus!

Enne igasuguste t66de alustamist poleeri-
mismasina juures témmata ftoitejuhtme
pistik pistikupesast véla.

Puhastamine

HOIATUS!

Metallide téétlemisel voi ekstreemsetel

tingimustel voib korpuse sisepinnale kogu-

neda elektrit juhtiv tolm.

See véhendab kaitseisolatsiooni toimet!

Kasutada masinat rikkevoolu kaitsellilitiga

(rakendusvool 30 mA).

m  Seadet ja ventilatsioonipilusid
puhastada regulaarselt. Sagedus séltub
tdodeldavast materjalist ja kasutuse
kestusest.

m  Korpuse sisepindasid, milles asub
mootor, puhastada regulaarselt kuiva
surudhuga.
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Sisiharjad

Poleerimismasin on varustatud
véljalilituvate siisiharjadega.
Valjalllituvate slsiharjade kulumispiiri
saavutamisel lilitub poleerimismasin
automaatselt vélja.

[i]  Mérkus

Kasutada ainult originaalvaruosasid. /66r-
firmade varuosade kasutamisel kaotab
footja garantii oma kehtivuse.

Tagumiste dhu sissevooluavade kaudu
naeb t66 ajal tekkivaid saddemeid.

Kui poleerimismasina td6tamisel tekib palju
sademeid, tuleb see kohe valja lulitada.

Viia poleerimismasin kontrollimiseks
autoriseeritud tddkotta.

Reduktor

[i] Mérkus

Ajamimehhanismi pea juures olevaid
kruvisid el tohi garantiiaja jooksul lahti teha.
Sellest mittekinnijpidamisel kaotab toofja
garantii oma kehfivuse.

Remontt66d

Remonttoid lasta teha ainut tootja poolt
autoriseeritud klienditeeninduses.
Elektrilised tdériistad kinnitusviisiga Y
Toitejuhtme vdib ohutuskaalutlustel valja
vahetada ainult tootja vdi tema esindaja.

Varuosad ja tarvikud

Varuosaftarvik Tellimisnr
Kulgmine kaepide 252.721
Kaetugi 357.324
Takjakinnitusega ketas M14, (350.737
125 mm; kummist alusega

Muud tarvikud ja poleerimisvahendid on
kirjas tootja kataloogis.

Joonised ja varuosade nimekirjad leiate
meie kodulehelt: www .flex-tools.com
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Jaatmekaitlus

AN HowTus
Vanal seadmel lbigata foitejuhe dra ning
teha see nii kasutuskolbmatuks.

Ainult EL riikidele

Arge visake elektrilisi tdoriistu

olmeprugi hulka!
Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete ja selle
rahvusliku seaduse rakendamise jargi tuleb
koguda kasutatud elektrilisi tooriistu eraldi
ning anda need keskkonnasaastlikku
jaadtmete taaskasutamisele.

[i]  Mérkus

Teavet jddtmekaitluse voimaluste kohta
saafe miidja kdest!

C €-Vastavus

Kinnitame ainuvastutajana, et ,Tehnilised
andmed” all kirjeldatud toode on kooskélas
jargmiste direktiivide voi normatiivsete
dokumentidega:

EN 62841 kooskoélas direktiivide

2014/30/EL, 2006/42/EU,

2011/65/EL nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i (P@xﬁ/ gl P

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.12.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutuse vélistamine

Peter Lameli
Technical Head

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja
t66 katkemisest tingitud tulukaotuse eest,
mille péhjustab toode vdi olukord, mis ei
vbéimalda toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju
eest, mille pdhjustab toote asjakohatu
kasutamine voi toote kasutamine koos
teiste tootjate toodetega.
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Turinys Juisy saugumui
Naudojami simboliai .............. 215 A SPEJIMAS!
Simboliai ant jrankio. .............. 215 Pries naudodami elektrinj jrankj, pirmiausiai
Jusy saugumui ... 215 perskaitykite ir tik tada dirbkite. Laikykités:
plurlisrngs. g vibracija ............. 312 —  Sios instrukcios,

echniniai duomenys ............. —  "Bendryjy saugos taisykliy’, esandiy
Bendras [rgn!qo vaizdas EEEEEPRREE 219 pridedamoje knygeléje, naudojantis
Nurodymai dirbant su poliruokliu . ... 220 elektriniais jrankiais (spaudinio-Nr..
Techninis aptarnavimas ir prieziura .. 222 315915),
Nurodymai utilizuoti . .............. 222 — naudojimo vietoje galiofanciy taisykiiy,
C €-Atitikimo deklaracija . ... ........ 223 _Slekiant isvengti nelaimingy atsitikimy.
Atsakomybés pagalinimas . ......... 223 Sis elektrinis jrankis pagamintas pagal

Naudojami simboliai

AN\ [SPEJIMAS!

Nurodo betarpiskai gresianti pavojy. Nesi-
latkant nurodymy, gresia Zitis arba sunkds
suzalofimai.

ATSARGIAIl

Nurodo potencialiai pavojingg situacija.
Nesilaikant nurodymy, gresia susiZeidimo
arba materialiniy nuostoliy pavojus.

[i]  ~MURODYMAS
Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu
Ir svarbig informacija.

Simboliai ant jrankio

Prie$ eksploatavimg perskaitykite
naudojimo instrukcijg.

Uzsidékite apsauginius akinius!

Nuoroda dél seno prietaiso
iSmetimo (zr. 222 psl.)!

)54

naujausig technikos lygyj ir pripaZintas tech-
nikos saugos taisykles.

Taciau juo naudojantis, gali kilti pavojus juo
dirbanciofo ar pasalinio asmens gyvybei
ar sveikatai, taip pat gali bati sugadinias
jrankis ar atsirasti kiti materialiniai nuosto-
liai.

Poliruoklj naudokite

— pagal numatytg paskirt,

— Ir turi bati techniskai tvarkingas.
Gedimus, turincius jtakos darbo saugai,
nedelsiant pasalinkite.

Naudojimas pagal paskirtj

Poliruoklis yra skirtas

— profesionaliam naudojimui pramonés
ir smulkaus verslo jmonése,

— jvairiy ruSiy poliravimo darbams
naudojant poliravimo kempine, ériuko
kailio ir vilnonj gaubtus, fetrine 1ékSte,
lanksty sluoksniuotg medziaginj diska,

— kailio danga skirtas naudoti su poliravimo
jrankiais, kuriy leistinas sukimosi daznis
ne mazesnis kaip 3700 aps./min.

Poliravimui skirti saugos nurodymai

Vi [SPEJIMAS!

Perskailykite visus saugos nurodymus

ir perspejimus. Aplaidumo laikantis saugos
nurodymy ir perspejimy pasekme gali bati
elekiros smuagis, gaisras ir/arba sunkds
suZeidimai. Visus saugos nurodymus ir
perspéjimus saugokite ateiciar.
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m  §j elektrinj jrank] reikia naudoti kaip
poliruoklj. Atkreipkite démes;j j visas
saugos nuorodas, nurodymus,
paveikslélius ir duomenis, kuriuos Jus
gausite kartu su prietaisu.

Jei nesilaikysite Siy nurodymuy, galite
gauti elektros smugis, kKilti gaisras ir/arba
bati sunkiai susizeisti.

n Sis elektrinis jrankis nepritaikytas $lifuoti,
Slifuoti su slifavimo popieriumi, skyléms
iSpjauti, netinka darbui su vieliniais
Sepeciais ir pjauti abrazyviniais pjovimo
diskais. Naudojant ne pagal paskirtj,
galima sugadinti jrankj ir susizeisti.

m Elektrinio jrankio nenaudokite funkcijai,
kuriai jis nebuvo sukonstruotas ir kurios
nenumaté gamintojas. Dél tokio
permontavimo galima prarasti kontrole ir
patirti rimtus kdino suzalojimus.

»  Nenaudokite priedy, kurie néra gamintojo
skirti arba rekomenduoti Siam elektriniam
jrankiui. Tai, kad Jus galite pritvirtinti
priedg prie elektrinio jrankio,
negarantuoja saugaus naudojimo.

m Leistinas skirty Siam prietaisui darbiniy
priedy ir reikmeny sukimosi greitis turi bati
ne mazesnis, negu didziausias prietaiso
sukimosi greitis. Priedas, kuris sukasi
greiCiau nei leidziama, gali suirti ir dalimis
iSlakstyti j visas puses.

m Darbiniy priedy ir reikmeny iSorinis
skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
jrankio duomenis. Netinkamy matmeny
darbiniai jrankiai gali buti nepakankamai
apsaugoti arba kontroliuojami.

m  Elektrinio jrankio tvirtinimo matmenys turi
atitikti elektrinio jrankio tvirtinimo detaliy
matmenis. Darbo jrankiai, kurie netiksliai
pritvirtinami prie elektrinio jrankio, sukasi
netolygiai, labai vibruoja ir gali tapti
nebevaldomi.

m Jungés arba kiti priedai privalo tiksliai tikti
ant elektrinio jrankio suklio. Darbiniai
jrankiai, kurie tiksliai netinka ant
elektrinio jrankio suklio, sukasi netolygiai,
labai stipriai vibruoja ir dél to JUs galite
nesuvaldyti jrankio.

m Nenaudokite paZeisty darbiniy jrankiy.
Kiekvieng kartg prieS naudodami
darbinius jrankius, patikrinkite, ar jie néra
suskile ir jtrike. Jei elektrinis jrankis arba
darbinis jrankis nukrenta ant Zzemés,
patikrinkite, ar jis nepazeistas, arba
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naudokite nepaZeistg darbinj jrankj.

Kai JUs patikrinote ir jstatéte darbinj jranki,
besisukancio darbinio priedo plokS§tuma
neturi eiti per Jlsy ir greta esanciy
asmeny buvimo vietg ir leiskite prietaisui
vieng minute suktis didZiausiu greiiu.
Pazeisti darbiniai jrankiai dazniausiai
lGzta per §j tikrinimo laika.

Naudokités asmeninémis saugos
priemonémis.

Priklausomai nuo atliekamo darbo,
naudokités viso veido apsauga, akiy
apsauga ar apsauginiais akiniais.

Jei numatyta, naudokite respiratoriy,
klausos apsauga, apsaugines pirstines ar
specialig prijuoste, kuri nesudaryty salygy
kontaktui su mazomis medziagos
dalelémis. Akys privalo buti apsaugotos
nuo j Salis lekian€iy pasaliniy kiinuy, kurie
susidaro atliekant jvairius darbus.
Respiratorius ar dujokauké privalo
sulaikyti smulkias daleles, kylancias
Slifuojant. Jei ilgg laikg dirbote dideliame
triukSme, galite pajusti klausos
susilpnéjima.

Sekite, kad pasaliniai asmenys iSlaikyty
saugy atstuma. Kiekvienas, jzengiantis j
darbine zong, privalo naudotis
asmeninémis saugos priemonémis.
Detalés arba luzusiy darbiniy jrankiy
nuolauzos gali Iékti | Salis ir taip pat
suzeisti net uz darbinés zonos riby.
Tinklo kabelj saugokite nuo besisukanciy
darbiniy jrankiy. Jei Jus nesuvaldysite
prietaiso, tinklo kabelis gali bati
perpjautas arba pagriebtas ir Jusy
plastaka arba ranka gali pakliati j
besisukantj darbinj jrankj.

Niekuomet nepadékite elektrinio jrankio,
jei darbinis jrankis dar nesustojo.
Besisukantis darbinis jrankis gali paliesti
pavirSiy ir todél Jus galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.

Niekuomet neneskite veikiancio elektrinio
jrankio. Atsitiktinio kontakto metu Jusy
drabuzius gali pagriebti besisukantis
darbinis jrankis ir jis jsigres j Jusy kina.
Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacinius plySius. Variklio
ventiliatorius traukia dulkes j korpusg,

ir susikaupes didelis metaliniy dulkiy
kiekis gali sukelti elektros smugj.
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»  Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiujy
medziagy. KibirkStys gali uzdegti Sias
medziagas.

» Nenaudokite darbiniy jrankiy, skirty darbui
su ausinimo skysciu. Naudodami vandenj
arba kitus skystus ausinimo skyscius,
galite gauti elektros smugj.

= Nepaleiskite jokiy palaidy poliravimo
gaubto daliy, ypad tvirtinimo virviy.
Pasalinkite arba sutrumpinkite tvirtinimo
virves. Palaidos, susisukancios tvirtinimo
virvés gali apsisukti apie pirStus arba
jsipainioti j detale.

Atatranka ir atitinkami saugos

nurodymai

Atatranka yra staigi reakcija j besisukancio

darbinio jrankio jstrigimg ar uzkliuvima.

|strigimas ar uzkliuvimas salygoja staigy
darbinio jrankio stabdymg.

Dél to elektrinis jrankis jgauna nekon-

troliuojamg pagreitj kryptimi, prieSinga

darbinio jrankio sukimosi kryp¢iai.

Atatranka yra neteisingo ar nekvalifikuoto

darbo elektriniu jrankiu pasekmé. Naudojant

zemiau aprasSytas atsargumo priemones,
atatrankos galima iSvengti.

= Elekirinj jranki laikykite tvirtai, kiing
ir rankas laikykite tokioje padétyje, kad
atlaikytuméte atatranka.

Jei tik yra, visuomet naudokite papildomag
rankeng, kad patikimai atlaikytuméte
atatrankg ar jsisukancio disko reakcijos
momenta. Naudodamasis tinkamomis
atsargumo priemonémis, dirbantysis gali
suvaldyti atatrankos ir atoveikio jégas.

m Niekada nelaikykite ranky arti
besisukancio darbinio jrankio. Atatrankos
atveju darbinis jrankis kliudyti Jasy
rankg.

m Venkite pakrypti kinu kryptimi, kuria juda
elektrinis jrankis veikiant atatrankos jégai.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
poliravimo masinélés judéjimo blokavimo
vietoje kryptimi.

m Ypatingai atsargiai dirbkite prie kampy,
astriy krasty ir t.t.

Saugokite, kad jrankis neatsitrenkty

i detale ir nejstrigty. Besisukantis darbinis
jrankis ties kampais, aStriais krastais
arba kai atSoka, yra linkes uZzstrigti.

Dél to galite nesuvaldyti jrankio arba
jvykti atatranka.

= Nenaudokite pjovimo grandiniy arba
dantyty pjukleliy. Tokie darbiniai jrankiai
daznai sukelia atatrankg arba sunkiau
pavyksta suvaldyti elektrinj jrankj.

Poliravimui skirti ypatingieji saugos

nurodymai

m Nepaleiskite jokiy palaidy poliravimo
gaubto daliy, ypac tvirtinimo virviy.
Pasalinkite arba sutrumpinkite tvirtinimo
virves. Palaidos, susisukancios tvirtinimo
virvés gali apsisukti apie pirStus arba
jsipainioti j detale.

Kitos saugos nuorodos

m  Tinklo jtampa turi atitikti jtampa,
nurodytg jrankio skydelyje.

m  Veleno fiksatoriy paspauskite tik tada,
kai jrankis nesisuka.

TriukS8mas ir vibracija

[i]  ~uropYMAS

A koreguoto triuksmo lygio vertés bei
bendrosios virpesiy lygio vertés nurodytos
lenteléje , Techniniai duomenys”.

Triuksmo ir vibracifos dydZiai ismatuoti
pagal EN 62841.

ATSARGIAIl
Pateikiami dydZiai galioja naujam jrankiui
Kasdien naudojant, triuksmo ir vibracijos
lygis keiciasi.

NURODYMAS
Siuose techniniuose reikalavimuose pateiktas
vibracijos lygis buvo iSmatuotas pagal
EN 62841 standarte patvirtintus matavimo
metodus ir gali bati taikomas elekriniy jrankiy
palyginimo metu. Sis lygis taip pat gali bati
taikomas apytikslei vibracijos apkrovai jvertinti.
Pateiktas vibracijos lygis nurodo pagrindine
elektrinio jrankio taikymo sritj.
Taciau jei elektrinis jrankis bus naudojamas
kitoje srityje, su kitais jstatomaisiais jrankiais
arba netinkamai atlikus techninés priezitros
darbus, vibracijos lygis gali pakisti.
Todél darbo metu vibracijos apkrova gali
smarkiai padidéti.
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Norint tiksliai jvertinti vibracijos apkrova, reikéty
atsizvelgti ir j laikg, kada jrenginys yra iSjungtas
arba veikia, taciau tuo metu nenaudojamas. Siuo

atveju darbo metu vibracijos apkrova gali

smarkiai sumazéti.

Techniniai duomenys

Kad operatorius bty apsaugotas nuo vibracijos
poveikio, bitina imtis papildomy saugos
uztikrinimo priemoniy, tokiy kaip elektriniy

ir jstatomujy jrankiy techniné priezitra, Siltai
laikomos rankos, darbo proceso organizavimas.
ATSARGIAIl

Jei triuksmo slegis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudotis klausos apsauga.

[rankio PE 14-3 125
Tipas Poliruoklis
Tinklo jtampa V/Hz 220-240/ 50/60
Imama galia w 1400
Atiduodama galia w 880
Sukimosi greitis aps./min 1100-3700
|rankio didZiausias & mm 160
Veleno skersmuo M14/SW17
Masé (be kabelio) kg 2,2
Saugos klasé /(g

A koreguotas triukSmo lygis pagal EN 62841 (zr. ,TriukSmas ir vibracija“):

TriukSmo slégio lygis Lpa dB(A) 80
TriukSmo galios lygis Lyyp dB(A) 88
Paklaida K db 3,0

Bendroiji virpesiy lygio verté pagal EN 62841 (zr. ,TriukSmas ir vibracija®):

Emisijos verté ay, poliruojant
lakuotus pavirSius

m/s2

4,0

Paklaida K

m/s2

1,5
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Bendras jrankio vaizdas

1 Velenas 7  Fiksatoriaus mygtukas

2  Pavaros galvuté su laikomuoju gaubtu fiksuojantis jungiklj (8) ilgalaikio darbo
su ventiliaciniais plySiais ir sukimosi rezime.
krypties rodykle. 8 Jungiklis

3 Soniné rankena jjungimui ir igjungimui, taip pat

4 Veleno fiksatorius isisukimui iki parinkto sukimosi greicio.
skirtas sustabdyti velena, keiciant Tinklo kabelis, 4 m ilgio, su Sakute
diska. 10 Sukimosi greicio reguliavimo ratukas
Laikomojo gaubto tvirtinimo varztas

6 |rankio skydelis

©

a
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Nurodymai dirbant su poliruokliu

N /sPEimAs!

Pries bet kokius poliruokiio techninio aptar-
navimo darbus istraukite i$ elektros tinklo
lizdo poliruoklio kistuka.

ATSARGIAI!
Elektros tinklo jtampa ir ant parametry
lenteles nurodyta jtampa turi sutapti.

Prie§ pirmg naudojimg
Poliruoklj iSpakuokite, patikrinkite
komplekts ir ar jrankis nepazeistas
transportuojant.

Papildomos rankenos montavimas
Kad baty lengviau valdyti poliruoklj, galima
sumontuoti papildoma rankena.

Tuo tikslu iSsukite laikomojo gaubto tvirti-
nimo varztg toje puseéje, kurioje bus
montuojama rankena.

ISmontuodami rankenag, vél jsukite anksciau
pasalintg varzta.
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ljungimas ir iSjungimas
liungimas trumpalaikio darbo rezimui be
fiksavimo

O

m Jungiklj paspauskite ir laikykite
paspaustg (1.).

m  Norédami iSjungti, jungiklj atleiskite.

liungimas ilgalaikio darbo rezimui su

fiksavimu

m  Paspauskite jungiklj ir laikykite
ji nuspaude (1.).

m  Fiksavimui laikykite nuspaude fiksatoriy
ir jungiklj atleiskite (2.).

m  Norédami i§jungti jrankj, trumpai
paspauskite jungiklj ir atleiskite.

[i]  MURODYMAS
Dingus el. srovei, jjungtas jrankis nebe-
veikia.
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Sukimosi greiio reguliavimas

m  Norédami parinkti sukimosi greitj,
reguliavimo ratukg pasukite j reikiamg
padét;.

m  Atsargiai spaudziant jungiklj, jrankis
jsisuka iki pasirinkto sukimosi greicio.

ATSARGIAI!

SusiZeidimo pavojus, sutrdkus diskui.

Naudokite reikmenis ir priedus, skirtus atlie-

kamam darbui.

[i]  MURODYMAS

Esant per dideliam apkrovimui arba perkar-
timui ilgalaikio darbo reZime prietaisas auto-
matiskai sumaZina sukimosi greitj, ko/
jrankis atvesta.

Lipnaus pado tvirtinimas
m  [Straukite kiStukg iS tinklo lizdo.
m  Paspauskite veleno fiksatoriy ir laikykite

ji Sioje padétyje (1.).

m [rankio laikiklj (kibig I€kStele, veltining
lekStele) uzsukite ant veleno, sukdami
laikrodzio rodyklés kryptimi ir jverzkite
ranka (2.).

m |rankj arba priedg tvirtinkite prie jrankio
laikiklio.

m  |kiskite kabelio kiStuka j tinklo lizda.

m  |junkite poliruoklj (neuzfiksuodami
jungiklio) ir leiskite jam pasisukti apie
30 sekundziy. Patikrinkite, ar néra
disbalanso arba vibracijy.

m  Poliruoklj iSjunkite.

Lipnaus pado keitimas

m  [Straukite kiStukg iS tinklo lizdo.

m  Paspauskite veleno fiksatoriy ir laikykite
ji Sioje padétyje.

m Lipny padg sukite pries laikrodzio
rodyklés judéjimo kryptj ir atsukite
nuo suklio.

m |tvirtinkite naujg lipny padg
(zr. auksciau).

Nurodymai jrankio ar priedo
tvirtinimui

ATSARGIAI!

[rankj tvirtinkite centruodami ant tvirtinimo
pavirsiaus. Dél disbalanso galimas jrankio
sugadinimas. Galimas darbo rezultaty
pablogejimas.

Nurodymai dirbti Slifuokliu

li]  murRODYMAS

Po isjungimo diskas dar kurj laikg sukasi.
Naudojant poliravimo pasta, kiekvienai
pastos rusiai naudokite atskirg poliravimo
diska.

Jei pavirSius lengvai pazeidziamas (pvz.,
automobilinis lakas) dirbkite neagresyviai,
mazesniu sukimosi grei€iu ir maza
prispaudimo jéga.

Kempines galima iSvalyti mechanizuotai.
Prietaisa reikéty naudoti tik su uzdétu
rankenos gaubtu, nes taip pagerinamas
prietaiso auSinimas, sumazinama rizika
pazeisti poliruojamus daiktus ir
apsaugomos rankos nuo nudegimy.
Daugiau informacijos apie gamintojo
produkcijg rasite internete adresu:
www.flex-tools.com.
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Techninis aptarnavimas
ir priezidra

N /sPEimAS!

Pries bet kokius poliruokiio techninio aptar-
navimo darbus istraukite i$ elektros tinklo
lizdo poliruoklio kistuka.

Valymas

N\ [sPEimAS!

Apdirbant metalus, ekstremaliais atvejais

vidinése korpuso ertmése gali susikaupti

laidZios dulkés.

Tai turi nejgiamos jtakos apsauginei izolia-

cljai!

[rankj junkite per apsauginj nuotekio sroves

Jungiklj (suveikimo sroveé ne didesné, negu

30 mA).

m  Reguliariai valykite jrankj ir ventiliacinius
plySius. Kaip daznai tai reikia daryti,
priklauso nuo apdirbamos medziagos
ir naudojimo trukmés.

m  Vidine korpuso ertme reguliariai
prapuskite sausu suspaustu oru.

Angliniai Sepetéliai

Poliruoklio angliniai Sepetéliai yra savaime

atsijungiantys.

Savaime atsijungiantiems Sepetéliams

pasiekus susidévéjimo ribg, poliruoklis

automatiskai iSsijungia.

[i]  ~MURODYMAS

Pakeitimui naudokite tik originalias, gamin-

fojo tiekiamas dalis. Tuo atveju,

Jjel naudojami kity firmy gaminiai, gamintojo

garantiniai [sipareigojimai negalioja.

Pro ventiliacinius plySius darbo metu gali

matytis Sepeciy kibirk§&iavimas.

Jei Sepetéliai stipriai kibirkSciuoja, poliruoklj

nedelsiant iSjunkite. Kreipkités | gamintojo

jgaliotas serviso dirbtuves.

Pavara

[i]  ~NURODYMAS

Neatsukinekife pavaros galvutes sraigty
garantiniu laikotarpiu. Jei nesilaikysite sio
reikalavimo, gamintojo garantinial
[Sipareigojimai negalios.
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Remontas

Remontuoti Slifuoklj atiduokite tik j
gamintojo jgaliotas dirbtuves.

Y budu tvirtinami elektriniai jrankiai
Prijungimo prie tinklo laidg turi keisti tik
gamintojas arba jo atstovas, kad buty
iSvengta pavojaus saugai.

Atsarginés dalys, priedai

ir reikmenys

Atsarginé dalis/priedas Uzs. Nr.
Soniné rankena 252.721
Gaubtas virs rankenos 357.324
125 mm M14 léksté kibiam 350.737
Slifavimo laksto tvirtinimui

Kitus priedus ir reikmenis rasite gamintojo
kataloguose.

Surinkimo brézinius ir atsarginiy daliy
sgrasus rasite musy pagrindiniame
puslapyje: www.flex-tools.com

Nurodymai utilizuoti

N /sPEimAS!
Pasalinkite susidevejusiy jrankiy tinklo
kabelj, kad jy nebdty galima naudofi.

Tik ES Salyse

NeiSmeskite elektriniy jrankiy

i buitiniy atlieky konteinerius
Pagal Europos Sajungos direktyva
Nr. 2012/19/ES dél seny elektros ir
elektroniniy jrankiy ir pagal Salies vidaus
jstatymus pasene elektriniai jrankiai turi bati
renkami atskirai ir utilizuojami arba
perdirbami taip, kad nekenkty aplinkai.

li]  ~NURODYMAS

Informacijg apie utilizavimo galimybes
gausite s pardavéjo!
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C € -Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad skirsnyje
»1echniniai duomenys* aprasSytas gaminys
atitinka tokius standartus arba
normatyvinius dokumentus:
EN 62841 pagal direktyvy 2014/30/ES,
2006/42/EB, 2011/65/ES apibréztis.
Uz technine dokumentacijg atsakingas:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M&M/‘“

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality
Department (QD)

15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atsakomybés pasSalinimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius ir negautg pelng dél darbinés
veiklos nutraukimo, kurj sukélé jrankis
arba netinkamas jrankio naudojimas.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius, jeigu jrankis buvo naudojamas
ne pagal paskirtj arba kartu su kity
gamintojy gaminiais.

223



v PE 14-3 125

Saturs Jusu droSibai
Izmantotie simboli ................ 224 & BRIDINAJUMS!
Simboli uz ingtrumenta ------------- 224 Pirms elektroinstrumenta izmanto$anas
JasudroSibai .................... 224 [Zlasiet un /‘/7(0/‘/‘3[/‘95 saska[]a_ ar:
TrokSniunvibracija ............... 227 e x _

ST o — 8o liefoSanas pamacibu,
Tehniska informéacija .............. 227 —  plevienotas broaras , Visparéjiem
Igs aE)skats o K EEEEREEREERrE 228 drogibas tehnikas noradjumiem"
LietoSanas noteikumi . ............. 229 darba ar elektroinstrumentiem
Tehniska apkope un kop$ana ....... 230 (Aprakstu-Nr.: 315915),
Noradijumi par likvidéSanu ......... 231 — darba iecirkni paredzétafiem nelaimes
C€-Athilstiba . ................... 231 gadijumu aizsardzibas noteikumiem
Atbildibas izslégSana . ............. 231 un instrukcijam.

Izmantotie simboli

VAN BRIDINAJUMS!

Apzimé tiesu draudosu bistamibu.

Si noradijuma nefievérosanas gadijuma
draud nave vai Joti smagas fraumas.
UZMANIBU!

Apzimé iespéjamu bistamu situaciju.
Si noradijjuma nefievérosanas gadjuma
draud traumas vai materiali zaudéjumi.

li]  NorADIyUMS
Apzimé izmantosanas leteikumus un
svarigu informaciju.

Simboli uz instrumenta

Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

Nésajiet acu aizsargu!

Noradijums par vecas iekartas
likvidéSanu (sk. 231. Ipp.)!

)4
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Siis elektroinstruments izgatavots atbilstosi
tehnikas limenim, un balstoties uz atzitiem
darba drosibas tehnikas noteikumiem.
Neskatoties uz to, tas izmanfotajam vai
tresajam personam ekspluatésanas laika
var rasties dzivibai bistamas sifuacijas,

k& ari masinas bojajumi vai citi materiali

zaudéjumi.

Pulétaju jalieto tikar

— paredzétajiem darbiem,

— drosibas tehnikas noteikumiem
atbilstosa stavokii.

Drosibu ietekméjosi traucéjumi

nekaveéjoties janovers.

Noteikumiem atbilsto3a

izmantoSana

Pulieris ir paredzéts

— profesionalai izmanto$anai ripnieciba un
amatnieciba,

— visu veidu puléSanas darbiem ar
puléSanas sukliem, aitadam un
kapokadam, filca Skivjiem, vadmalripam,

— izmantojot ar puléSanas instrumentiem,
kuru pielautais apgriezienu skaits
sastada vismaz 3700 apgr./min.
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Pulesanas drosibas tehnikas
noteikumi

/N\  BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas tehnikas noteiku-mus

un noradjumus. Drosibas tehnikas

noteikumu un noradijumu neievérosanas
gadijuma, var tikt izralsitas elektrotraumas,
ugunsgréks un/vai citi smagi ievainojumi.

Uzglabajiet drosibas fehnikas notei-kumus

un noradyjumus nakotnei.

m Sis elektroinstruments paredzéts
izmantoSanai ka puléSanas masina.
levérojiet visus drosibas tehnika
noteikumus, noradijumus, attélojumus un
datus, kurus Jis sanémat kopa ar o ierici.
Ja netiks ievéroti sekojoSie noradijumi,
tad var tikt izraisita elektrotrauma, uguns
un/vai smagi ievainojumi.

n Sis elektroinstruments nav piemérots
slipésanai, shpésanai ar smilSpapiru,
caurumu grieSanai, darbam ar stieplu
sukam un grieSanai ar slipripu.
Izmantojot elektroinstrumentu darbiem,
kuriem tas nav paredzéts, var tikt izraisita
bistamiba un traumas.

m Neizmantojiet elektroinstrumentu
darbiem, kuru veikSanai tas nav
konstruéts un kuriem raZotajs to nav
paredzéjis. Sada parbuve var izraisit
kontroles zudumu un nodarit nopietnus
miesas bojajumus.

m  Neizmantojiet aprikojumu, kuru rapotajs
nav speciali paredzéjis vai ieteicis Sim
elektroinstrumentam. Tas apstaklis, ka
Jus varat aprikojumu piestiprinat pie
sava elektroinstrumenta, vél negaranté
ta droSu izmantoSanu.

m Pielaujamam iesaistama instrumenta
apgriezienu skaitam jabut vismaz tik
augstam, ka uz elektroinstrumenta
noraditajam maksimalajam apgrie-zienu
skaitam. Aprikojums, kas griepas atrak
par pielaujamo atrumu, var saltzt un tikt
atmests atpakal.

m lesaistama instrumenta aréjam diametram
un biezumam jatbilst elektroinstrumenta
dotajiem izmériem. Nepareizi izméritos
izmantojamos instrumentus nevar
pietiekami ekranét vai kontrolét.

m levietojama darbarika piestiprinaSanas

izmériem ir jaatbilst elektroinstrumenta
stiprinaSanas elementu izmériem.
levietojamie darbariki, kuri netiek precizi
piestiprinati pie elektroinstrumenta,
griezas nevienmérigi, spécigi vibré un var
izraistt kontroles zaudéSanu par ierici.
Atlokiem vai citam apiikojumam precizi
japiegul Jusu elektroinstrumenta
darbvarpstai. Izmantojamie instrumenti,
kuri precizi nepiegul elektroinstrumenta
darbvarpstai, griepas nevienmérigi, stipri
vibré un var izraisit kontroles zudumu.
Neizmantojiet bojatus izmantojamos
instrumentus. Pirms katras eksplua-tacijas
kontrolgjiet izmantojamo instrumentu
Skélumus un plaisas.

Ja elektroinstruments vai izmantoja-mais
instruments nokrit, parbaudiet ta
bojajumus vai izmantojiet nebojatu
izmantojamo instrumentu.

Ja ir notikusi izmantojama instru-menta
kontrole unt izmantoSana, tad Jums un
tuvuma esoSajam personam jaatrodas
arpus rotéjosa izmantojama instrumenta
plaknes un jalauj iericei vienu minati rotét
ar visaugstako apgriezienu skaitu. Bojati
izmantojamie instrumenti $aja parbaudes
laika parasti saluzt.

Nésajiet individualu aizsargaprikojumu.
Atkariba no pielietojuma, izmantojiet visas
sejas aizsargu, acu aizsargu vai
aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, nésajiet
puteklu masku, dzirdes aizsargu, aizsarg-
cimdus vai specialu priekSautu, kurs
aizsargas Jus no materiala sikajam
dalinam. Acis jaaizsarga no lidojoSiem
sveSkermeniem, kuri rodas dapadu
pielietojumu laika. Puteklu vai filtréjoSai
aizsargmaskai jafiltré putekli, kuri rodas
darba laika. Ja Jus ilga laika posma esat
paklauts lielam troksnim, tad Jus varat
zaudét dzirdi.

levérojiet, lai citas personas atrastos
drosa attaluma no Jusa darba zonas.
Katram, kas ierodas darba zona, janésa
individualais aizsargaprikojums.
Sagataves atlizas vai saluzusi
izmantojamie instrumenti var aizlidot

un izraistt traumas art arpus tieSas darba
zonas.
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m leveérojiet, lai tikla kabelis neatrastos
rotéjoSo izmantojamo instrumentu
tuvuma. Ja tiek pazaudéta kontrole par
ierici, tad tikla kabeli var pargriezt vai
aizskart un Jusu delna vai roka var ieklat
rotéjoSaja izmantojama instrumenta.

m Nekad nenolieciet elektroinstru-mentu,
pirms izmantojamais instruments nav
izmantojamais instruments var
kontaktéties ar virsmu, kur tas ir janoliek,
ka rezultata Jus varat pazaudét kontroli
par elektroinstrumentu.

= Nelaujiet elektroinstrumentam darboties,
ja Jus to nesat. Jusu apiérbs var nejausi
saskarties ar rotéjoSo izmantojamo
instrumentu un izmantojamais
instruments var ieurbties Jisu kerment.

= Regulari firiet elektroinstrumenta
ventilacijas spraugas. Motora ventilators
ievelk korpusa puteklus, un liels
sakrajusos metala puteklu daudzums var
izraisit elektrobistamibu.

m  Neizmantojiet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma.

Dzirksteles var Sos materialus aizdedzinat.

m  Neizmantojiet izmantojamos
instrumentus, kuriem nepiecieSami Skidri
dzeséSanas lidzekli. Udens vai cita Skidra
dzeséSanas lidzekla izmanto$ana var
izraisit elektrotraumu.

m levergjiet, lai puléSanas apvalka detalas
nebitu valigas, 1pasi nostiprinaSanas
auklas. Nesablivéjiet un nesaisiniet
nostiprinaSanas auklas. Val€jas, lidzi
rotéjoSas nostiprinaSanas auklas var
satvert JUsu pirkstus vai aizkerties
sagatavé.

Atsitiens un atbilstoSi drosibas tehnikas
noteikumi

Atsitiens ir pek3na reakcija, kura rodas,

ja izmantojamais rotacijas instruments
aizkeras vai bloke.

AizakéSanas vai blokéSana izraisa strauju
rotéjosa iesaistama instrumenta apsta-
Sanos. Ta rezultata tiek izraisits elektro-
instrumenta nekontroléts paatrindjums pret
iesaistama instrumenta rotacijas kustibu
bokéSanas vieta.

Atsitiens ir nepareizas vai klidainas
elektroinstrumenta izmantoSanas rezultats.
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To var noveérst, ieverojot attiecigus drosibas
tehnikas noteikumus, kuri tiek zemak
aprakstiti.

m Stingri turiet elektroinstrumentu un
nostadiet savu kermeni un rokas tada
poZcija, ar kuru Jus varat uztvert atsitiena
spéku.

Jair, vienmeér izmantoijiet papildrok-turi, lai
Jums péc iespéjas labi varétu kontrolét
atsitiena spéku vai reakcijas momentu
palaides laika. Apkalpojosa persona,
ievérojot piemérotus droSibas
pasakumus, var parvaldit atsitiena un
reakcijas spékus.

m leveérojiet, lai JUsu rokas nekad neatrastos
rotéjoSa izmantojama instrumenta
tuvuma. Atsitiena laika izmantojamais
instruments var izdarit kustibu pari Jusu
rokai.

m |zvairieties ar savu kermeni no vietas, kura
elektroinstruments atsitiena laika tiek
virzts. Atsitiens virza elektro-instrumentu
pretéji pulétaja kustibai blokésanas vieta.

m IpaSi uzmanigi stradajiet vietas ar sturiem,
asam malam utt. Novérsiet izmantojamo
instrumentu atlékSanu no sagataves un
iespile-Sanos taja. RotéjoSam
izmantojamam instrumentam ir nosliece
iespiléties sturos, asas malas vai art
atsitiena laika. Tas izraisa kontroles
zudumu vai atsitienu.

m Neizmantojiet kédes vai zobzaiplatni.
Tadi izmantojamie instrumenti biepi
izraisa atsitiena vai kontroles zaudésanu
par elektroinstrumentu.

Tpasi drogibas tehnikas noteikumi pulé$anai

m leverojiet, lai puleSanas apvalka detalas
nebitu valigas, pasi nostiprinasanas
auklas. Nesablivejiet un nesaisiniet
nostiprinaSanas auklas. Val€jas, ldzi
rotéjoSas nostiprinaSanas auklas var
satvert JUsu pirkstus vai aizkerties
sagatavé.

Citi droSibas tehnikas noteikumi

m  Tikla spriegumam jasaskan ar
sprieguma datiem uz firmas plaksnites.

m Darbvarpstas aretieri drikst nospiest
tikai tad, ja instruments ir miera stavoki.
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TroksSni un vibracija

li]  NorADIIUMS

Ar A novértéto troksnu limeni, ka arr
kopéjas vibraciju vértibas skatlit tabula

, 1ehniska informacija “.

Troksnu un svarstibu koeficienti tika noteikti
atbilstosi EN 62841.

UZMANIBU!

Dotas mérvienibas attiecas uz jaunam
lericém. Izmantojot katru dienu, izmainas
troksnu un svarstibu koeficienti.

NORADIJUMS
Sajas tehniskajas prasibas noraditais svarstibu
fimenis ir izmérits atbilstosi EN 62841 normé-
tajai mériSanas metodei un elektroinstrumentu
salldzinaSanai var tik savstarpéji izmantots.
Tas ir piemérots ari iepriekS€jai svarstibu
slodzes novértéSanai. Dotais svarstibu imenis
parada galvenos elektroinstrumenta izmanto-

Tehniska informacija

Sanas veidus. Bet, ja elektroinstruments

ar atskirigiem rezerves instrumentiem vai
nepietiekamu apkopi tiek pielietots citadai
izmanto$anai, tad var rasties svarstibu imena
novirzes. Tas var ievérojami palielinat svarstibu
slodzi visa darba laika perioda.

Precizai svarstibu slodzes noteikSanai janem
véra ari tas laiks, kura iefice ir gan izslégta, vai art
darbojas, bet faktiski neatrodas darba procesa.
Tas var ievérojami samazinat svarsfibu slodzi
visa darba laika perioda.

Sastadiet droSibas tehnikas papildnoteikumus
stradajosas personas aizsardzibai pret svar-
sfibu iedarbibu, ka piem., attieciba uz: elektro-
instrumenta un rezerves instrumentu apkopi,
roku siltuma saglabasanu, darba procesu
organizaciju.

UZMANIBU!

Skanas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),
Janésa skanas aizsargu.

lerice PE 14-3 125
Modelis Pulétajs
Tikla spriegums V/Hz 220-240/ 50/60
Patéréjama jauda w 1400
Lietderiga jauda w 880
Apgriezienu skaits apgr./min 1100-3700
Instrumenta maks. @ mm 160
Darbvarpstas diametrs M14/SW17
Svars (bez kabela) kg 2,2
Aizsardzibas klase /=

Ar A noveértétais trokSnu imenis atbilst EN 62841 (skafit ,TrokSni un vibracija “):
Skanas spiediena limenis Ly dB(A) 80
Skanas jaudas limenis Ly dB(A) 88
Nedrosiba K db 3,0

Kopéja vibraciju vertiba atbilst EN 62841 (skatit , TrokSni un vibracija “):

Emisijas koeficients a;, pul&jot
lakotas virsmas

m/s?2

4,0

Nedrosiba K m/s?

1,5
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Iss apskats

1  Darbvarpsta 7  AretéSanas tausting
2 Reduktora dalva ar roktura apvalku Slédpa (8) ilgstosas ekspluatacijas
Ar gaisa izpladi un grie$anas virziena fikséSanai.
bultinu. 8 Sledzis
3 Rokturis leslégSanai un izslégSanai, ka ar
4 Darbvarpstas areté$ana palgidei Isz_ paredz_été apgriezienu
Darbvarpstas apstadinasanai, skaita sasnlegsalnal.
nomainot instrumentus. 9 4,0 mfikla kabelis ar fikla
5 Roktura apvalka nostiprinajuma skriive kontaktdaksu

10 Apgriezienu skaita iepriekSizvéles

6 Firmas plaksnite nostadiSanas disks
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LietoSanas noteikumi

N BRIDINAJUMS!

Veicot visus pulétaja apkopes darbus,
vienmeér atvienojiet tikla kontaktdaksu.
UZMANIBU!

Esosajam fikla spriegumam un sprieguma
noradei uz firmas plaksnites jasakrit.

Pirms ekspluatacijas
Iznemiet pulétaju no iepakojuma,
parbaudiet komplekta sastavu un

transportéSanas rezultata gutos bojajumus.

Papildroktura montaza
Parocigakai pulétaja izmantoSanai var
piemontét papildrokturi.

Sim noliikam izskriv&jiet nostiprindjuma
skravi roktura apvalka mala, pie kuras
nepiecieSama roktura montaza.

Rokturi demontéjot, no jauna piemontéjiet
ieprieks izskraveto skravi.

leslégSana un izslégSana

Tslaiciga darba repims bez iefiksé$anas

m  Spiediet slédzi un turiet to nospiestu (1.).
m  Laiizslégtu, slédzi atlaidiet.

ligstoSs darba repims ar iefikséSanos

Nospiediet sl€édzi un turiet nospiestu (1.).
Fiksé$anai turiet nospiestu aretéSanas
pogu un slédzi atlaidiet (2.).

m lerices izslégSanaiisi nospiediet slédzi
un atlaidiet.

[i]  NorADIJUMS
Péc stravas padeves partrauksanas
leslégtas lerices darbiba tiek partraukia.

Apgriezienu skaita iepriekSizvéle

- -

m  Darba apgriezienu skaita nostadisanai
pagrieztiet iestatiSanas disku
uz nepiecieSamo veértibu.

m Jufigi darbinot slédzi, ierice pariet uz
izvéléto augstako apgriezienu skaitu.

UZMANIBU!

Instrumenta salausanas gadjuma

lespéfamas fraumas. Izmanfojiet veica-
majam darbam piemérotu instrumentu.
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li]  ~NorADIIUMS

llgstosi ekspluatéjot, parslodzes vai
parkarses gadijjuma ierice automatiski
samazina apgriezienu skaitu liaz pietie-
kamas atdzeses sasniegsanai.

Instrumenta nostiprindjuma

piestiprinadana

m  Atvienojiet kontaktdaksu.

m  Nospiediet darbvarpstas aretieri
un turiet nospiestu (1.).

m  Pieskruvéjiet instrumenta
nostiprinajumu (lipskKivi, filca Skivi)
pulkstena raditaju virziena pie
darbvarpstas un ar roku stingri
pievelciet (2.).

m  Piestipriniet instrumentu uz instrumenta
nostiprinajuma.

m lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda.

m leslédziet pulétaju (bez iefikséSanas)
un laujiet pulétajam apm. 30 sekundes
darboties. Kontrol€jiet nelidzsvarotibu
un vibraciju.

m  |zslédziet pulétaju.

Instrumenta nostipringjuma nomaina

m  Atvienojiet kontaktdaksu.

m  Nospiediet darbvarpstas aretieri un
turiet nospiestu.

m  Grieziet instrumenta nostiprinajumu
pretéji pulkstenraditaju virzienam
un noskruvéjiet no darbvarpstas.

m  Piestipriniet jaunu instrumenta nosti-
prindjumu (sk. augstak).
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Instrumenta nostiprinasanas
noradijumi

UZMANIBU!

Nostipriniet instrumentu centréti uz instru-
menta nostipringjuma. Nelidzsvarotiba var
izrailsit instrumenta bojajumus. Var
pasliktinaties darba rezultati.

Darba noradijumi

[i]  NORADIIUMS

Péc izslégsanas slipésanas instruments isu
laiku turpina griezties.

Izmantojot puléSanas pastu, katram
instrumentam lietojiet atsevisku pastu.
Apstradajot jutigas virsmas

(piem., autolakas), nestradajiet agresivi,
bet gan ar zemu apgriezienu skaitu

un pazeminatu spiedienu.

Suklus var tirt mehaniski.

lerici vélams izmantot tikai ar uzstaditu rokturi,
jo tas uzlabo ierices dzeséSanu,mazina
puléjama priekSmeta bojajumu risku un
novers apdegumus uz rokam.
Papildinformaciju par rapotaja
izstradajumiem var sanemt zem
www.flex-tools.com.

Tehniska apkope un kopSana

AN BRIDINAJUMS!
Veicot visus pulétaja apkopes darbus,
vienmeér atvienojiet fikla kontaktaaksu.

TinSana

AN BRIDINAJUMS!

Apstradajot metalus, ekstrémos

izmantosanas gadijumos korpusa iekspusé

var sakraties elektrovaditspéjigi putekli.

Rodas aizsargizolacijas bojajumi!

Darbiniet masinu ar nopludes stravas

aizsargslédzi (nostrades strava 30 mA).

m  Regulari tiriet ierici un ventilacijas
spraugas. TiriSanas biepums atkarajas
no apstradajama materiala un no
lietoSanas ilguma.

m  Korpusa iekSpusi kopa ar motoru regulari
jaizpu$ ar sausu saspiesto gaisu.
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Oglsukas

Pulétajs ir aprikots ar atslégSanas oglém.
Sasniedzot atslégSanas oglu nodiluma
robepu, pulétdjs automatiski izslédzas.

li|  ~orADIIUMS

Nomainai izmantojiet tikai rapotaja
oriiinaldetalas. Izmantojot citus rapojumus,
tiek dzésti rapotaja garantijas pienakumi.
Caur pakaléjam ventilatora spraugam darba
laika var novérot ogluguni.

Stipras ogluguns gadijuma pulétaju
nekaveéjoties izslédziet. Nododiet pulétaju
rapotaja autorizéta servisa darbnica.

Parvads

[i]  NorADIJUMS

Garantjjas termipa laika neatlaidiet parvada
galvas skraves. Neievérosanas gadijuma
tiek dzésti rapotaja garantijas pienakumi.
Remonts

Remontdarbus javeic tikai rapotaja
autorizéta klientu servisa darbnica.
Elektroinstrumenti ar Y tipa stiprinajumu
Lai neraditu droSibas riskus, baroSanas
vada nomainu ir atlauts veikt tikai razotajam
vai ta parstavim.

Rezerves dalas un aprikojums

Rezerves dala/aprikojums | Pasut.-Nr.
Sanu rokturis 252.721
Roktura apvalks 357.324
Lipskivis M14, 125 mm; 350.737
ar blavotaju

Ar informaciju par papildaprikojumu,

1pasi par instrumentiem un puléSanas
palighdzekliem, var iepazities rapotaja
katalogos.

Detalu izkartojuma attélus un rezerves dalu
sarakstus Jus atradisiem musu majas lapa:
www.flex-tools.com

Noradijumi par likvidéSanu

N BRIDINAJUMS!
Nodrosiniet nolietoto ferieu nelietojamibu,
likvidéjot fo tikla kabell.

Tikai ES valsfim

Nelikvid€jiet elektroinstrumentus
kopa ar parastajiem atkritumiem.
Vadoties péc Eiropas 2012/19/ES direktivas
+Par vecam elektronikas un elektroiekartam”
un ietverot nacionalaja likumdosana,
nepiecieSama nolietotu elektroinstrumentu
Skirota savakSana un nodoSana otrreiz€jai,
vidi saudzé&josai parstradei.
[i]  NorADIJUMS
Informaciju par ierices likvidésanas
lespéfam var sanemt specializétaja veikala.

C€-Atbilsfiba

Uz savu atbildibu deklaréjam, ka sadala
»1ehniska informacija“ aprakstitais
izstradajums atbilst S$adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:

EN 62841 atbilstosi direkfivu

2014/30/ES, 2006/42/EK,

2011/65/ES noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbild:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

15.12.2020
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbildibas izslégSana

Rabotajs un vina parstavis nav atbildigi
par zaudéjumiem un pelnas zudumiem
uznémuma darbibas partraukSanas
gadijuma, kurs tika izraisits rapojuma vai
rapojuma neiesp€jamas izmantoSanas dél.
Rabotajs un vina parstavis nav atbildigi
par zaudéjumiem, kuri radusies ierices
neprasmigas izmantoSanas dél, vai tika
izraistti citu rapotaju izstradajumu
pielietoSanas rezultata.
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FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R&D
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Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH ;2020/12/15
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49 (0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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